FLEX
VCE 35 L AC

VCE45L AC

Deutsch 6
English 15
Francais 24
Italiano 34
Nederlands 43
Espafiol 52
Portugués 61
Dansk 70
Norsk 79
Svenska 87
Suomi 96
EAnNvika 105
Tlrkce 115
Pycckun 124
Magyar 135
Cestina 144
Slovenscina 153
Polski 162
Roméaneste 171
Slovencina 180
Hrvatski 189
Srpski 198
Bvnrapcku 207
Eesti 217
LatvieSu 226
Lietuviskai 235
YkpaiHcbka 244

AR

59646770 10/14
















Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 59562490 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

——. , |Altgerate enthalten wertvolle re-
v‘ cyclingfahige Materialien, die ei-
»‘ ner Verwertung zugefihrt wer-
O\ |den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
Gefahrenstufen
A GEFAHR

Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe

Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist zur Absaugung trockener,

nicht brennbarer, gesundheitsschéadlicher

Staube an Maschinen und Geréten; Staub-

klasse L nach EN 60 335-2—-69 geeignet.

Einschrénkung: Es dlirfen keine krebser-

zeugende Stoffe aufgesaugt werden.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. auf Baustel-
len, in Werkstatten, Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Laden, Bu-
ros und Vermietergeschéaften.
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Geriteelemente Flachfaltenfilter
1 Elektroden Bestell-Nr.  |337.692
2 Saugschlauch —
3 Kabelhaken 3 Papierfiltersack
4 Luftaustritt, Arbeitsluft ) Bestell-Nr.  |VCE 35:
5 Verriegelung des Saugkopfs 296.961
6 Universaladapter VCE 45:
7 Lufteintritt, Motor-Kiihlluft 340.758
8 Schmutzbehalter Entsorgungssack
9  Saugkopf Bestell-Nr.  [340.766
10 Lenkrolle
11 Saugstutzen
12 Bodenduse (nicht im Lieferumfang) . . . .
13 Saugrohr (nicht im Lieferumfang) Sicherheitshinweise
14 Tragegriff &N WARNUNG
15 Filterabdeckung — Wenn die Abluft in den Raum zurlickge-
16 Krimmer (nicht im Lieferumfang) ftihrt wird, muss eine ausreichende
17 Saugkraftregler (stufenlos) Luftwechselrate L im Raum vorhanden
18 Drehregler fir Saugleistung (min-max) sein. Um die geforderten Grenzwerte
19 Kontrolllampe einzuhalten, darf der zurlickgefiihrte
20 Steckdose Volumenstrom maximal 50% des
21 Automatische Filterabreinigung Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
22 Hauptschalter men Vi x Luftwechselrate L,) betragen.
23 Flachfaltenfilter Ohne besondere Liiftungsmalinahme
24 Filterabreinigung gilt: L,=1h-".
25 Halter fiir Bodendiise — Gebrauch des Gerétes und der Subs-
26 Halter fur Fugenduse tanzen, fiir die es benutzt werden soll,
27 Halter fur Saugrohre einschlieBlich des sicheren Verfahrens
28 Netzkabel der Beseitigung des aufgenommenen
29 Typenschild Materials nur durch geschultes Perso-

Symbole auf dem Gerat ~

L L

A

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und

Wartung, einschliel3lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-

nal.

Dieses Geriét enthélt gesundheits-
schédlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehdlter,
dtirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
riistung tragen.

Gerét nicht ohne das vollstédndige Filtra-
tionssystem betreiben.

Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden

kundigen Personen vorgenommen wer- Materialien zutreffen, sind zu beachten.

den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist.
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Inbetriebnahme

Das Gerat erlaubt 2 Betriebsarten:

1 Industriestaubsaugerbetrieb (Steckdo-
se nicht belegt)

2 Entstauberbetrieb (Steckdose belegt)

=>» Saugschlauch anschlieRen und je nach
Betriebsart mit Aufsaugdise versehen
oder an das stauberzeugende Gerat
anschliel3en.

AN WARNUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-

filter entfernt werden.

AN WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst

der Saugmotor beschédigt wird und eine

Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten

Feinstaubausstol3 auftritt.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden mit dem im Lieferumfang
enthaltenen, elektrostatisch geerdeten Zu-
behor, Funkenbildung und StromstoRe ver-
hindert.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einem Papierfiltersack
mit Verschlussschieber ausgeriistet,
VCE 35 - Bestell-Nr. 296.961 (5 Stiick)
bzw. VCE 45 - Bestell-Nr. 340.758
(5 Stiick).

— Das Geréat ist mit einem Entsorgungs-
sack mit Verschlussschieber und Ver-
schlussstreifen ausgeriistet, Bestell-Nr.
340.766 (10 Stiick).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse L aufge-

saugt werden. Die Verwendung eines

Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe Fil-

tersysteme) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis: Das Gerét ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

nicht brennbaren Stauben mit AGW-Wer-
ten gréRer gleich 1 mg/m? geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub muss
zusatzlich ein Papierfiltersack oder ein
Entsorgungssack verwendet werden.

Papierfiltersack einbauen

Abbildung

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.
=>» Papierfiltersack aufstecken.

=>» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungssack einbauen

Abbildung &

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Entsorgungssack aufstecken.

= Entsorgungssack tber Behéalter stiilpen.
=>» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

=>» Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter
Punkt "Pflege und Wartung" beschrie-
ben.

Hinweis: Bei permanentem Nasssaugen

empfiehlt es sich, einen PES-Flachfaltenfil-

ter zu verwenden (siehe Filtersysteme).

Nasssaugen

&N WARNUNG

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Papierfiltersack entfernen

Abbildung

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=>» Papierfiltersack nach hinten herauszie-
hen.

= Verschlussschieber nach oben ziehen
und Papierfiltersack bei der Herausnah-
me dicht verschlieRen.

= Gebrauchten Papierfiltersack gemaf
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Papierfiltersack ent-
fernt werden.
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Entsorgungssack entfernen

Abbildung [

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungssack hochstilpen.

2 Offnung des Entsorgungssacks liber
den Saugstutzen nach hinten heraus-
ziehen und dicht verschliefRen.

= Entsorgungssack mit Verschlussstrei-

fen unterhalb der Offnung dicht ver-

schlielen.

Entsorgungssack herausnehmen.

Gebrauchten Entsorgungssack geman

den gesetzlichen Bestimmungen ent-

sorgen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungssack ent-
fernt werden.

Allgemein

L 7

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugenduse (Option),
beziehungsweise wenn Uberwiegend
Wasser aus einem Behalter aufgesaugt
wird, empfiehlt es sich, die Funktion
»2Automatische Filterabreinigung“ abzu-
schalten.

— Bei Erreichen des max. FlUssigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerat bei vollem
Behailter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss standig liberpruft
und der Behdlter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen und Filter ausreichend
trocknen lassen. Elektroden mit einer
Burste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung @

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle C-35/C-DN-35 Zube-
hérteile kdnnen angeschlossen werden.

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Saugleistung einstellen

= Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Saugkraft regulieren

=>» Saugkraft am Saugkraftregler regulie-
ren (stufenlos).

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschdadigungsgefahr!

Die Steckdose ist nur zum direkten An-

schluss von Elektrowerkzeugen an den

Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch

der Steckdose ist nicht zuldssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am
Sauger einstecken.

= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Kontrolllampe leuchtet, Sauger befindet

sich im Standby-Modus.

Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit

dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-

tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der

Elektrowerkzeuge, siehe Technische Da-

ten.

Abbildung @

=>» Universaladapter anden Anschluss des
Elektrowerkzeugs anpassen.

Abbildung @

=>» Kriimmer am Saugschlauch entfernen.

=>» Universaladapter an Saugschlauch
montieren.

Abbildung I

= Universaladapter an Elektrowerkzeug
anschliel3en, bei Bedarf auf notwendi-
gen Durchmesser zuschneiden.
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Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfugt Uber eine neuartige Fil-

terabreinigung, besonders wirksam bei fei-

nem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfilter

alle 15 Sekunden durch einen Luftstol3 au-

tomatisch gereinigt (pulsierendes Ge-

rausch).

Hinweis: Die automatische Filterabreini-

gung ist werkseitig eingeschaltet.

Hinweis: Das Aus-/Einschalten der auto-

matischen Filterabreinigung ist nur bei ein-

geschaltetem Gerat maoglich.

— Automatische Filterabreinigung aus-
schalten:

= Schalter betatigen. Kontrolllampe im
Schalter erlischt.

— Automatische Filterabreinigung ein-
schalten:

=> Schalter wiederholt betétigen. Kontroll-
lampe im Schalter leuchtet grun.

Gerat ausschalten

Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

vV

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und aufien durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

L7

Gerat aufbewahren

Abbildung Il

= Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

=>» Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Saugrohr mit Bodendiise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

Schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhiitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfuihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fur das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete Vorsichtsmalinahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fur ortlich gefilter-
te Zwangsentliftung, wo das Gerat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden.
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— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten miissen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kon-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande missen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
glltigen Bestimmungen fiir die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

&N WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen regelméf3ig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal
jahrlich vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person aufihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion (iberpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschédigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
koénnen Sie selbst durchfihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmaRig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.
Flachfaltenfilter herausnehmen.
Gebrauchten Flachfaltenfilter im staub-
dicht verschlossenen Beutel, gemaf
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-
seite entfernen.

Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.
Filterschaumrand komplett nach unten
an die Kante driicken.

Filterabdeckung schlieRen, muss hor-
bar einrasten.

vV

v vy v

Papierfiltersack wechseln

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=>» Papierfiltersack nach hinten herauszie-
hen.

=>» Verschlussschieber nach oben ziehen
und Papierfiltersack bei der Herausnah-
me dicht verschliel3en.

= Gebrauchten Papierfiltersack geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

=> Neuen Papierfiltersack aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungssack wechseln

Abbildung [

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=> Entsorgungssack hochstiilpen.

=2 Offnung des Entsorgungssacks (iber
den Saugstutzen nach hinten heraus-
ziehen und dicht verschliefRen.

= Entsorgungssack mit Verschlussstrei-

fen unterhalb der Offnung dicht ver-

schlielen.

Entsorgungssack herausnehmen.

Gebrauchten Entsorgungssack gemafn

den gesetzlichen Bestimmungen ent-

sorgen.

Neuen Entsorgungssack aufstecken.

Entsorgungssack iber Behalter stil-

pen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

vV

L 7

Elektroden reinigen

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.
=> Elektroden mit einer Burste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.
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Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

=> Netzkabel, Netzstecker, Elektroden
und Steckdose des Gerates Uberpri-
fen.

=> Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab
=> Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach
Behidlterentleerung nicht wieder an

=>» Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

=> Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Birste reini-
gen.

Saugkraft lasst nach

v

Verstopfungen aus Saugduse, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Geflllten Papierfiltersack wechseln.
Geflllten Entsorgungssack wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Flachfaltenfilter wechseln.

Anschluss Elektrowerkzeug tberpri-
fen.

(A A AN

Staubaustritt beim Saugen

Abbildung

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters prifen/korrigieren.

=> Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=> Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Blirste reini-
gen.

=> Filllstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

=>» Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Storung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberprift werden.

Das Gerat ist gemaf den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.
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Reinigungsset
Bestell-Nr. 369.845

Benennung Bestell-Nr. |Stiick

Kriimmer (Kunst-|398.446 1
stoff, AS)

Saugrohr (Metall)|385.514 2

[N

Fugenduse (Er- |385.530
satzteil)

Bodendiise 300.659 1

Gummilippen der Bodendiise einbauen
(Nasssaugen)

Abbildung [4

= Blirstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auf3en zeigen.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: VCE35LAC
Typ: VCE 45L AC

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

Sz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitdtsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentationsbevollméachtigter:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Technische Daten

VCE35LAC |VCE45LAC

Netzspannung Vv 220-240 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. Leistung w 1380 1380
Nennleistung w 1200 1200
Behalterinhalt I 34 43
Fillmenge Flissigkeit I 19 30
Luftmenge (max.)
— Sauger I/s 53 53
— Turbine I/s 74 74
Unterdruck (max.)
— Sauger hPa 240 240
— Turbine hPa 254 254
Leistungsanschlusswert der Elektro- |W 100-2200 100-2200
werkzeuge
Schutzart - IPX4 IPX4
Schutzklasse -- | |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) |mm 35 35
Lange x Breite x H6he mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typisches Betriebsgewicht kg 12,5 13,5
Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L dB(A) 69 69
Unsicherheit K, dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s?2 0,2 0,2
Netzkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Teile-Nr. Kabellange
EU 297.534 75m
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before the initial start-up it is definitely
necessary to read the safety indications
no. 59562490!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Device elements . .. ........ EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Safety instructions. . ... .. ... EN 2
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 4
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 5
Maintenance and care . . . ... EN 5
Troubleshooting ........... EN 6
Disposal ................. EN 7
Warranty . ................ EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 7
EC Declaration of Conformity . EN 8
Technical specifications . . . .. EN 9

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
b‘ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

&N WARNING

The appliance is suited for the extraction of

dry, non-combustible, harmful dusts on ma-

chines and appliances; dust class L ac-
cording to EN 60 335-2—69. Restriction:

No carcinogenic substances may be vacu-

umed up.

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— This appliance is suitable for commer-
cial use, e.g. on construction sites, in
workshops, hotels, schools, hospitals,
factories, stores, offices and letting
businesses.

EN -1 15
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Device elements

Electrodes
Suction hose

Flat fold filter
Order No. 337.692

Cable hook

Air outlet, working air
Suction head lock
Universal adapter

Air inlet, motor cooling air

Paper filter bag
Order No. VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Dirt receptacle
Suction head
10 Steering roller
11 Suction support

©CoO~NOODAWN-

Disposal bag
\'gn Order No. 340.766

12 Floor nozzle (not included in the delivery) Safetv inst ti
13 Suction pipe (not included in the deliv- arety instructions

ery) A WARNING

14 Carrying handle -
15 Filter cover
16 Elbow (not included in the delivery)
17 Suction force regulator (continuous)
18 Rotary switch for suction output (min-
max)
19 Indicator lamp
20 Socket
21 Automatic filter dedusting
22 Main switch -
23 Flat fold filter
24 Filter dedusting
25 Floor nozzle holder
26 Holder for crevice nozzle
27 Holder for suction pipes
28 Power cord _
29 Nameplate

LEIACTL -

WARNING: This appliance contains harm-
ful dust. The emptying and maintenance,
including the removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed.

EN -2

When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vx x ventilation rate L) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,~=1h-".
Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

Do not use the appliance without the
complete filtering system.

Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.



Start up

The appliance allows 2 operating modes:

1 Industry vacuum cleaner mode (socket
not used)

Dedusting mode (socket used)
Connect the suction hose and insert the
suction nozzle or connect to the dust-
generating device depending on the op-
erating mode.

AN WARNING

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

2
>

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks with attachments with electro-
statically grounded accessories included in
the delivery.

Dry vacuum cleaning

— The device is equipped with a paper fil-
ter bag with a locking slide, VCE 35 - or-
derno.296.961 (5 pc) or VCE 45 - order
no. 340.758 (5 pc).

— The appliance is equipped with a dis-
posal bag with locking slide and locking
strip, order no. 340.766 (10 pc).

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L. Itis

statutorily necessary to use a dust collec-
tion bag (see Filter systems for order num-
ber).

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/ma.

— When vacuuming up fine dust, a paper
filter bag or a disposal bag must addi-
tionally be used.

Installing the paper filter bag

lllustration X

= Release and remove the suction head.
= Fit the paper filter bag.

=>» Insert and lock the suction head.

Install disposal bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

= Mount the disposal bag.

> Place the disposal bag over the con-
tainer.

=>» Insert and lock the suction head.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

=>» Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

=>» Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

Note: For permanent wet vacuum cleaning

it is advisable to use a PES flat pleated filter

(see filter systems).

Wet vacuum cleaning

&N WARNING
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Removing the paper filter bag

lllustration

Release and remove the suction head.
Pull the paper filter bag out towards the
back.

Pull up the locking slide and tightly
close the paper filter bag upon removal.
Dispose of the used paper filter bag ac-
cording to the statutory provisions.
Insert and lock the suction head.
When vacuuming up wet dirt, the paper
filter bag must always be removed.

I 2 2 X 7

EN -3
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Removing the disposal bag

lllustration B1

= Release and remove the suction head.
=> Pull the disposal bag up.

=>» Pull the opening of the disposal bag out
toward the back over the suction sup-
port and seal it tightly.

Tightly seal the disposal bag with clo-
sure strips underneath the opening.
Remove the disposal bag.

Dispose of the used disposal bag ac-
cording to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To vacuum wet dirt, always remove the
disposal bag.

General

L L

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle (option) or if wa-
ter is sucked up from a container it is
recommended to deactivate the "auto-
matic filter dedusting” function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After completion of the wet vacuuming:
Clean the flat pleated filter using the fil-
ter dedusting unit and allow the filter to
dry sufficiently. Clean the electrodes
using a brush. Clean the container with
a damp rag and dry it.

Clip connection

lllustration @

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-35/C-DN-35 accessories can
be connected.

Turning on the Appliance

= Plug in the mains plug.
=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Adjust the suction output

= Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Regulating the suction power

=> Regulate the suction force on the suc-
tion force regulator (continuous).

Working with electrical power tools

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.

=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Indicator lamp is on; vacuum cleaner is in

the standby mode.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration @

=>» Adjust the universal adapter to the con-
nection of the electric power tool.

lllustration €

= Remove the elbow from the suction
hose.

=> Insert the universal adapter on the suc-
tion hose.

lllustration 1

= Connect the universal adapter to the
electric tool, cut to the required diame-
ter if necessary.

EN -4



Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative filter

cleaning system that is particularly effective

with fine dust. The flat pleated filter is auto-

matically cleaned every 15 seconds

through an air jet (pulsating sound).

Note: Automatic filter dedusting is switched

on at the factory.

Note: The automatic filter dedusting func-

tion can only be switched on/ off when the

appliance is switched on.

— To switch off automatic filter cleaning:

=> Activate the switch. Indicator lamp in
the switch goes off.

— To switch on automatic filter cleaning:

= Press the switch again. Indicator lamp
in the switch glows green.

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the main
switch.
=> Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

vV

Storing the Appliance

Illustration I

=> Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance at the handle and at the suction
pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

EN -5

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, etc.
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ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

AN WARNING

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

=>» Open filter door.

= Take out the flat folded filter.

=> Dispose off the used flat-folded filter in
a dust-tight bag according to the statu-
tory provisions.

=>» Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

= Insert new flat-folded filter.

=> Press the filter foam rim down onto the
edge.

= Close the filter door, it must lock into

place.
Replacing the paper filter bag

lllustration

> Release and remove the suction head.

= Pull the paper filter bag out towards the
back.

=> Pull up the locking slide and tightly
close the paper filter bag upon removal.

= Dispose of the used paper filter bag ac-
cording to the statutory provisions.

= Fit new paper filter bag.

= Insert and lock the suction head.

Replacing the disposal bag

lllustration B

=> Release and remove the suction head.

= Pull the disposal bag up.

= Pull the opening of the disposal bag out
toward the back over the suction sup-
port and seal it tightly.

Tightly seal the disposal bag with clo-
sure strips underneath the opening.
Remove the disposal bag.

Dispose of the used disposal bag ac-
cording to the local provisions.
Attach the new disposal bag.

Place the disposal bag over the con-
tainer.

Insert and lock the suction head.

v o vy W

Cleaning the electrodes

=> Release and remove the suction head.
=>» Clean the electrodes with a brush.
=>» Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable, the power plug,
the electrodes and the receptacle of the
device.

=> Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

= Turn off the appliance and wait for 5
seconds, turn it on again after 5 sec-
onds.

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

EN -6



Suction capacity decreases

7

Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

Replace filled paper filter bag.
Replace the filled disposal bag.
Ensure the filter cover properly locks
into place.

Replace the flat pleated filter.

Test the electrical tool connection.

vy Ve

Dust comes out while vacuuming

lllustration

= Check/correct the correct positioning of
the flat fold filter.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

= Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=> Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched on

=> Inform Customer Service
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

At the end of its lifetime the appliance is to
be disposed of according to the statutory
provisions.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

Cleaning kit
Order No. 369.845
Name Order No. |Piece
Elbow (plastic, [398.446 1
AS)
Suction pipe 385.514 2
(metal)
Crevice nozzle |385.530 1
(spare part)
Floor nozzle 300.659 1

Insert the rubber lips of the floor nozzle
(wet vacuuming).

lllustration [4

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

EN -7
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: VCE 35LAC
Type: VCE45L AC

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

S22~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitdtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Documentation supervisor:
E. Ruhle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Technical specifications

VCE35LAC |VCE45LAC

Mains voltage Vv 220-240 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. performance W 1380 1380
Rated power w 1200 1200
Container capacity I 34 43
Filling quantity (liquid) I 19 30
Air volume (max.)
— Suction device I/s 53 53
— Turbine I/s 74 74
Negative pressure (max.)
— Suction device hPa 240 240
— Turbine hPa 254 254
Power connection data of the power |W 100-2200 100-2200
tools
Type of protection - IPX4 IPX4
Protective class - | |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) |mm 35 35
Length x width x height mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typical operating weight kg 12,5 13,5
Max. ambient temperature °C +40 +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 69 69
Uncertainty K, dB(A) 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s?2 0,2 0,2
Power cord [HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length
EU 297.534 7.5m

EN -9
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 59562490 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur I'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité . . .. .. FR 2
Mise en service............ FR 3
Utilisation ................ FR 4
Transport. . ............... FR 5
Entreposage . ............. FR 6
Entretien et maintenance .... FR 6
Assistance en cas de panne.. FR 7
Miseaurebut ............. FR 8
Garantie . ................ FR 8
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 8
Déclaration de conformité CE. FR 9
Caractéristiques techniques .. FR 10

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%8 I'emballage sontrecyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

v‘ des matériaux précieux recy-
»:} clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

L'appareil convient a I'aspiration de pous-

sieres seches, ininflammables, nocives

pour la santé sur des machines et appareils

; classe de poussiere L selon EN 60 335—

2—69 : Restriction : il est interdit d'aspirer

des substances cancérigénes.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple sur des chantiers,
dans des ateliers, des hoétels, des
écoles, des hbpitaux, des usines, des
magasins, des bureaux et des agences
de location.

FR -1



Eléments de I'appareil

Electrodes

Flexible d’aspiration

Crochet de cable

Sortie d'air, air de travail

Verrouillage de la téte d'aspiration

Adaptateur universel

Entrée d'air, air de refroidissement du

moteur

8 Récipient collecteur

9 Téte d'aspiration

10 Roues directionnelles

11 Raccord d'aspiration

12 Buse de sol (ne faisant pas partie de la
fourniture)

13 Tube d'aspiration (ne faisant pas partie
de la fourniture)

14 Poignée de transport

15 Recouvrement du filtre

16 Coude (ne faisant pas partie de la livrai-
son)

17 Régulateur de puissance d'aspiration
(continu)

18 Régulateur rotatif pour la puissance
d'aspiration (mini-maxi)

19 Témoin de contréle

20 Prise de courant

21 Nettoyage automatique du filtre

22 Interrupteur principal

23 Filtre plat de plis

24 Nettoyage du filtre

25 Support pour buse de sol

26 Support pour buse a joint

27 Support pour tubes d'aspiration

28 Cable d’alimentation

29 Plaque signalétique

L EIACT|L

NO O WN -~

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient
des poussieres nocives pour la santé. Le
vidage et la maintenance, y compris le re-
trait du sac a poussiere, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-
tant I'équipement de protection personnel
approprié. Ne pas enclencher avant que
l'intégralité du systeme de filtre ne soit ins-
tallée.

Filtre plat de plis
N° de réf. 337.692

Sac filtrant en papier
N° de réf. VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
Sac d'élimination

N° de réf. 340.766

Consignes de sécurité

&N AVERTISSEMENT

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piéce doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumeétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
V: x taux de renouvellement de l'air L ).
Le suivant est valable sans mesures
particuliéres de ventilation : L,~1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer I'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sir d'élimination du ma-
tériau aspiré.

— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
sieres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.
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— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
téeme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

Mise en service

2 modes de service sont possibles avec

l'appareil :

1 Fonctionnement comme aspirateur in-
dustriel (prise pas occupée)

2 Fonctionnement comme dépoussiéreur
(prise occupée)

= Raccorder le tuyau d'aspiration et selon
le mode de service, I'équiper d'une
buse d'aspiration ou bien le raccorder a
I'appareil formant des poussiéres.

AN AVERTISSEMENT

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré

durant l'aspiration.

AN AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiere fine

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques sont ainsi évités en cas d'utili-
sation des accessoires électrostatiques re-
liés a la terre, faisant partie de la fourniture.

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sac filtrant en
papier avec glissiere de fermeture, VCE
35 - référence 296.961 (5 pieces) ou
VCE 45 - référence 340.758 (5 piéces).
— L'appareil est équipé d'un sac d'élimina-
tion avec glissiére de fermeture et
bande de fermeture, référence 340.766
(10 piece).
Remarque :Cet appareil permet d'aspirer
tous les types de poussiéres jusqu'a la
classe de poussiéres L. L'utilisation d'un
sac collecteur de poussieres (référence
voir systémes de filtrage) est imposée par
la loi.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration de poussiéres séches, non in-

flammables avec des valeurs autorisées

supérieures ou égales a 1 mg/mz.

— Pour l'aspiration de poussiéres fines, il
faut en outre utiliser un sac filtrant en
papier ou un sac d'élimination.

Monter le sac filtrant en papier

lllustration IN

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Enficher le sac filtrant en papier.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monter le sac d'élimination

lllustration &

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Mettre en place le systéme d'élimina-
tion.

Retourner le sac d'élimination sur le ré-
Servoir.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Passage de I’aspiration de I'eau a

I’aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide

a l’'aspiration a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere seche avec une car-

touche de filtre mouillée peut boucher le

filtre et le rendre inutilisable.

=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.

=>» Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Remarque : Pour une aspiration de l'eau

permanente, il est recommandé d'utiliser

un filtre plissé plat PES (cf. systémes fil-

trants).

>
2>
>
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Aspiration humide

AN AVERTISSEMENT

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Retirer le sac filtrant en papier

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le sac filtrant en papier vers I'ar-
riere.

=> Tirer la glissiére de fermeture vers le
haut et bien fermer le sac filtrant en pa-
pier lors de son retrait.

= Eliminer le sac filtrant en papier usé se-
lon les dispositions Iégales.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours enlever le sac fil-
trant en papier.

Retirer le sac d'élimination

lllustration 11

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Retourner vers le haut le sac d'élimina-
tion.

=> Tirer I'ouverture du sac d'élimination
au-dessus de I'embout d'aspiration vers
I'arriére et bien le fermer.

=>» Fermer le sac d'élimination de maniére

étanche avec la bande fermeture en

dessous de l'ouverture.

Extraire le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination usé selon

les dispositions légales.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours enlever le sac
d'élimination.

L 7
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Généralités

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec la buse plate ou la buse a joints
(option), ou bien si I'aspiration consiste
surtout a aspirer de I'eau d'un réservoir,
il est recommandé de désactiver la
fonction "Nettoyage automatique du
filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrélé en perma-
nence et le réservoir doit étre vidé a
temps.

— Alafin de I'aspiration humide : Nettoyer
le filtre plat plissé apres le nettoyage du
filtre et laisser sécher suffisamment le
filtre. Nettoyer les électrodes avec une
brosse. Nettoyer le réservoir avec un
chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration @

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
teme a clip. Il est possible de raccorder
tous les accessoires C-35/C-DN-35.

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur.
=> Mettre I'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Régler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.

Réguler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration sur le
régulateur de puissance d'aspiration
(continu).
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Travailler avec des outils
électriques

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

= Brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur l'aspirateur.

= Mettre I'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Le témoin de contrdle s'allume, I'aspirateur

se trouve en mode veille.

Remarque : 'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

I'outil électrique.

Remarque : I'aspirateur a une temporisa-

tion de démarrage d'au maximum 0,5 se-

condes et un temps de marche par inertie

d'au maximum 15 secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les carac-

téristiques techniques.

lllustration @

=> Adapter I'adaptateur universel le rac-
cord de I'outil électrique.

lllustration €

=> Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur universel sur le
tuyau d'aspiration.

lllustration 1

= Raccorder I'adaptateur universel a I'ou-
til électrique ; en cas de besoin, le cou-
per au diametre nécessaire.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de
nettoyage de filtre particulierement efficace
pour les poussiéeres fines. Avec ce procé-
dé, lefiltre a plis plats est automatiquement
nettoyé par un souffle (bruit pulsant) toutes
les 15 secondes.

Remarque : le nettoyage automatique du
filtre est mis en service en usine.
Remarque : la mise en ou hors service du
nettoyage de filtre automatique n'est pos-
sible que si lI'appareil est en service.

— Mettre le nettoyage automatique de
filtre hors service :

= Actionner le commutateur. La lampe té-
moin s'éteint dans le commutateur.

— Mettre le nettoyage automatique de
filtre en service :

=>» Actionner de nouveau le commutateur.
La lampe témoin dans le commutateur
s'allume en vert.

Mise hors service de I'appareil

=> Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.
=> Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service

=> Vider le réservoir.

=> Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en I'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

Ranger I’appareil

lllustration M

= Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poitnée
et du tube d'aspiration.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

l'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de I'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniere satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

&N AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrblés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de l'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par Il'utilisateur.

— La surface de l'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

&N AVERTISSEMENT

Danger du fait de poussiere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

=> Extraire le filtre a plis plats.

=>» Eliminer le filtre & plis plats usé dans un
sac fermé étanche a la poussiére,
conformément aux prescriptions 1é-
gales.

= Enlever la saleté accumulée du cbté de

I'air filtré.

Insérer le nouveau filtre a plis plats.

Appuyer complétement le bord en

mousse du filtre vers le bas sur les

bords.

=>» Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

L 7
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Remplacer le sac filtrant en papier

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le sac filtrant en papier vers I'ar-
riere.

=> Tirer la glissiére de fermeture vers le
haut et bien fermer le sac filtrant en pa-
pier lors de son retrait.

= Eliminer le sac filtrant en papier usé se-
lon les dispositions Iégales.

= Enficher le nouveau sac filtrant en pa-
pier.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Remplacer le sac d'élimination

lllustration 11

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Retourner vers le haut le sac d'élimina-
tion.

=> Tirer I'ouverture du sac d'élimination

au-dessus de I'embout d'aspiration vers

I'arriére et bien le fermer.

Fermer le sac d'élimination de maniere

étanche avec la bande fermeture en

dessous de l'ouverture.

Extraire le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination usé selon

les dispositions légales.

Mettre en place le nouveau sac d'élimi-

nation.

Retourner le sac d'élimination sur le ré-

servoir.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

7

v v v Y

Nettoyage des électrodes

v

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Nettoyer les électrodes avec une
brosse.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

7

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doit immédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur, les électrodes et la prise de
I'appareil.

=> Allumer l'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

= Mettre I'appareil hors marche et at-
tendre 5 secondes avant de le remettre
en marche.

=> Nettoyer les électrodes ainsi que I'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

La force d'aspiration diminue

v

Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

Remplacer le sac filtrant en papier rem-
pli.

Remplacer le sac d'élimination rempli.
Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.

Vérifier le raccordement de I'outil élec-
trique.

L 20 B L 2
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De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

lllustration

=> Contrdler/corriger la position de mon-
tage correcte du filtre a plis plat.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche
pas

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

= Contrdler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service
=> Informer le service aprées-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service

=>» Informer le service apres-vente.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contro6lé par le service
aprés-vente.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, I'appareil doit
étre éliminé conformément aux prescrip-
tions légales.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Kit de nettoyage
Référence 369.845

Désignation N° de réf. Piéce
Coude (plas- 398.446 1
tique, AS)

Tube d'aspiration |385.514 2
(métal)

Suceur fentes  |385.530 1
(piéce de re-

change)

Buse pour sol 300.659 1

Monter les lévres étanches de la buse de
sol (aspiration humide)

Illustration [4

=>» Démonter les bandes de brosse

=>» Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque : la face structurée des lévres
en caoutchouc doit étre dirigée vers I'exté-
rieur.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide

Type: VCE 35L AC

Type: VCE45L AC

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commer-
ciale.

G2

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualititsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Responsable de la documentation :
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Caractéristiques techniques

VCE35LAC |VCE45LAC

Tension du secteur Vv 220-240 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Puissance maximale w 1.380 1.380
Puissance nominale w 1.200 1.200
Capacité de la cuve I 34 43
Capacité de liquide I 19 30
Débit d'air (max.)
— Aspirateur I/s 53 53
— Turbine I/s 74 74
Dépression (max.)
— Aspirateur hPa 240 240
— Turbine hPa 254 254
Branchement des outils électriques w 100-2200 100-2200
Type de protection -- IPX4 IPX4
Classe de protection - | |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/|{mm 35 35
C-ID)
Longueur x largeur x hauteur mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Poids de fonctionnement typique kg 12,5 13,5
Température ambiante (max.) °C +40 +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 69 69
Incertitude K, dB(A) 1 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 <2,5
Incertitude K m/s?2 0,2 0,2
Cable d’ali- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  Référence  |Longueur de

cable
EU 297.534 7,5m
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A |!L!J_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di eseguire la prima messa in
funzione leggere assolutamente le av-
vertenze di sicurezza n. 59562490!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente. . . .. IT
Livelli di pericolo . . ......... IT
Uso conforme a destinazione . IT
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT
Simboli riportati sull’apparecchiol T
Norme di sicurezza......... IT
Messa in funzione.......... IT
Uso.............o... IT
Trasporto. . ............... IT
Supporto . ... ... IT

Cura e manutenzione ... .... IT
Guida alla risoluzione dei guastilT

Smaltimento .............. IT
Garanzia................. IT
Accessori e ricambi......... IT

Dichiarazione di conformita CE IT
Datitecnici ............... IT

Protezione dell’ambiente
@ Tultti gli imballaggi sono riciclabi-

O©COOWOOWOONNOODOAOOAOPRWNDNN-_22 -

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

A& PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

&N AVVERTIMENTO

L’apparecchio é idoneo all’aspirazione di

polveri asciutte, non infiammabili e nocive

alla salute vicino a macchine ed apparec-

chiature, della categoria polveri L secondo

EN 60 335-2-69. Limitazione: e vietato

aspirare sostanze cancerogene.

— Questo aspiratore € destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— Questo apparecchio & idoneo per l'uso
professionale, p. es. su cantieri, in offi-
cine, alberghi, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e esercizi noleggiati.
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Parti dell'apparecchio

Elettrodi

Tubo flessibile di aspirazione

Gancio per cavo

Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

Dispositivo di blocco della testa di aspi-

razione

Adattatore universale

7 Afflusso aria, aria di raffreddamento
motore

8 Contenitore sporcizia

9 Testa aspirante

10 Ruota pivottante

11 Raccordo di aspirazione

12 Bocchetta per pavimenti (non in dota-
zione)

13 Tubo di aspirazione (non in dotazione)

14 Maniglia trasporto

15 Coperchio del filtro

16 Gomito (non in dotazione)

17 Regolatore di potenza aspirazione
(continuo)

18 Regolazione girevole della potenza di
aspirazione (min-max)

19 Spia di controllo

20 Presa elettrica

21 Pulizia automatica del filtro

22 Interruttore principale

23 Filtro plissettato piatto

24 Pulizia del filtro

25 Sostegno per bocchetta per pavimenti

26 Sostegno per bocchetta per fughe

27 Sostegno per tubi di aspirazione

28 Cavo di alimentazione

29 Targhetta

sull’apparecchio
LIEIACL
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ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Le opera-
zioni di svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del sacchetto della
polvere possono essere eseguite solo da
personale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezione
personale. Non attivare prima della com-
pleta installazione del sistema di filtraggio.

Filtro plissettato piatto
Codice N°  |337.692

Sacchetto filtro di carta
Codice N° VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Sacchetto di smaltimento

Codice N°  [340.766

Norme di sicurezza

AN AVVERTIMENTO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente V x tasso di ricambio
dell'aria L,,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,~1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa l'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.
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Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

Messa in funzione

L'apparecchio consente di ricorrere a due
modi operativi:

1 Funzionamento come aspiratore indu-
striale (presa non occupata)
Funzionamento come depolverizzatore
(presa occupata)

Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne e, a seconda del modo operativo,
applicare la bocchetta di aspirazione
oppure collegare il tubo all'apparecchio
che genera polvere.

AN AVVERTIMENTO

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante I'aspirazione.

AN AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneggia-
to il motore di aspirazione, con conseguen-
te rischio di danni alla salute a causa della
maggiore emissione di polvere fine.

2

>

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo con gli accessori collegati a
massa elettrostaticamente disponibili nella
fornitura & possibile prevenire la formazio-
ne di scintille e scosse elettriche.

Aspirazione a secco

— L’apparecchio & equipaggiato con un
sacchetto filtro di carta con chiusura
scorrevole, VCE 35 - N. ordinazione
296.961 (5 pezzi) ovvero VCE 35 - N.
ordinazione 340.758 (5 pezzi).
L’apparecchio & equipaggiato con un
sacchetto di smaltimento con tappo, N.
ordine 340.766 (10 pezzi).

Avviso: Questo apparecchio consente di
aspirare tutti i tipi di polvere fino alla cate-
goria di polvere L. L'impiego di un sacchet-
to di raccolta della polvere (codice d’ordina-
zione vedi Sistemi di filtraggio) & prescritto
per legge.

Avviso: L'apparecchio impiegato come
aspiratore industriale € indicato per aspira-
re polveri asciutte, non inflammabili con va-
lori AGW maggiore uguale 1 mg/m3.

Per 'aspirazione di polvere fine bisogna
aggiuntivamente impiegare un sacchet-
to filtro di carta o un sacchetto di smal-
timento.

Montaggio del sacchetto filtro di carta

Figura IN

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Infilare il sacchetto filtro di carta.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montaggio del sacchetto di smaltimento

Figura &

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=> Infilare il sacchetto di smaltimento.

=>» Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sopra il bordo del contenitore.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro e bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=>» Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Indicazione: Per l'aspirazione di liquidi

permanente si consiglia di utilizzare un filtro

plissettato piatto PES (vedi Sistemi filtro).



Aspirazione ad umido

AN AVVERTIMENTO
Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Rimozione del sacchetto filtro di carta

Figura

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Estrarre verso il retro il sacchetto filtro

di carta.

Tirare il alto la chiusura scorrevole e

all'estrazione chiudere a tenuta il sac-

chetto filtro di carta.

Smaltire il sacchetto filtro di carta usato

secondo le disposizioni legali.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di sporco liquido oc-
corre rimuovere sempre il sacchetto fil-
tro di carta.

>

Rimozione del sacchetto di smaltimento

Figura b1

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Ripiegare in alto il sacchetto di smalti-
mento.

Estrarre I'apertura del sacchetto di
smaltimento sopra I'attacco di aspira-
zione verso il retro e chiudere a tenuta.
Chiudere a tenuta il sacchetto di smalti-
mento con striscia di chiusura sotto
I'apertura.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento
usato secondo le disposizioni legali.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per l'aspirazione di sporco liquido oc-
corre rimuovere sempre il sacchetto di
smaltimento.

>
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Norme generali

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe (opzione)
oppure per aspirare soprattuto acqua
da un recipiente, si consiglia di disinse-
rire la funzione "Pulizia automatica del
filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

— Altermine dell'aspirazione di liquidi: Pu-
lire il filtro plissettato piatto con pulizia
filtro e lasciare asciugare abbastanza il
filtro. Pulire gli elettrodi con una spazzo-
la. Pulire il contenitore con un panno
umido e asciugarlo.

Collegamento a clip

Figura @

Il canale di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-35/C-DN-35
possono essere collegati.

Accendere I'apparecchio

Inserire la spina di alimentazione.
Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

2>
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Regolazione della potenza di
aspirazione

Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.

Regolazione della forza di
aspirazione

Regolare la forza di aspirazione sul re-
golatore di potenza aspirazione (conti-
nuo).

Lavori con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non é consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

La spia luminosa di controllo & accesa,

I'aspiratore € in stand-by.

-4
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Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con l'utensile elet-

trico.

Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura @

= Adeguare I'adattatore universale all'at-
tacco dell'utensile elettrico.

Figura [€d

=> Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare I'adattatore universale al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura

= Collegare I'adattatore universale
all'utensile elettrico, se occorre tagliare
al diametro necessario.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-
spositivo di pulizia del filtro, particolarmen-
te efficace per la polvere fina. In questo
modo il filtro plissettato piatto viene pulito
ogni 15 secondi con un colpo d'aria (rumo-
re di pulsazione).

Avviso: La pulizia automatica del filtro & at-
tivata in fabbrica.

Avviso: L'attivazione/disattivazione della
pulizia automatica del filtro & possibile solo
con il dispositivo attivato.

— Disattivazione della pulizia automatica
del filtro:

premere l'interruttore. La spia luminosa
nell'interruttore si spegne.

— Attivazione della pulizia automatica del
filtro:

premere ripetutamente l'interruttore. La
spia luminosa nell'interruttore & verde.

>

Spegnere I’'apparecchio

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale.
Staccare la spina.

A lavoro ultimato

=>» Svuotare il serbatoio.

= Pulire 'apparecchio all'interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

Figura il

= Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspira-
zione con la bocchetta per pavimenti. Per
trasportare I'apparecchio tenere I'apposi-
to manico ed il tubo di aspirazione.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.



— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e controllato
per quanto & possibile, senza causare
pericoli al personale addetto alla manu-
tenzione o ad altre persone. Le misure
preventive idonee in tal senso devono
comprendere la decontaminazione prima
dello smontaggio. Provvedere ad una
ventilazione forzata mediante filtri nei lo-
cali dove viene smontato 'apparecchio,
alla pulizia della superficie di manutenzio-
ne e alla protezione appropriata del per-
sonale.

— L’esterno dell'apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

AN AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I'eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’'anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell'apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gliinterventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

— La superficie dell’apparecchio e I'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

IT

AN AVVERTIMENTO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Rimozione del filtro plissettato piatto.
Smaltire il filtro plissettato piatto usato
nel sacchetto a chiusura ermetica in
conformita con le disposizioni di legge.
Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.
Premere il bordo di schiuma del filtro
completamente in basso allo spigolo.
Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

LA
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Cambio del sacchetto filtro di carta

Figura

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Estrarre verso il retro il sacchetto filtro
di carta.

Tirare il alto la chiusura scorrevole e
all'estrazione chiudere a tenuta il sac-
chetto filtro di carta.

= Smaltire il sacchetto filtro di carta usato
secondo le disposizioni legali.

Infilare il nuovo sacchetto filtro di carta.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

>
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Cambio del sacchetto di
smaltimento

Figura 1]

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Ripiegare in alto il sacchetto di smalti-
mento.

Estrarre I'apertura del sacchetto di
smaltimento sopra l'attacco di aspira-
zione verso il retro e chiudere a tenuta.
Chiudere a tenuta il sacchetto di smalti-
mento con striscia di chiusura sotto
I'apertura.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento.

>
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Smaltire il sacchetto di smaltimento
usato secondo le disposizioni legali.
Infilare il nuovo sacchetto di smaltimento.
Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sopra il bordo del contenitore.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

L 2 T 7

Pulizia degli elettrodi

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione l'apparecchio.

v

La turbina di aspirazione non
funziona

=>» Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=> Verificare il cavo e la spina di rete, gli
elettrodi e la presa dell'apparecchio.

= Accendere 'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
=>» Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

=>» Spegnere |'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.
Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

>

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

=» Cambiare il sacchetto filtro di carta ri-
empito.

Cambiare il sacchetto di smaltimento ri-
empito.

Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.
Verificare |'attacco dell'utensile elettri-
co.

L7 2B T

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Figura

=>» Verificare/correggere il posizionamento
corretto del filtro plissettato piatto.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=>» Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

= Controllare costantemente il livello di ri-
empimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Smaltimento

Trascorsa la sua durata operativa, I'appa-
recchio & da smaltire secondo le disposizio-
ni di legge.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-

le d'uso.
Set di pulizia

N. ordine 369.845
Denominazione |Codice N° |Quantita
Gomito (plastica, |398.446 1
AS)
Tubo di aspira- |385.514 2
zione (Metallo)
Bocchetta per  |385.530 1
giunti (ricambio)
Bocchetta pavi- [300.659 1
menti

Montare i labbri di gomma (2) della
bocchetta per pavimenti (aspirazione di
liquidi)

Figura [4

= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso: |l lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso I'esterno.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: VCE35LAC
Modelo: VCE45LAC

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

Oz~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitdtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Responsabile della documentazione:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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VCE35LAC |VCE45LAC

Tensione di rete Vv 220-240 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Potenza max. W 1380 1380
Potenza nominale w 1200 1200
Capacita serbatoio I 34 43
Quantita di riempimento di liquido I 19 30
Quantita d'aria (max.)
— Aspiratore I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Sotto pressione (max.)
— Aspiratore hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Valore di alimentazione degli utensili |W 100-2200 100-2200
elettrici
Protezione - IPX4 IPX4
Grado di protezione - | |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/ j/mm 35 35
C-ID)
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Peso d'esercizio tipico kg 12,5 13,5
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L dB(A) 69 69
Dubbio K, dB(A) 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
Cavo di ali- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentazione |Codice com- |Lunghezza

ponente cavo
EU 297.534 7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor eerste inbedrijfneming veiligheids-
aanwijzingen Nr. 59562490 absoluut le-
zen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Apparaat-elementen ... ... .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 2
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%8 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

NL -1

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is geschikt voor de afzuiging

van droge, onbrandbare, voor de gezond-

heid onschadelijke stoffen op machines en
apparaten; stofklasse L conform

EN 60 335-2-69. Beperking: Er mogen

geen kankerverwekkende stoffen opgezo-

gen worden.

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken bestemd.

— Dit apparaat is geschikt voor bedrijfs-
matig gebruik, bijv. op bouwplaatsen,
werkplaatsen, hotels, scholen, zieken-
huizen, fabrieken, winkels, bureaus en
verhuurbedrijven.
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Apparaat-elementen

Elektroden

Zuigslang

Kabelhaak

Luchtuitstroming, werklucht

Vergrendeling van de zuigkop

Universele adapter

Luchttoevoer, motor-koellucht

Vuilreservoir

Zuigkop

10 Zwenkwiel

11 Luchtinlaatleidingen

12 Vloersproeier (niet meegeleverd)

13 Zuigbuis (niet meegeleverd)

14 Handgreep

15 Filterafdekking

16 Bocht (niet meegeleverd)

17 Zuigkrachtregelaar (traploos)

18 Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-
max)

19 Controlelampje

20 Contactdoos

21 Automatische filterreiniging

22 Hoofdschakelaar

23 Vlak harmonicafilter

24 Filterreiniging

25 Houder voor vloersproeier

26 Houder voor voegsproeier

27 Houder voor zuigbuizen

28 Netkabel

29 Typeplaatje

LEIATL

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.
Lediging en onderhoud, inclusief het ver-
wijderen van de stofzak, mogen enkel uit-
gevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
vooraleer het volledige filtersysteem gein-
stalleerd is.

©CoO~NOODAWN-

Vlak harmonicafilter
Bestel-nr. 337.692

Papieren filterzak

Bestel-nr. VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
Afvalzak
Bestel-nr. 340.766

Veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde vo-
lumestroom maximaal 50 % van de vo-
lumestroom verse lucht (ruimtevolume
Vi x luchtverversingspercentage L)
bedragen. Zonder bijzondere ventilatie-
maatregelen geldt het volgende: L,=1h-
1

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— De toe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.
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Inbedrijfstelling

Het apparaat kan op 2 manieren gebruikt

worden:

1 Gebruik als industriéle stofzuiger (stop-
contact niet gebruikt)

2 Gebruiker als ontstoffer (stopcontact
gebruikt)

=>» Zuigslang aansluiten en afhankelijk van
de gebruikssoort van zuigkop voorzien
of op het stofopwekkende apparaat
aansluiten.

AN WAARSCHUWING

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit

verwijderd worden.

AN WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche ladingen afgeleid. Daardoor worden
met het meegeleverde, elektrostatisch ge-
aarde toebehoren vonkvorming en stroom-
schokken verhinderd.

Droogzuigen

— Het apparaat is uitgerust met een pa-
pieren filterzak met sluiting, VCE 35 -
bestelnr. 296.961 (5 stuks) c.q. VCE 45
- bestelnr. 340.758 (5 stuks).

— Het apparaat is met een afvalzak met
afsluitschuif en afsluitstrip uitgerust, be-
stelnr. 340.766 (10 stuks).

Instructie: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse L opgezogen

worden. Het gebruik van een stofverzamel-
zak (bestelnummer zie Filtersystemen) is
wettelijk voorgeschreven.

Instructie: Het apparaat is als industriéle

stofzuiger geschikt voor het opzuigen van

droog, onbrandbaar stof met AGW-waar-
den groter dan 1 mg/m3.

— Bij het opzuigen van fijnstof moet aan-
vullend een papieren filterzak of een af-
valzak gebruikt worden.

Papieren filterzak aanbrengen

Afbeelding IX

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=>» Papieren filterzak erin steken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak aanbrengen

Afbeelding &

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Afvalzak erop steken.

=>» Afvalzak over reservoir stulpen.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Omschakeling van nat- naar
droogzuigen

LET OP

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

=> Nat filter voor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=>» Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Instructie: Bij continu natzuigen raden wij

aan om een vlakke PES-harmonicafilter te

gebruiken (zie Filtersystemen).

Natzuigen

&N WAARSCHUWING

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Papieren filterzak verwijderen

Afbeelding

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Papieren filterzak naar achteren eruit
trekken.

=>» Afsluitschuif naar boven trekken en pa-
pieren filterzak bij het eruithnemen goed
afsluiten.

=> Verwijder de papieren filterzak volgens
de wettelijke bepalingen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de papieren filterzak verwijderd wor-
den.

NL -3
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Afvalzak verwijderen

Afbeelding 11

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Afvalzak omhoog stulpen.

=>» Opening van de afvalzak over het
zuigaansluitstuk naar achteren eruit
trekken en goed afsluiten.

Afvalzak met sluitstrip onder de ope-
ning goed afsluiten.

Afvalzak eruit nemen.

Gebruikte afvalzak volgens de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de afvalzak verwijderd worden.

Algemeen

L L

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
kussen- of voegensproeier, en/of indien
er overwegend water uit een container
opgezogen wordt, raden wij u aan om
de functie 'Automatische filterreiniging'
uit te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Nabeéindiging van het natzuigen: Vlak-
vouwfilter met de filterreiniger schoon-
maken en filter voldoende laten drogen.
Elektroden met een borstel reinigen.
Reservoir met een vochtige doek reini-
gen en drogen.

Clipverbinding

Afbeelding @

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-35/C-DN-35 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Zuigcapaciteit instellen

=>» Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

Zuigkracht regelen

=>» Zuigkracht met de zuigkrachtregelaar
regelen (traploos).

Werken met elektrische werktuigen

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Het

stopcontact ist alleen voor de rechtstreekse

aansluiting van elektrisch gereedschap aan

de zuiger bestemd. leder ander gebruik van

het stopcontact ist niet togetsaan.

=>» Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Controlelampje brandt, stofzuiger staat in

standby-modus.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding @

=> Universele adapter aan de aansluiting
van het elektrische werktuig aanpassen.

Afbeelding [

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Universele adapter op zuigslang mon-
teren.

Afbeelding [

=>» Universele adapter aan elektrische
werktuig aansluiten, zo nodig op juiste
diameter knippen.
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Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe fil-
terreiniging, bijzonder effectief bij fijn stof.
Daarbij wordt de vlakvouwfilter alle 15 se-
conden automatisch gereinigd door een
luchtstoot (pulserend geluid).
Aanwijzing: De automatische filterreini-
ging is af fabriek ingeschakeld.
Aanwijzing: Het uit-/inschakelen van de
automatische filterreiniging is alleen moge-
lijk, wanneer het apparaat is ingeschakeld.
— Automatische filterreiniging uitschakelen:
=> schakelaar bedienen. Controlelampje
in de schakelaar gaat uit.
— Automatische filterreiniging inschakelen:
=>» schakelaar opnieuw bedienen. Contro-
lelampje in de schakelaar brandt groen.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.
=> Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

vV

Apparaat opslaan

Afbeelding Il

= Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

=> Apparaatin een droge ruimte plaatsen en
beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Zuigbuis met vloerkop uit de houder ne-
men. Draag het apparaat aan de draag-
greep en aan de zuigbuis.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingsma-
teriaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied genomen wordt. Alle onderde-
len van het apparaat moeten be-
schouwd worden als verontreinigd in-
dien ze uit het gevaarlijke gebied geno-
men worden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.
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&N WAARSCHUWING
Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van
gevaren moeten regelmatig onderhouden
worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Geen onder-
houdsmiddelen met siliconen gebruiken.
— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.
— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.
AN WAARSCHUWING
Gevaar door stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-
den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Filterafdekking openen.
Vlakvouwfilter eruitnemen.

Gebruikte vlakvouwfilter in een stof-
dichte, gesloten zak en conform de de
wettelijke voorschriften als afval ver-
werken.

Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.
Schuimrand van filter helemaal naar
beneden aan de kant drukken.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

v
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Papieren filterzak vervangen

Afbeelding

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Papieren filterzak naar achteren eruit
trekken.

=>» Afsluitschuif naar boven trekken en pa-
pieren filterzak bij het eruitnemen goed
afsluiten.

=>» Verwijder de papieren filterzak volgens
de wettelijke bepalingen.

= Nieuwe papieren filterzak erin steken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak vervangen

Afbeelding Bl

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Afvalzak omhoog stulpen.

= Opening van de afvalzak over het
zuigaansluitstuk naar achteren eruit
trekken en goed afsluiten.

Afvalzak met sluitstrip onder de ope-
ning goed afsluiten.

Afvalzak eruit nemen.

Gebruikte afvalzak volgens de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

Nieuwe afvalzak erop steken.
Afvalzak over reservoir stulpen.
Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
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Elektrodes reinigen

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel, stekker, elektroden en
contactdoos van het apparaat controle-
ren.

= Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit

=> Reservoir leegmaken.
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Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

= Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzetten.

=> Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

Zuigkracht wordt minder

v

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of viakvouwfilter wegha-
len.

Volle papieren filterzak vervangen.
Volle afvalzak vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.
Vlakvouwfilter vervangen.

Aansluiting elektrisch werktuig testen.

(A A AN

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Afbeelding

= Correcte montagepositie van de vlak-
vouwfilter controleren/corrigeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

=>» Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=> Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Automatische filterreiniging werkt
niet

=>» Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

=>» Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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Afvalverwijdering

Het apparaat dient conform de wettelijke
voorschriften aan het einde van de levens-
duur als afval verwerkt te worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

Reinigingsset
Bestel-nr. 369.845

Benaming Bestelnr. Stuks
Bochten (kunst- |398.446 1

stof, AS)

Zuigbuis (van 385.514 2
metaal)

Spleetsproeier |385.530 1
(vervangstuk)

Vloersproeier 300.659 1

Rubberen lippen van de vloersproeier
aanbrengen (natzuigen)

Afbeelding [4

=> Borstelstrook demonteren.

=> Rubber strippen inbouwen.
Aanwijzing: De gestructueerde kant van
de rubber strippen moet naar buiten wijzen.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger
Type: VCE 35L AC
Type: VCE45LAC

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Oz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitadtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Documentatieverantwoordelijke:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Technische gegevens

VCE35LAC |VCE45LAC
Netspanning Vv 220-240 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. vermogen w 1380 1380
Nominaal vermogen w 1200 1200
Inhoud reservoir I 34 43
Vulhoeveelheid vioeistof I 19 30
Luchthoeveelheid (max.)
— Zuiger I/s 53 53
— Turbine I/s 74 74
Onderdruk (max.)
— Zuiger hPa 240 240
— Turbine hPa 254 254
Vermogensaansluitwaarde van het w 100-2200 100-2200
elektrische gereedschap
Beveiligingsklasse -- IPX4 IPX4
Beschermingsklasse -- | |
Zuigslangaansiuiting (C-DN/C-ID) mm 35 35
Lengte x breedte x hoogte mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typisch bedrijfsgewicht kg 12,5 13,5
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 69 69
Onzekerheid K dB(A) 1 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s?2 0,2 0,2

Stroomkabel|HO7RN-F 3x1,5 mm?

Onderdeelnr. |Lengte snoer

EU 297.534 7,5m
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A Antes del primer uso de. su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n°
59562490!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.
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Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

ES
ES

m
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el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

&N ADVERTENCIA

El aparato es apto para aspirar polvos se-

cos, no inflamables y nocivos para la salud

en maquinas y aparatos: clases de polvo M

establecidas por la norma EN 60 335-2—

69. Restriccion: No esta permitido aspirar

sustancias cancerigenas.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— Este aparato es apto para el uso indus-
trial, p.ej. en obras, talleres, hoteles, es-
cuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios alquilados.

ES -1



Elementos del aparato

Electrodos

Manguera de aspiraciéon

Gancho porta cables

Salida de aire, aire de trabajo

Bloqueo del cabezal de absorcion

Adaptador universal

Entrada de aire, aire refrigerado del

motor

8 Recipiente acumulador de suciedad

9 Cabezal de aspiracion

10 Rodillo de direccion

11 Tubuladura de aspiraciéon

12 Bogquilla para suelos (no incluida en el
suministro)

13 Tuberia de aspiracion (no incluida en el
suministro)

14 Asa de transporte

15 Cubierta del filtro

16 Codo (no incluida en el suministro)

17 Regulador de potencia de aspiracion
(graduado)

18 Rosca de regulacion de la potencia de
aspiracion (min-max)

19 Piloto de control

20 toma de corriente

21 Limpieza automatica de filtro

22 Interruptor principal

23 Filtro plano de papel plegado

24 Limpieza de filtro

25 Soporte para boquilla para suelos

26 Soporte para la boquilla para juntas

27 Soporte para la tuberia de absorcion

28 Cable de conexion a la red

29 Placa de caracteristicas

L EACHL

NOoO Ok WN =

ADVERTENCIA: Este aparato contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado y
el mantenimiento, incluida la retirada de la
bolsa de polvo, sélo la puede realizar per-
sonal especializado que lleven un equipo
de sequridad personal apropiado. No co-
nectar antes de que el sistema de filtrado
completo esté instalado.

Filtro plano de papel plega-
do

N° referencia |337.692
Saco filtrante de papel

A Ne referencia |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Saco de basura

N° referencia |340.766

Indicaciones de seguridad

&N ADVERTENCIA

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como méximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vi x tasa de renovacion de aire
Ly). Sin una medida de aireacién espe-
cial, es aplicable: L,~1h-".

— El aparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso se-
guro de eliminar el material tomado, sélo
lo puede realizar personal cualificado.

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

ES -2
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Puesta en marcha

El aparato permite 2 modos de funciona-

miento:

1 Modo de aspiracioén industrial (clavija
de enchufe no ocupada)

2 Modo de eliminar polvo (clavija de en-

chufe ocupada)

Conectar la manguera de aspiracion y

dotar con una boquilla de aspiracion o

conectar al aparato aspirador segun el

tipo de funcionamiento.

AN ADVERTENCIA

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de

papel plegado.

&N ADVERTENCIA

Efectue la aspiracién Gnicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

>

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. Con los accesorios
incluidos electroestaticos y con puesta a
tierra se evitara la formacion de chispas y
descargas eléctricas.

Aspiracién en seco

— Elaparato esta equipado con una bolsa
de papel filtrante con pasado de cierre,
VCE 35 - ref. 296.961 (5 unidades) o
VCE 45 - ref. 340.758 (5 unidades).

— El aparato esta equipado con un saco
de basura con pasador y tiras de cierre,
ref. 340.766 (10 unidades).

Nota: Con este aparato se puede aspirar

todo tipo de polvos hasta la clase L. El uso

de una bolsa colectora de polvo (ref. véase
sistemas de filtros) esta previsto legalmen-
te.

Indicacién: El aparato es apto como aspi-

rador industrial para aspirar polvos secos,

no inflamables con valores AGW superio-
res o igual a 0,1 mg/m3.

— Para la aspiracion de polvo fino debe
utilizarse una saco filtrante de papel o
un saco de basura.

Montar el saco filtrante de papel

Figura IN

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Insertar el saco filtrante de papel.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el saco de basura

Figura &

= Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

Insertar el saco de basura.

Doblar el saco de basura por encima
del depésito.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

L 2 7

Cambio de aspiracion himeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracién de li-

quidos a la aspiracién en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante himedo puede dariar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

=>» Secar bien el filtro himedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=> Sies necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Indicacién: Si se aspira en humedo de for-

ma permanente, se recomienda utilizar un

filtro plano de papel plegado PES (véase

sistemas de filtro).

Aspiracion de liquidos

&N ADVERTENCIA
Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Extraer el saco filtrante de papel

Figura

=>» Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Extraer hacia atras el saco filtrante de
papel.

=>» Tirar hacia arriba del pasador de cierre
y cerrar bien el saco filirante de papel al
extraerlo.

ES -3



=>» Eliminar el caso de papel filtrante usado
de acuerdo con las normativas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre el saco filtrante de pa-
pel.

Quitar el saco de basura

Figura b1

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Doblar hacia arriba el saco de basura.

=> Extraer hacia arriba el orificio del saco
de basura por encima del racor de aspi-
racion y cerrar herméticamente.

= Cerrar herméticamente el saco de ba-

sura con la tira de cierre por debajo del

orificio.

Extraer el saco de basura.

Eliminar el saco de basura usada de

acuerdo con las normativas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre el saco de basura.

General

vV

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas (opcio-
nal), o cuando se aspira principalmente
agua de un recipiente, se recomienda
desactivar la funcion ,Limpieza auto-
matica del filtro®.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza para filtros y dejar que
seque bien. Limpiar los electrodos con
un cepillo. Limpiar y secar el recipiente
con un pafo humedo.

Enganche de clip

Figura @

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-35/C-DN-35.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Ajustar la potencia de aspiracion

= Ajustar la potencia de aspiracion (min-
max) en la rosca de regulacion.

Regular la potencia de absorcién

=>» Regular la potenciad aspiracién con el
regulador (graduado)

Trabajar con herramientas
eléctricas

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo

esta disefiada para la conexién directa de

herramientas eléctricas al aspirador. No

esta permitido utilizar la clavija de enchufe

para otros fines.

=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.

= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Si el piloto se ilumina, la aspiradora esta en

modo standby.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica.

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexion de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

cos.

Figura @

=>» Adaptar el adaptor universal a la co-
nexion de la herramienta eléctrica.

ES -4
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Figura [€d

=> Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

= Montar el adaptador universal a la man-
guera de aspiracion.

Figura

= Conectar el adaptador universal a la
herramienta eléctrica, si es necesario
recortar al diametro necesario.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de una novedosa lim-

pieza de filtro, especialmente efectiva con

el polvo fino. El filtro plano de papel plega-

do se limpia automaticamente cada 15 se-

gundos con un soplo de aire (ruido vibran-

te).

Nota: La limpieza automatica de filtro viene

ajustada de fabrica.

Nota: Sélo se puede apagar/encender la

limpieza automatica de filtro con el aparato

apagado.

— Apagar la limpieza automatica de filtro:

=>» Pulsar el interruptor. El piloto de control
del interruptor se apaga.

— Encender la limpieza automatica de fil-
tro:

= Pulsar de nuevo el interruptor. El piloto
de control del interruptor se ilumina en
verde.

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.
=> Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

= Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

Almacenamiento del aparato

Figura

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Sacar el tubo de aspiracién con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la prevencion

o la eliminacion de riesgos tal y como se se-

fiala en la BGV A1 (norma profesional).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafo; también se puede
tratar con un material impermeabilizante
antes de sacarlo de la zona peligrosa.
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Una vez que se saque el aparato de la
zona peligrosa, se debe considerar que
todas sus partes estan sucias.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de re-
siduos.

AN ADVERTENCIA
Se deben revisar regularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
afio, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

CUIDADO

iPeligro de darios en la instalacion! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascatrilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Abrir la cubierta del filtro.

Extraer el filtro plano de papel plegado.

Eliminar el filtro plano de papel plegado

usado en una bolsa cerrada que no

deje salir el polvo de acuerdo con las

normativas vigentes.

=>» Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

= Coloque el nuevo filtro plano de papel

plegado.

v

=>» Presionar todo el borde espuma filtran-
te hacia abajo en el canto.

=>» Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
cémo encaja.

Cambiar el saco filtrante de papel

Figura

=>» Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

= Extraer hacia atras el saco filtrante de
papel.

=>» Tirar hacia arriba del pasador de cierre
y cerrar bien el saco filtrante de papel al
extraerlo.

= Eliminar el caso de papel filtrante usado
de acuerdo con las normativas vigen-
tes.

=>» Insertar un nuevo saco filtrante de pa-
pel.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Cambiar el saco de basura

Figura 3

=>» Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

= Doblar hacia arriba el saco de basura.

=>» Extraer hacia arriba el orificio del saco
de basura por encima del racor de aspi-
racion y cerrar herméticamente.

= Cerrar herméticamente el saco de ba-

sura con la tira de cierre por debajo del

orificio.

Extraer el saco de basura.

Eliminar el saco de basura usada de

acuerdo con las normativas vigentes.

Insertar un nuevo saco de basura.

Doblar el saco de basura por encima

del depésito.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

v ovv VY

Limpiar los electrodos

v

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Limpiar los electrodos con un cepillo.
Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

vV
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracion no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe, electro-
dos y la clavija del enchufe del aparato.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no
funciona tras vaciar el recipiente

=> Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=> Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion
disminuye

7

Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracion o el
filtro plano de papel plegado.

Cambiar el saco filtrante de papel lleno.
Cambiar el saco de basura lleno.
Encajar correctamente la cubierta del
filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plega-
do.

Comprobar la conexién de la herra-
mienta eléctrica.

L 2 R

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
Figura
= Comprobar/corregir la posicion de mon-

taje del filtro plano de papel plegado.
=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiracion en
huimedo) no arranca

=>» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

=>» Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

=>» La manguera de aspiracion no esta no
conectada

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=>» Auvisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=> Avisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

Eliminacion de desechos

Se debe eliminar el aparato de acuerdo con
las normativas vigentes cuando caduque.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

Set de limpieza
N° referencia 369.845

N° de pedido|Unidad
398.446 1

Denominacién
Codo (plastico,
AS)

Tuberia de aspi- |385.514 2
racion (metal)
Boquilla larga
(pieza de repues-
ta)

Boquilla barredo-{300.659 1
ra de suelos

385.530 1

Montar los labios de goma de la boquilla
de suelos (aspiracion de liquidos)

Figura [4

= Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como ala version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en hUmedo/seco
Modelo: VCE35LAC
Modelo: VCE 45L AC

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

Oz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitatsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Responsable de documentacion:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Datos técnicos
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VCE35LAC |VCE45LAC
Tension de red \% 220-240 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Potencia Max. W 1380 1380
Potencial nominal w 1200 1200
Capacidad del depésito I 34 43
Cantidad de liquido I 19 30
Cantidad de aire (max.)
— Aspiradora I/s 53 53
— turbina I/s 74 74
Depresion (max.)
— Aspiradora hPa 240 240
— turbina hPa 254 254
Valor de conexion de potencia de las W 100-2200 100-2200
herramientas eléctricas
Categoria de proteccion - IPX4 IPX4
Clase de proteccion - | |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-mm 35 35
DN/C-ID)
Longitud x anchura x altura mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Peso de funcionamiento tipico kg 12,5 13,5
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 69 69
Inseguridad K, dB(A) 1 1
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de co-HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexion ala |No. de pieza |Longitud del
red cable
EU 297.534 7.5m




Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 59562490!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT 1
Utilizagado conforme o fim a que

se destina a maquina .. ..... PT 1
Elementos do aparelho. ... .. PT 2
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 2
Avisos de seguranga. . . ... .. PT 2
Colocagado em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 4
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 5
Conservagao e manutengéo.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Eliminagédo ............... PT 7
Garantia ................. PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... ... ..., PT 8
Declaragao de conformidade

CE..... .. .. .. PT 8
Dados técnicos . ........... PT 9

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem s&o
@ reciclaveis. Ndo coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

—— , |Os aparelhos velhos contém

v‘ materiais preciosos e reciclaveis

»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-

O\ rias, dleo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Niveis de perigo
A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

AN ATENGAO

Este aparelho é adequado para a aspira-

¢éo de poeira seca néo inflamavel e toxica

em maquinas e aparelhos; classe de poei-
ra L conforme EN 60 335-2—-69: Restricao:
néo podem ser aspirados produtos carci-
nogeénicos.

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em estaleiros, oficinas, ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritorios e lojas a exploracgéo.
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Elementos do aparelho

Eléctrodos

Tubo flexivel de aspiragdo

Gancho de cabo

Saida do ar, ar de trabalho

Bloqueio da cabecga de aspiragédo

Adaptador universal

Entrada de ar, ar de refrigeracdo do

motor

8 Recipiente de sujidades

9 Cabegote de aspiragao

10 Rolo de guia

11 Bocal de aspiragéo

12 Bico para pavimentos (ndo incluido no
volume de fornecimento)

13 Tubo de aspiragédo (ndo incluido no vo-
lume de fornecimento)

14 Pega para portar

15 Tampa do filtro

16 Tubo curvo (ndo incluido no volume de
fornecimento)

17 Regulador da forga de aspiracéo (continua)

18 Regulador de rotagao para poténcia de
aspiragédo (min-max)

19 Lampada de controlo

20 Tomada

21 Limpeza automatica do filtro

22 Interruptor principal

23 Filtro de pregas

24 Limpeza do filtro

25 Suporte do bocal de chao

26 Suporte para bico de juntas

27 Suporte para tubos de aspiracao

28 Cabo de rede

29 Placa de tipo

LEIACEL

NO O WN -~

ADVERTENCIA: este aparelho contém
pOs nocivos para a saude. O esvaziamen-
to e manutencgéo, incluindo a eliminagéo
do saco do po, s6é podem ser realizados
por pessoas qualificadas que utilizem
equipamento de protecgao pessoal ade-
quado. Néo ligar enquanto o completo sis-
tema de filtragdo n&o estiver instalado.

Filtro de pregas
N° de enco- |337.692
menda
S Saco de filtro de papel
' N° de enco- |VCE 35:
menda 296.961
VCE 45:
340.758
Saco de eliminagao de lixo
N° de enco- [340.766
menda

Avisos de segurancga

A ATENGAO

— Quando o ar de exaustédo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala Vi, x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢éo é valido: L,~=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minagdo segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengéo, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

62 PT -2



— N&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescrigbes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

Colocagao em funcionamento

O aparelho permite dois modos de operagao:

1 Operagéao de aspiragao de poeira in-
dustrial (ftomada n&o ocupada)

2 Operagao de separagdo de po (tomada
ocupada)

=> Ligar o tubo flexivel de aspiragéo e, de
acordo com o modo de operagéo esco-
Ihido, colocar o bocal de aspiragéo ou
liga-lo ao aparelho gerador de poeira.

AN ATENGAO

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-

te a aspiragéo.

AN ATENGAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem,

caso contrario o motor de aspiragao sera

danificado e podem surgir riscos para a

saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Desta forma,
com o equipamento electrostatico ligado a
terra (incluido no volume de fornecimento)
sao evitadas formacdes de faiscas e cho-
ques eléctricos.

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de filtro de papel com fecho de corredi-
¢a, VCE 35 - n.° de encomenda
296.961 (5 unidades), ou VCE 45 - n.°
de encomenda 340.758 (5 unidades).

— O aparelho esta equipado com um saco
de eliminagédo com fecho de corrediga e
tiras de fecho; n.° de encomenda:
340.766 (10 unidades).

Aviso: com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe L.

A utilizagdo de um saco colector de po (ver

n.° de encomenda em "Sistemas de filtro")

esta prescrita legalmente.

Aviso: o aparelho pode ser usado como
aspirador de po6 industrial para aspiragao
de po seco, nao inflamavel com valores
AGW superiores ou iguais a 1 mg/m3 (valor
de concentracdo maxima no lugar de tra-
balho).
— Para aspirar po fino é necessario utili-
zar adicionalmente um saco de filtro de
papel ou um saco de eliminagéo.

Montar o saco de filtro de papel

Figura IN

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
racao.

= Colocar o saco de filtro de papel.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Montar o saco de eliminagao

Figura &

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

Encaixar o saco de eliminagéo.
Colocar o saco de eliminagao sobre o
recipiente.

Montar e travar o cabegote de aspira-
Géao.

Alternar de uma aspiragcao humida para
uma aspirag¢ao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiragdao

em humido para a aspiragcao em seco:

A aspiracéo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

=>» Deixe secar bem o filtro himido antes
da utilizagédo ou substitua-o por um se-
co.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como
descrito em "Conservagado e manuten-
cao".

Aviso: Durante uma aspiragdo humida

permanente é aconselhavel a utilizagdo de

um filtro de pregas plano PES (ver siste-

mas de filtragem).

v vV
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Aspirar a humido

AN ATENGCAO

Durante a aspiragdo a humido nao podem
ser aspiradas poeiras nocivas para a sau-
de.

Remover o saco de filtro de papel

Figura

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Puxar o saco de filtro de papel para fora
pelo lado traseiro.

= Puxar o fecho de corrediga para cima e
fechar bem o saco de filtro de papel ao
retirar.

=>» Eliminar o saco de filtro de papel utiliza-
do em conformidade com a legislagédo
em vigor.

= Montar e travar o cabecote de aspira-
¢ao.

— Na aspiracao de sujidade humida, reti-
rar sempre o saco de filtro de papel.

Retirar o saco de eliminagao

Figura 11

=> Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

=>» Puxar a abertura do saco de eliminagao
para tras, sobre o bocal de aspiragéo, e
fechar de forma estanque.

= Fechar de forma estanque o saco de

eliminagdo com tiras de fecho, por bai-

xo da abertura.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminagao usado

em conformidade com a legislagdo em

vigor.

= Montar e travar o cabegote de aspiracao.

— Na aspiracdo de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de eliminagao.

Generalidades

vV

— Na aspiragao de sujidade molhada,
com o bocal para almofadas ou para
juntas (opcional), e quando se aspira
na sua maioria 4gua, a partir de um re-
cipiente, recomenda-se desligar a fun-
¢ao "Limpeza automatica do filtro".

PT -

— Ao atingir o nivel de liquido méaximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsdes de rectificagao,
dleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apos terminar a aspiragao a humido:
Limpar o filtro de pregas plano com o
dispositivo de limpeza do filtro e deixar
secar adequadamente. Limpar os eléc-
trodos com uma escova. Limpar o reci-
piente com um pano himido e secar.

Conexao clipe

Figura @

A mangueira de aspiragao esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessorios
C-35/C-DN-35 podem ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=>» Ligar o aparelho no interruptor principal.

Ajustar a poténcia de aspiragiao

=>» Ajustar a poténcia de aspiragao (min-
max) no regulador rotativo.

Regular a poténcia de aspiragao

= Regular a forga de aspiragéo do regula-
dor (continuo).

Trabalhar com ferramentas
eléctricas

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

SO esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.

=>» Ligar o aparelho no interruptor principal.

A lampada de controlo brilha, o aspirador

encontra-se no modo standby.

4



Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: o aspirador apresenta um retarda-

mento inicial de 0,5 segundos e um periodo

de funcionamento por inércia de 15 segun-

dos.

Aviso: os dados de ligagao e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura @

=>» Adaptar o adaptador universal a cone-
xao da ferramenta eléctrica.

Figura [€d

=> Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragao.

=> Ligar o adaptador universal ao tubo fle-
xivel de aspiragao.

Figura

= Conectar o adaptador universal a ferra-
menta eléctrica e, se necessario, cortar
até ao didmetro necessario.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inova-

dor de limpeza do filtro, particularmente efi-

caz para poeira fina. Neste processo o filtro

de pregas plano é automaticamente limpo

por um jacto de ar (ruido pulsante) em in-

tervalos de 15 segundos.

Aviso: a limpeza automatica do filtro é

ajustada de fabrica.

Aviso: a desactivacdo/activagdo da limpe-

za automatica do filtro s6 é possivel com o

aparelho ligado.

— Desligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar o interruptor. A lampada de
controlo no interruptor apaga.

— Ligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar novamente o interruptor. A
lampada de controlo no interruptor bri-
Iha verde.

Desligar o aparelho

=> Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.
= Desligue a ficha da tomada.

PT -5

Sempre depois de utilizar a maquina

= Esvaziar o recipiente.
=>» Aspirar e esfregar o aparelho por dentro
e por fora para limpa-lo (pano humido).

Guardar a maquina

Figura il

= Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustra-
cao.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

= Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragao.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o ins-
talagbes de segurancga para proteccdo ou
eliminacéo de perigos no sentido de BGV
Al

v
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— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutengéao e outras pessoas. As
medidas de precaugado adequadas in-
cluem a desintoxicagéo antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpeza da
superficie de manutengao e a protec-
¢ao do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedacgéo antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagado devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢des em vigor para eliminagéo de lixo
deste tipo.

AN ATENGAO

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho, danificagao do filtro, fungéo dos dispo-

sitivos de controlo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! No utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengao e
conservacao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde.
Durante os trabalhos de manutengéo (p.
ex. substituigdo de filtros) utilizar uma mas-
cara de protecgéo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Abrir a cobertura do filtro.

Retirar o filtro de pregas.

Eliminar o elemento de pregas usado
num saco fechado e estanque, confor-
me as prescri¢des legais.

=>» Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

Inserir um novo saco de pregas.
Pressionar o bordo de espuma do filtro
completamente para baixo, contra o
canto.

= Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

v
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Substituir o saco de filtro de papel

Figura

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Puxar o saco de filtro de papel para fora
pelo lado traseiro.

=>» Puxar o fecho de corrediga para cima e
fechar bem o saco de filtro de papel ao
retirar.

=>» Eliminar o saco de filtro de papel utiliza-
do em conformidade com a legislacédo
em vigor.

=>» Colocar um novo saco de filtro de papel.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éo.

Substituir o saco de eliminagao

Figura 1]

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
racao.

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

= Puxar a abertura do saco de eliminagao
para tras, sobre o bocal de aspiragéao, e
fechar de forma estanque.

= Fechar de forma estanque o saco de
eliminagéo com tiras de fecho, por bai-
xo da abertura.
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Retirar o saco de eliminagao.

Eliminar o saco de eliminagao usado
em conformidade com a legislagcdo em
vigor.

Posicionar o novo saco de eliminagao.
Colocar o saco de eliminagéo sobre o
recipiente.

= Montar e travar o cabecote de aspira-
cao.

L 7

L7

Limpar os eléctrodos

=>» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
racgao.

Limpar os eléctrodos com uma escova.
Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagdo em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

>
>

A turbina de aspiragdo nao funciona

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=> Verificar o cabo de rede, ficha, eléctro-
dos e a tomada do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao desliga
= Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspirag¢ao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

=>» Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apos 5 segundos.

=> Limpar os eléctrodos e o espaco entre
0S Mesmos com uma escova.

A forga de aspiragao diminui

v

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racao, tubo de aspiracédo, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de papel
cheio.

Trocar o saco de eliminagao cheio.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.
Verificar a conexao da ferramenta eléc-
trica.

L2 2 2

Durante a aspiragao sai po

Figura

=>» Verificar/corrigir o posicionamento cor-
recto do filtro de pregas plano.

=>» Mudar o filtro de pregas plano.

A desconec¢ao automatica
(aspiragao a humido) nao actua

= Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

=>» Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
n&o conductiveis.

A limpeza automatica do filtro ndo
funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo nao esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro ndo
desliga

=>» Avisar o servi¢o de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro niao
liga

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.
Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

O aparelho deve ser eliminado no final da
sua vida util conforme as prescri¢des le-
gais.
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Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

— Sé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢ao mais necessarias.

Conjunto de limpeza

N.° de encomenda 369.845
N.° de enco- |Unidades
menda
Tubo curvo (sin- |398.446 1
tético, AS)
Tubo de aspira-
¢ao (metal)
Bico para juntas [385.530 1
(peca sobressa-
lente)

Bico para o chao|300.659 1

Montar os labios de borracha do bico
para pavimentos (aspiragao a humido)

Denominagao

385.514 2

Figura [4

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de
borracha deve ser virada para fora.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: VCE35LAC
Tipo: VCE45LAC

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agir e representar a geréncia.

Oz~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitdtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Responsavel pela documentagéo:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Dados técnicos

VCE35LAC |VCE45LAC

Tensé&o da rede Vv 220-240 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Poténcia max. w 1380 1380
Poténcia nominal w 1200 1200
Conteudo do recipiente I 34 43
Quantidade de enchimento do liquido || 19 30
Volume de ar (max.)
— Aspirador I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Subpressao (max.)
— Aspirador hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Valor da poténcia instalada das ferra- W 100-2200 100-2200
mentas eléctricas
Tipo de protecgéo - IPX4 IPX4
Classe de protecgao - | |
Ligacdo do tubo flexivel de aspiragdo |mm 35 35
(C-DN/C-ID)
Comprimento x Largura x Altura mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Peso de funcionamento tipico kg 12,5 13,5
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 69 69
Inseguranca K, dB(A) 1 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2
Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mm2
rede Ref Comprimen-

to do cabo
EU 297.534 7,5m

PT -9
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.
— Inden farste ibrugtagning skal sikker-
hedshenvisningen nr. 59562490 laeses!
— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening.............. ... DA 4
Transport. ................ DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 5
Hjeelp ved fejl ............. DA 6
Bortskaffelse . .. ........... DA 7
Garanti .................. DA 7
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 7

EU-overensstemmelses-erklae-
ring
Tekniske data

O
>
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Miljobeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
&g

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder

4 |veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
@delaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

&N ADVARSEL

Maskinen er beregnet til udsugning af tort,

ikke braendbart, sundhedsskadelig stov fra

maskiner og apparater; stovklasse L iht.

EN 60 335-2-69. Begraensning: Der ma

ikke indsuges kraeftfremkaldende stoffer.

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa byggepladser, i
veerksteder, hoteller, skoler, sygehuse,
fabrikker, butikker, kontorer og udlej-
ningsvirksomheder.

)

d
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Maskinelementer

Elektroder

Sugeslange

Kabelkrog

Luftudtag, arbejdsluft

Sugehovedets lasemekanisme

Universaladapter

Luftindtag, motor-kaleluft

Snavsbeholder

Sugehoved

10 Styringsrulle

11 Sugestuds

12 Gulvdyse (ikke inkluderet i leveringen)

13 Sugergr (ikke inkluderet i leveringen)

14 Beeregreb

15 Filterdeeksel

16 Rearbagjning (ikke inkluderet i leverin-
gen)

17 Sugeeffektregulering (trinlgs)

18 Drejeregulator til sugeeffekt (min-max)

19 Kontrollampe

20 Stikkontakt

21 Automatisk filterrensning

22 Hovedafbryder

23 Fladt foldefilter

24 Renggring af filter

25 Holder til gulvdyse

26 Holder til fugedysen

27 Holder til sugerar

28 Netkabel

29 Typeskilt

L EIACH|L

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stev. Teomning og vedlige-
holdelse, inklusive fjernelse af stgvposen,
ma kun gennemfares af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden filtersyste-
met er fuldsteendig monteret.

©CoO~NOODAWN-
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Fladt foldefilter
Bestillingsnr. |337.692

Papirfilterseek

Bestillingsnr. |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Bortskaffelsessaek
Bestillingsnr. |340.766

Sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

— Huis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
Skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakraevede graensevaerdier, ma den til-
bagefarte volumenstrem max.. udgere
50 % af friskluftvolumenstrammen
(rumvolumen Vj, x luftskifterate Lg).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
folgende: Ls=1h".

— Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, mé kun gennemfg-
res af treenet personale.

— Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stov. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stevopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfares af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

— Apparatet mé ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.
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Ibrugtagning

Apparatet har 2 driftsarter:

1 Industristavsugerfunktion (stikkontakt
ikke i brug)

2 Afsugerfunktion (stikkontakt i brug)

=>» Slut sugeslangen til, og forsyn den en-
ten med afsugningsdyse eller slut den
til den stevproducerende maskine.

AN ADVARSEL

Under sugningen ma det flade foldefilter al-

drig fiernes.

AN ADVARSEL

Der ma kun suges, nér alle filterelementer

er monteret, da sugemotoren i modsat fald

beskadiges, og der opstar sundhedsfare

pga. gget afgivelse af fint stav!

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. P& den
made forhindres gnistdannelse og strem-
sted ved brug af det konduktive tilbehgr,
som kommer med leverancen.

Te@rsugning

— Maskinen er udstyret med en papirfilter-
szek med laseskyder, VCE 35 - bestil-
lingsnr. 296.961 (5 stk) hhv. VCE 45 -
bestillingsnr. 340.758 (5 stk).

— Maskinen kommer med en bortskaffel-
sessaek med lukning og lukningsstribe,
bestillingsnr. 340.766 (10 styk).

Bemaerk: Maskinen er beregnet til udsug-

ning af alle typer stgv indtil stavklasse L.

Brugen af en sikkerhedsfiltersaek (bestil-

lingsnummer se "Filtersystemer") er for-

skrevet af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

Isat papirfiltersak

Figur I

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= St papirfiltersaekken pa.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Isaet bortskaffelsessak

Figur 3@

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Szt bortskaffelsessaekken pa.

= Smag bortskaffelsessaekken over be-
holderen.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Skift fra vad- til tersugning

BEMARK

Veer opmaerksom pa felgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tort stov med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gare det ubru-

geligt.

=>» Etvadt filter skal tarres godt fgr brugen
eller udskiftes med et tort filter.

=> Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Ved konstant vadsugning anbe-

fales det at anvende et PES-fladfoldefilter

(se filtersystemer).

Vadsugning

AN ADVARSEL
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Fjern papirfiltersaekken
Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

stristevsuger til opsugning af tert, ikke = Traek papirfiltersaekken tilbage og traek
breendbart stav med AGW-vaerdier starre den ud.
end 1 mg/ma. = Traek laseskyderen opad og luk papirfil-
— Huvis der opsuges fintstgv, skal der tersaekken teet, nar den tages ud.
yderligere bruges en en papirfilterseek =>» Brugte papirfiltersaekke bortskaffes iht.
eller bortskaffelsessaek. de geeldende love.
= Seaet sugehovedet pa og las det fast.
— Papirfiltersaekken skal altid fijernes, nar
der opsuges vad snavs.
DA-3



Fjern bortskaffelsessakken

Figur B

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Smag bortskaffelsessaekken op.

= Traek bortskaffelsessaekkens abning

over sugestudsen tilbage og luk saek-

ken taet.

Bortskaffelsessaekken skal lukkes taet

nedenfor abningen ved hjeelp af lase-

strimlen.

Tag bortskaffelsessaekken ud.

Brugte bortskaffelsessaekke bortskaf-

fes iht. de geeldende love.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

— Bortskaffelsessaekken skal altid fiernes,
nar der opsuges vad snavs.

Generelt

7

L2

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugedysen (option), eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrensning" fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vasker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade foldeflter med filter-
rensning og lad filtret tgrre grundigt.
Rens elektroderne med en barste.
Rens beholderen med en fugtet klud og
tor beholderen.

Klipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-35/C-DN-35 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

DA-4

Betjening

Taend for maskinen

= Seaet netstikket i.
= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Indstil sugeeffekt

= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Reguler sugekraften

= Reguler sugeeffekten pa sugeeffektre-
guleringen (trinlgs).

Arbejde med el-vaerktgsjer

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudit.

= St el-veerktigjets netstik i sugeren.

= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Kontrollampen lyser, sugeren er i standby-

modus.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerkigjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk: El-veerktgjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur

=>» Tilpas universaladapteren til el-veerkta-
jets tilslutning.

Figur [€

= Fjern det bgjede rarstykke pa sugeslan-
gen.

= Monter universaladapteren pa suge-
slangen.

Figur

=>» Tilslut universaladapteren til el-vaerktg-
jet, tilskaer det n@gdvendige diameter ef-
ter behov.
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Automatisk filterrengering

Sugeren er udstyret med et nyudviklet filter-

rengaringssystem, seerdeles effektivt til fint

stgv. Derved renggres det flade foldefilter

hver 15. sekund automatisk med et luftstad

(pulserende lyd).

Bemaerk: Den automatiske filterrengering

er slaet til fra fabrikkens side.

Bemaerk: Den automatiske filterrengging

kan slas til/fra, nar maskinen er teendt.

— Sadan slas den automatiske filterren-

gering fra:

Tryk pa kontakten. Kontrollampen i kon-

takten slukkes.

— Sadan slas den automatiske filterren-
garing til:

= Tryk gentagne gange pa kontakten.
Kontrollampen i kontakten lyser gragn.

>

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Traek netstikket ud.

L7

Efter hver brug

Tom beholderen

Maskinen rengares indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figur

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifalge figuren.

= Opbevar maskinen i et tart rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal |gftes.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjaelpning

af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kreever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og tarres af eller behand-
les med teetningsmiddel, for det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som veerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade.

— Nar der udfares service- og reparations-
arbejder skal alle forurenede genstande,
der ikke kan renggares tilfredsstillende,
smides vaek. Sadanne genstande skal
bortskaffes i stavtaet lukkede poser iht. til
de geeldende bestemmelser for bortskaf-
felse af sddant affald.

AN ADVARSEL

Sikkerhedsindretninger til praevenstion af

farer, skal vedligeholdes i regelmaessige in-

tervaller. Dvs., kontrolleres mindst en gang
om aret af producenten eller en treenet per-
son med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets teethed, ska-
der pa filteret, funktion af kontrolindretnin-
ger.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til renggringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bar jeevnligt renggres med
en fugtig klud.

AN ADVARSEL

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stav.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og engangsbekleed-
ning.

Udskiftning af det flade foldefilter

= Abn filterafdaekningen.

= Fjern det flade foldefilter.

=> Det udtjente filterelement skal bortskaf-
fes i en stgvteet lukket pose iht. de geel-
dende bestemmelser.

Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

Saet et nyt fladt foldefilter i.

Tryk filterskumkanten helt ned pa kan-
ten.

Luk filterafdaekningen. Den skal ga her-
bart i indgreb.

v vy

Udskiftning af papirfiltersaek

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Treek papirfiltersaekken tilbage og traek

den ud.

Traek laseskyderen opad og luk papirfil-

tersaekken taet, nar den tages ud.

Brugte papirfiltersaekke bortskaffes iht.

de gaeldende love.

Saet en ny papirfiltersaek pa.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

L2 L T 7
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Udskiftning af bortskaffelsessak

Figur 11

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Smag bortskaffelsessaekken op.

= Treek bortskaffelsessaekkens abning

over sugestudsen tilbage og luk saek-

ken teet.

Bortskaffelsessaekken skal lukkes teet

nedenfor abningen ved hjeelp af lase-

strimlen.

Tag bortskaffelsessaekken ud.

Brugte bortskaffelsessaskke bortskaf-

fes iht. de geeldende love.

Saet en ny bortskaffelsessaek pa.

Smag bortskaffelsesseekken over be-

holderen.

Seet sugehovedet pa og las det fast.

v

VoY Vv

Rengering af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en barste.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgéende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller stikdasen og stramforsynin-
gens sikring.

= Kontroller streamledningen, netstikket
og maskinens elektroder og stikdaser.

= Taend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tgm beholderen
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Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

= Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

Renggar elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

v

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugergr,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift den fyldte papirfilterseek.
Udskift den fyldte bortskaffelsessaek.
Serg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Skift det flade foldefilter ud.

Kontroller tilslutningen til el-vaerktgjet.

L 720 B L 7

Der strammer stev ud under
sughing

Figur

= Kontroller/korriger placeringen af det
flade foldefilter.

=> Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

=>» Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bar-
ste.

=> Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved vaesker, der ikke er stremledende.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas fra

=>» Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas til

=>» Kontakt kundeservice.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Bortskaffelse

Nar apparatet er udtjent, skal det bortskaf-
fes iht. de geeldende bestemmelser.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Renggringssaet
Bestillingsnr. 369,845

Betegnelse Bestil- Styk.
lingsnr.

Rarbgjning 398.446 1

(kunststof, AS)

Sugerar (metal) |385.514 2

Fugedyse (reser-|385.530 1
vedel)

Gulvmundstykke 300.659 1

Montere gulvdysens gummilaeber
(vadsugning)

Figur [4

= Afmontere bgrstestrimlen.

= Montere gummileeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummileeberne
skal pege udad.
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EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: VCE 35L AC

Type: VCE45L AC

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Lz 7

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

DA -8
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Tekniske data

VCE35LAC |VCE45LAC

Netspaending Vv 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 1~50-60
Max. effekt w 1380 1380
Nominel ydelse w 1200 1200
Beholderindhold I 34 43
Fyldmeengde vaeske I 19 30
Luftmeengde (max.)
— Suger I/s 53 53
— Turbine I/s 74 74
Undertryk (max.)
— Suger hPa 240 240
— Turbine hPa 254 254
Tilslutningseffekt af el-veerktgjet w 100-2200 100-2200
Kapslingsklasse -- IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse -- | |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35 35
Leengde x bredde x hgjde mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typisk driftsvaegt kg 12,5 13,5
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40 +40
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 69 69
Usikkerhed K dB(A) 1 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s?2 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mmz2

Partnr. Kabellzengde
EU 297.534 7,5m
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Far farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 59562490 fgr
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . ................ NO 1
Risikotrinn. ............... NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . .. .. NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 2
Taibruk ................. NO 2
Betjening................. NO 4
Transport. ................ NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold ... ... .. NO 5
Feilretting ................ NO 6
Avfallshandtering. .. ........ NO 6
Garanti .................. NO 7
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 7
Tekniskedata . ............ NO 8

NO -1

%@ i husholdningsavfallet, men le-

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

g

»

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OoBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

&N ADVARSEL

Apparatet er ment for oppsuging av tart,
ikke brennbart, ikke helseskadelig stov fra
maskiner og apparater, egnet for stavklas-
se L etter EN 60 335-2-69. Begrensning:
Det méa ikke suges opp kreftfremkallende
stoffer.

Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjgring av gulv- og veggflater.
Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. pa byggeplasser, i verk-
sted, hoteller, skoler, sykehus, fabrik-
ker, butikker, kontorer og utleiefirmaer.
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Maskinorganer

Elektroder

Sugeslange

Kabelkroker

Luftutlgp, arbeidsluft

Lasing av sugehode

Universaladapter

Luftinntak, motor-kjagleluft

Smussbeholder

Sugehode

10 Styrerulle

11 Sugestusser

12 Gulvdyse (ikke i standard leveringsom-
fang)

13 Sugerer (ikke i standard leveringsom-
fang)

14 Beerehandtak

15 Filterdeksel

16 Albue (ikke i standard leveringsomfang)

17 Sugekraftregulator (trinnlgst)

18 Dreieregulator for sugeeffekt (min-max)

19 Kontrolllampe

20 Stikkontakt

21 Automatisk filterrensing

22 Hovedbryter

23 Foldefilter

24 Rensing av filter

25 Holder for gulvdyse

26 Holder for fugedyse

27 Holder for sugerar

28 Nettledning

29 Typeskilt

L EIACHL

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
skadelig stav. Tamming og vedlikehold, in-
kludert fijerning av stovpose, skal kun utfg-
res av sakkyndig personale som bruker eg-
net personlig verneutstyr. Ikke sla pé far
hele filtersystemet er installert.

©CoO~NOODAWN-

Foldefilter
Bestillingsnr. |337.692

Papirfiltersekk
Bestillingsnr. |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Sappelsekk
Bestillingsnr. |340.766

Sikkerhetsanvisninger

AN ADVARSEL

— Hvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, mé det vaere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefort volumstrem ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum Vi x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,~=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjeres av opp-
laert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig
stov. Teamming og vedlikehold, deri-
blant fierning av st@voppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som beerer egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles ma
folges.

Apparatet har 2 mulig bruksmater:

1 Bruk somindustristgvsuger (stikkontakt
ikke i bruk)

2 Bruk for stevfjerning (stikkontakt i bruk)

= Kob le til sugeslange, og utstyr med inn-
sugingsdyse alt etter bruksmate, eller
koble til stevproduserende apparat.

NO -2



AN ADVARSEL

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fjernes.

AN ADVARSEL

Maskinen ma bare brukes med alle filter-
innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-
toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare
pga. okt utslipp av finstov.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved kan gnis-
ter og stremstgt forhindres pa elektrisk le-
dende, elektrostatisk jordet, ekstrautstyr
som er del av leveransen.

Stovsuging

— Apparatet er utstyrt med en papirfilter-
sekk med lukkeskyver, VCE 35 - bestil-
lingsnr. 296.961 (5 stk.) eller VCE 45 -
bestillingsnr. 340.758 (5 stk.).

— Apparatet er utstyrt med en engangs-
sekk med lukkeskyver og lukkestriper,
bestillingsnr. 340.766 (10 stk.).

Merk: Med dette apparatet kan alle typer

stov til stavklasse L suges opp. Bruk av en

stavpose (bestillingsnummer se Filtersys-
temer) er i noen land pabudt ved lov.

Merknad: Apparatet er egnet som industri-

stgvsuger for oppsuging av tert, ikke brenn-

bart stev med AGW-verdi starre eller lik 1

mg/m3.

— Ved suging av fint stev ma du i tillegg
bruke en papirfiltersekk eller en en-
gangssekk.

Montering av papirfiltersekk

Figur I

=> Avlas og ta av sugehodet.

= Sette pa papirfiltersekk.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere avfallssekk

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa avfallssekken.

= Vreng avfallssekken over beholderen.
= Sett pa sugehodet og las det.

Skifting fra vat- til stevsuging

OoBS

Ta hensyn til folgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tert stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fare til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=>» La etfuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

=> Byitt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Merk: Ved permanent vatsuging anbefales

det & bruke et PES-foldefilter (se filtersyste-

mer).

Vatsuging

&N ADVARSEL
Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-
seskadelig stov.

Fjern papirfiltersekken

Figur

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut papirfiltersekken bakover.
Lukkeskyveren trekkes opp og papirfil-
tersekken lukkes tett ved uttak.

Kast papirfiltersekken i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma papirfilter-
sekken alltid tas av.

Ta ut avfallssekken

Figur 1

= Avlas og ta av sugehodet.

=>» Folde opp avfallssekken.

=>» Trekk apningen péa avfallssekken bak-
over over sugestussen, og lukk den tett.

= Lukk avfallssekken tett vved hjelp av la-
sestripene under apningen.

= Ta av avfallssekken.

>

>

2 N XX

Kast brukte avfallssekker i henhold til
gjeldende regler.
Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma avfalls-
sekken alltid tas av.

NO-3
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Generelt

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket (ekstraut-
styr), eller hvis det overveiende suges
opp vann fra en beholder, anbefales det
at funksjonen "automatisk filterrengjga-
ring" slas av av.

— Ved oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer folde-
filteret med filterrensingen og la filteret
tarke tilstrekkelig.. Rengjar elektroder
med en bgrste. Rengjgr beholder med
en fuktig klut og tark.

Clipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alle C-35/C-DN-35-tilbehgrsdeler kan tilko-
bles.

Betjening

Sla apparatet pa

Sett i stopselet.
Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

>
>

Stille inn sugeytelse

=>» Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

Regulere sugekraften

= Reguler sugekraften pa sugekraftregu-
latoren (trinnlgst).

Arbeide med elektroverktoy

A FARE

Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av elektroverktay til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.

=>» Sett inn stgpselet fra det elektriske
verktgyet i stgvsugeren.

= Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Kontrolllampen lyser, stgvsugeren er i

Standby-modus.

Merk: Stgvsugeren vil automatisk slas av

og pa sammen med elektroverktayet.

Merk: Stgvsugeren har en startforsinkelse

pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i

opp til 15 sekunder etter at den slas av.

Merk: For effektforbruk av elektriske verk-

toy se Tekniske data.

Figur

= Universaladapteren tilpasses koblingen
pa elektroverktgyet.

Figur €

= Ta av det bgyde rarstykket pa suge-
slangen.

= Monter universaladapteren pa suge-
slangen.

Figur

=>» Koble universaladapteren pa elektro-
verktgyet, ved behov méa den avkortes
til ngdvendig diameter.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type filterrensing som

er spesielt virksomt for fint stgv. Derved

renses det flate foldefilteret automatisk

hvert 15. sekund ved hjelp av luftstat (pul-

senrende stgy).

Merk: Den automatiske filterrengjgringen

er slatt pa fra fabrikken.

Merk: Den automatiske filterrengjgringen

kan bare slas pa/av ved paslatt aparat.

— Sla av automatisk filterrengjering:

=> Bruk bryteren. Kontrollampe i bryteren
slukkes.

— Sla pa automatisk filterrengjgring:

=>» Bruk bryteren en gang til. Kontrollampe
i bryteren lyser grenn.

Sla maskinen av

= Sla av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.
= Trekk ut nettstgpselet.

NO-4



Etter hver bruk

=> Tom beholderen.

=> Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Figur I

= Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=> Sett maskinen til oppbevaring i et tert
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-
kerhetsutstyr for forebygging eller fierning
av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.
— Ved vedlikehold utfert av bruker ma
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjere
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning far demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjaring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-
suging og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel for den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet.

Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

AN ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig: dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de

Skal.

OBS

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjgr maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk &ndedrettsmaske P2 eller hoyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

= Apne filterdeksel.

= Ta ut foldefilter.

= Kast det brukte foldefilteret i en lukket
stgvtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

Fjern smuss som har dannet seg pa
renluftssiden.

Sett inn nytt foldefilter.

Trykk filterskumkanten komplett ned
inntil kanten.

Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i
las.

NO-5
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Bytt papirfiltersekk

Figur

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut papirfiltersekken bakover.
Lukkeskyveren trekkes opp og papirfil-
tersekken lukkes tett ved uttak.

Kast papirfiltersekken i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa ny papirfiltersekk.

Sett pa sugehodet og las det.

Bytt avfallssekk

2>
2>
>
>
2>
2>

n

igur B

Avlas og ta av sugehodet.

Folde opp avfallssekken.

Trekk apningen pa avfallssekken bak-
over over sugestussen, og lukk den tett.
Lukk avfallssekken tett vved hjelp av la-
sestripene under dpningen.

Ta av avfallssekken.

Kast brukte avfallssekker i henhold til
gjeldende regler.

Sett pa ny avfallssekk.

Vreng avfallssekken over beholderen.
Sett pa sugehodet og las det.

L2020 K T N

Elektrodene rengjgres

= Avlas og ta av sugehodet.
= Rengjgr elektrodene med en bearste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

=> Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller strgmkabel, stagpsel, elektro-
der og stikkontakten pa apparatet.

=>» Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut

= Tom beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er toamt

= Slaav appratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

=>» Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjegres med bearste.

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skift ut den fylte papirfiltersekken.
Skift ut den fylte avfallssekken.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

Kontroller kobling til elektroverktay.

L0 2 L

Stovutslipp ved suging

Figur

=> Kontroller/korriger korrekt innfgring av
foldefilteret.

=>» Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

=> Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjores med barste.

= Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Automatisk filterrens fungerer ikke
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Avfallshandtering

Etter endt levetid ma maskinen kastes i
samsvar med gjeldende lovbestemmelser.

NO-6



Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

Rengjgringssett

Bestillingsnr. 369 845
Betegnelse

Bestillings- |Ant.
nr.

Albue (plast, AS)|398.446
Sugergr (metall) |385.514 2
Fugedyse (reser-1385.530
vedel)
Gulvmunnstykke |300.659 1

Montere gummilepper pa gulvdysen
(vatsuging)

Figur [4

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk: Den strukturert siden av gummilep-
pene skal peke utover.

[N

[N
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen

sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: VCE35LAC
Type: VCE45LAC

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Oz~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitdtsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Ansvarlig for dokumentasjon:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Tekniske data

VCE35LAC |VCE45LAC

Nettspenning Vv 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. effekt w 1380 1380
Nominell effekt w 1200 1200
Beholderinnhold I 34 43
Fyllingsmengde veeske I 19 30
Luftmengde (maks.)
— Suger I/sek. 53 53
— Turbin I/sek. 74 74
Undertrykk (maks.)
— Suger hPa 240 240
— Turbin hPa 254 254
Effektforbruk for elektroverktay w 100-2200 100-2200
Beskyttelsestype -- IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse -- | |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 35 35
Lengde x bredde x hagyde mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typisk driftsvekt kg 12,5 13,5
Omgivelsestemperatur maks. °C +40 +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L dB(A) 69 69
Usikkerhet K, dB(A) 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s?2 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2
Nettledning [HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 297.534 75m

NO-8




Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Det ar viktigt att lasa sakerhetsanvis-
ningarna nr. 59562490 fore forsta an-
vandningen!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘_ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

g

©!

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. ... ....... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Sékerhetsanvisningar . . . . . .. SV 2
Idrifttagning . . .. ........... SV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. ................ SV 5
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall .. .. ... SV 5
Atgéarder vid stérningar . . . . .. sV 6
Avfallshantering. .. ......... SV 7
Garanti .................. SV 7
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 7
Forsakran om EU-6verensstam-

melse ................... SV 8
Tekniskadata ............. SV 9

SV -1

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

AN VARNING

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

AN VARNING

Maskinen &r avsedd fér uppsugning av

torrt, ej anténdligt, hélsovéadligt damm i ma-

Skiner och apparater; dammeklass L enligt

EN 60 335-2-69. Restriktion: Inga cancer-

framkallande @&mnen far sugas upp med-

maskinen.

— Maskinen &r avsedd att anvandas till
vat och torr reng6ring av golv- och
vaggytor.

— Denna maskin ar lamplig for yrkesmas-
sigt bruk, t.ex. pa byggplatser, verksta-
der, hotell, i skolor, pa sjukhus, fabriker,
i butiker, pa kontor och hos uthyrnings-
firmor.
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Aggregatelement

Elektroder

Sugslang

Kabelkrok

Luftutstrdmning, arbetsluft
Sparr av sughuvud
Universaladapter
Luftinstrdomning, motorkylluft
Smutsbehallare

Sughuvud

Styrrulle

11 Sugfasten

Golvmunstycke (ingar ej i leveransen)
Sugror (ingar ej i leveransen)
Béarhandtag

Filterskydd

Krok (ingar €j i leveransen)
Sugkraftinstallning (steglos)
Vridreglage for sugeffekt (min-max)
Kontrollampa

Natuttag

21 Automatisk filterrengdring
Huvudstrombrytare

Plattfilter

Filterrengdring

Faste till golvmunstycke
Faste till fogmunstycke

Faste till sugroér

Natkabel

29 Typskylt

L EIACTH|L

VARNING: Maskinen innehaller hdlsovad-
ligt damm. Témning och underhall, inklusi-
ve avldgsnande av dammpasen, far en-
dast utféras av en sakkunnik person som
bér 1dmplig personlig skyddsurtustning.
Starta inte maskinen innan det kompletta
filersystemet har installerats.

©CoO~NOODAWN-

Plattfilter
Bestall- 337.692
ningsnr.
3 Pappersfilterpase
' Bestall- VCE 35:
ningsnr. 296.961
VCE 45:
340.758
Avfallspase
Bestall- 340.766
ningsnr.
Sédkerhetsanvisningar
A VARNING

— Nér frénluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrdcklig
luftutbyteshastighet L. Fér att upprétt-
halla féreskrivna grédnsvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het L,). Utan sérskilda ventilationsat-
gérder géller: L,~1h-".

— Endast for uppgiften utbildad personal
far anvédnda aggregatet och de sub-
stanser fér vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller halsovadligt

damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-

plett filtreringssystem.

— Sékerhetsbestdmmelser for det materi-

al som skall hanteras maste beaktas.
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Idrifttagning

Apparaten kan anvandas i 2 driftssatt:

1 Industriell dammsugardrift (stickkontakt
ej belagd)

2 Dammauvskiljningsdrift (stickkontakt be-
lagd)

= Anslut sugslangen och - beroende pa
anvandningen - satt pa sugdysan eller
anslut till apparaten dar damm ska av-
skijas.

AN VARNING

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas

bort.

AN VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-

motorn da kan skadas och hélsoriskerna

Okar p.g.a. férhéjd finstoffsandel!

Anti-Statik-System

Statiska urladdningar leds bort genom de
jordade anslutningsroren. Darigenom for-
hindras gnistbildning och strémstétar med
det elektrostatiskt jordade tillbehdret som
ingar i leveransen.

Torrsugning

— Enheten ar utrustad med en pappersfil-
tersack med sparrslid, VCE 35 - Bestall-
ningsnr. 296.961 (5 styck) resp. VCE 45
- Bestallningsnr. 340.758 (5 styck).

— Maskinen ar utrustad med en avfallspa-
se med forslutningsslid och férslut-
ningsremsa, bestallnr. 340 766 (10 st.).

Observera: Med denna maskin kan alla

sorters damm upp till dammklass L sugas

upp. Anvandning av dammpase (bestall-
ningsnummer, se filtersystem) ar tvingande
foreskrivet.

Anmarkning: Anméarkning: Enhteten ar

Iamplig som industridammsugare for att

suga torrt, €j brannbart stoft med AGW-var-

den storre an eller lika med 1 mg/m3.

— Vid uppsugning av fint damm maste
aven en pappersfilterpase eller en av-
fallspase anvandas.

Satta i pappersfilterpase

Bild IX

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Tra pa pappersfilterpasen.

=>» Satt pa sughuvudet och I8s fast.

Satta i avfallspase

Bild &

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=> Tra pa avfallspase.

=> Dra avfallspasen éver behallaren.

=> Satt pa sughuvudet och I3s fast.

Vaxling fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Observera féljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm ndr filterelementet

&r fuktigt gor att filtret blir tilltédppt och déri-

genom oanvéndbart.

=>» Vata filter ska torkas ordentligt fore an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=>» Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt
"Underhall och service".

Observera: Vid permanent vatsugning ar

det bra att anvanda ett PES-plattfilter (se fil-

tersystem).

Vatsugning

AN VARNING
Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm
sugas upp.

Ta bort pappersfilterpase

Bild

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut pappersfilterpasen bakat.

=>» Dra forslutningssliden uppat och sténg
pappersfilterpasen ordentligt nar den
tas ut.

=> Begagnade filtersackar skall avfalls-
hanteras enligt de lagstadgade bestam-
melserna.

= Séatt pa sughuvudet och 18s fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste

pappersfilterpasen alltid tas bort.
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Ta bort avfallspase

Bild 11

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av

det.

Dra upp avfallspasen.

Dra ut avfallspasens 6ppning bakat

over sugroéret och forslut den ordentligt.

Forslut avfallspasen med forslutningsrem-

san under dppningen sa att den &r tat.

Ta ut avfallspasen.

Avfallshantera den forbrukade avfalls-

pasen enligt de lagstadgade bestam-

melserna.

Sétt pa sughuvudet och las fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen alltid tas bort.

Allmant

— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-
bel- eller fogmunstycke (tillval), eller om
huvudsakligen vatten sugs upp ur en
behallare, rekommenderar vi att funk-
tionen "Automatisk filterrengdring”
sténgs av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vatskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stangs appa-
raten inte av nar behallaren &r full.
Fyllnadsnivan maste stéandigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengor platt-
filtret med filterreng6ringen och lat filtret
torka tillrackligt. Rengér elektroder med
en borste. Torka ren behallaren med en
fuktig trasa och 1at den torka.

L 20 2 I
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Clipanslutning

Bild @

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-35/C-DN-35 tillbehorsdelar kan
anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.

Avbryta sugeffekt

= Stalla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

Reglera sugkraften

=>» Reglera sugkraften med installningen
for sugkraften (steglos).

Arbeta med elverktyg

A FARA

Risk fér person och egendomsskada! Elut-

taget &r endast avsett for direkt anslutning

av elverktyg till maskinen. All anvéndning

av eluttaget &r ofillaten.

=> Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.

=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.

Kontrollampan lyser - dammsugaren befin-

ner sig i standby-modus.

Observera: Dammsugaren kopplas till/fran

automatisk med elverktyget.

Observera: Dammsugaren har en startfor-

dréjning pa 0,5 sekunder och en efterslap-

ningstid pa upp till 15 sekunder.

Observera: Se Tekniska data for elverkty-

gens effektanslutningsvarden.

Bild @

= Anpassa universaladaptern till elverkty-
gets anslutning.

Bild @

=>» Avlagsna krékar pa sugslangen.

= Montera universaladapter pa sugslang.

Bild &1

=> Anslut universaladapter till elverktyg,
anpassa till nédvandig diameter om det
behdvs.
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Automatisk filterrengoring

Dammsugaren férfogar 6ver en ny slags fil-
terrengoring - sarskilt effektiv mot fint
damm. Funktionen gor att plattvecksfiltret
renas automatiskt (pulserande ljud) var
15:de sekund med hjalp av en luftstot.
Observera: Den automatiska filterreng6-
ringen kopplas in av tillverkaren fére leve-
rans.
Observera: Den automatiska filterreng6-
ringen kan endast startas/stangas av nar
apparaten ar paslagen.
Sténga av automatisk filterrengdring:
-) Anvand reglaget. Kontrollampa i regla-
get slocknar.
— Starta automatisk filterrengéring:
= Tryck upprepade ganger pa reglaget.
Kontrollampa i reglaget lyser gron.

Koppla fran aggregatet

= Sténg av maskinen med huvudbryta-
ren.
= Drag ur natkontakten.

Efter varje anvdndning

TOm behallaren.

Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

L7

Forvara aggregatet

Bild N

= Fdrvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

=>» Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Taloss sugrdret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrdr nadr maskinen ska baras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

SV

A FORSIKTIGHET

Risk foér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-
anordningar for skydd mot eller atgardande
av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengdras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror fér underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
ldmpliga skyddsutrustningar foér perso-
nalen.

Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
fiyttas fran det farliga omradet. Alla appa-
ratdelar ska behandlas som férorenade
nar de flyttas fran det farliga omradet.
Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sddana foremal ska omhan-
dertas i lufttdta pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser for hantering av
sadant avfall.

AN VARNING

Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhallas regelbundet.
Detta innebér att den sdkerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tét-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om éret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.
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OBSERVERA

Risk for skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

AN VARNING

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangsklédsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

Oppna filterlocket.

Tag ut plattvecksfilter.

Anvant plattvecksfilter placeras i en
dammtat, forsluten pase, enligt gallan-
de foreskrifter, nar det ska kasseras.
Tag bort smuts som samlats pa renluft-
sidan.

Satt i ett nytt plattvecksfilter.

Tryck ner filterskumkanten komplett vid
kanten.

Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.

v

v oYY v

Byta pappersfilterpase

Bild

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut pappersfilterpasen bakat.

=> Dra forslutningssliden uppat och stang
pappersfilterpasen ordentligt nar den
tas ut.

=> Begagnade filtersackar skall avfalls-

hanteras enligt de lagstadgade bestam-

melserna.

Tra pa ny pappersfilterpase.

Satt pa sughuvudet och las fast.

L7

Byta avfallspase

Bild 31

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra upp avfallspasen.

Dra ut avfallspasens 6ppning bakat
Over sugroéret och forslut den ordentligt.
Forslut avfallspasen med forslutnings-
remsan under 6ppningen sa att den ar
tat.

Ta ut avfallspasen.

Avfallshantera den forbrukade avfalls-
pasen enligt de lagstadgade bestam-
melserna.

Tra pa ny avfallspase.

Dra avfallspasen éver behallaren.

Satt pa sughuvudet och Ias fast.

L 7 Vo v

v

Rengora elektroder

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Rengor elektroder med en borste.

=>» Satt pa sughuvudet och I8s fast.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sonder), maste maskinen omga-
ende sténgas av. Felet maste atgardas fére
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

=> Kontrollera eluttaget och stromforsorj-
ningens sakring.

= Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt, elektroder och eluttag.

=> SIa pa apparaten.

Sugturbinen stéangs av

= Tom behallaren.
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Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och vanta i 5
sekunder, koppla till igen efter 5 sekun-
der.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.
Byta den fulla pappersfilterpasen.
Byta den fulla avfallspasen.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

Kontrollera anslutning elverktyg.

L 20 0 L

Damm trianger ut under sugning

Bild

= Kontrollera/korrigera att plattveckfiltret
sitter korrekt.

= Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Reng0r bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

=>» Kontrollera fyllnadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.

Automatiska filterrengéringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Det gar inte att stinga av den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.

Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengéringen

=> Informera kundservice.
Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av kundservice.

SV -7

Avfallshantering

Apparaten ska féras foreskriftsenligt till av-
fall efter dess livslangd har forbrukats.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

Rengoringsset
Bestall. nr. 369.845

Beteckning Bestaill- Styck
ningsnr.

Krok (plast, AS) |398.446 1

Sugror (metall) |385.514 2

Fogmunstycke (385.530 1

(reservdel)

Golvmunstycke |300.659 1

Montera in golvmunstyckets
gummildppar (vatsugning)

Bild 4

=> Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummildpparna.

Observera: Gummilapparnas strukturera-
de sida maste peka utat.
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Forsiakran om

EU-0verensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: VCE 35L AC
Typ: VCE45L AC

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

Lz 7

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentationsbefullméaktigad:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
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Tekniska data

VCE35LAC |VCE45LAC

Natspanning \Y 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. effekt w 1380 1380
Normeffekt w 1200 1200
Behallarvolym I 34 43
Pafylinadsmangd vatska I 19 30
Luftmangd (max.)
— Dammsugare I/s 53 53
— Turbin I/s 74 74
Undertryck (max.)
— Dammsugare hPa 240 240
— Turbin hPa 254 254
Elverktygens effektanslutningsvarden |W 100-2200 100-2200
Skydd - IPX4 IPX4
Skyddsklass -- | |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 35 35
Langd x Bredd x Hojd mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typisk driftvikt kg 12,5 13,5
Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 69 69
Osékerhet K, dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EU 297.534 7,5m

Sv -9
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet numero 59562490 eh-
dottomasti ennen laitteen ensimmaista
kayttdonottoa!

Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkiléille.

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . .. ... ... Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. FlI 2
Turvaohjeet. .. ............ Fl 2
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus. . ................ Fl 5
Sailytys .. ................ Fl 5
Hoito ja huolto. .. .......... Fl 5
Hairiapu. .. .............. Fl 6
Havittéminen. .. ........... Fl 7
Takuu ............ ... ... Fl 7
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 7
EU-standardinmukaisuu-stodis-
tus. ... . Fl 8
Tekniset tiedot. . ........... Fl 9
FI

Ymparistonsuojelu
@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS

Laite soveltuu kuivien, ei palavien, tervey-
delle haitallisten p6lyjen imemiseen koneis-
ta ja laitteista; standardin EN 60 335—-2—-69,
pélyluokassa L mukaisesti. Rajoitus: Syé-
paé aiheuttavien aineiden imurointi ei ole
sallittua.

Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttddn, esim. rakennustyémailla,
verstailla hotelleissa, kouluissa, sairaa-
loissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistois-
sa ja vuokrausliikkeissa.
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Laitteen osat
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Elektrodit

Imuletku

Kaapelikoukku

llman ulostulo, ty6ilma

Imupaan lukitus

Yleisadapteri

llman sisdantulo, moottorin jadhdytysil-
ma

Polysailio

Imupaa

Ohjausrulla

Imukaulus

Lattiasuulake (ei kuulu toimitukseen)
Imuputki (ei kuulu toimitukseen)
Kantokahva

Suodattimen kansi

Putkikayra (ei kuulu toimitukseen)
Imuvoimaséaadin (portaaton)
Imutehon kiertosdadin (min-maks)
Merkkivalo

Pistorasia

Automaattinen suodatinpuhdistus
Paakytkin

Poimusuodatin

Suodattimen puhdistus
Lattiasuuttimen pidike

Pidike rakosuulakkeelle

Pidike imuputkille

Verkkokaapeli

Tyyppikilpi

Laitteessa olevat symbolit

ZAN

ooooo

L

JANBH

L

VAROITUS: Tama laite siséltaé terveydel-
le vaarallista pélyd. Tyhjennyksen ja huol-
lon, pélypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilbt, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke
pddlle, ennen kuin koko suodatinjérjestel-
maé on asennettu.

Poimusuodatin

Tilausnro 337.692

Paperisuodatinsakki

Tilausnro VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
Havistyssakki
\'gn Tilausnro 340.766

Turvaohjeet

AN VAROITUS
— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittéva il-

manvaihtomé&éréa L. Vaadittujen raja-ar-

vojen noudattamiseksi palautettu tila-

vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-

ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vx

x ilmanvaihtomééra L,,). llman erityista

tuuletustoimenpidetté pétee: L,~1h-".
— Vain koulutettu henkil6sté saa kayttaéa

laitetta, késitelld aineita, joita silld imu-

roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
hévittédmisen turvallisella menetelmélla.

— Tamaé laite siséltaé terveydelle haitallis-
ta pélya. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-

vét vastaavia suojavarusteita, saavat
Suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséilioi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellistd suo-
datusjérjestelmaa.

— Kaikkia kéasiteltédvia aineita koskevia tur-

vamé&éréyksid on noudatettava.

FI -2
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Kayttoonotto

Laitteessa on 2 kayttétapaa:

1 teollisuuspdlynimurikaytto (pistorasia ei
kaytdssa)

2 polynpoistokaytto (pistorasia kaytossa)

=>» Liitd imuletku ja varusta se kayttémuo-
dosta riippuen imusuuttimella tai liita se
pdlya tuottavaan laitteeseen.

AN VAROITUS

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa

poimusuodatinta.

AN VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtid on kiel-

letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-

taan ja lisdéntynyt hienop6lyn ulospéésy

alheuttaa vaaraa terveydelle.

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitettu imuletkuliitin johtaa staattiset
lataukset pois. Tall6in voidaan toimituk-
seen kuuluvia, maadoitettuja sdhkoa johta-
via varusteita kayttéen, estaa kipindiden ja
sahkopurkausten muodostuminen.

Kuivaimu

— Laite on varustettu yhdella paperisuo-
datins&killa, jossa on liukusuljin, VCE
35 - tilaus-nro. 296.961 (5 kpl) tai VCE
45 - tilaus-nro 340.758 (5 kpl).
— Laite on varustettu yhdelld, liukusulki-
mella ja sulkunauhalla varustetulla p6-
lyn havityssakilla, tilaus-nro 340.766
(10 kpl).
Huomautus: Tall4 laitteella voi imuroida
kaikkia polyja polyluokkaan L saakka. Laki
maaraa kayttamaan polynkeruupussia (tila-
usnumero, katso Suodatinjarjestelmat).
Huomautus: Laite soveltuu teollisuuspo-
lynimurina kaytettavaksi kuivien, ei palavi-
en polyjen, joiden AGW-arvo on suurempi
tai yhta suuri kuin 1 mg/m3 imuroimiseen.
— Kun imuroidaan hienojakoista polya, tu-
lee lisaksi kayttaa paperisuodatinsakkia
tai havityssakkia.

Fl

Paperisuodatinsdkin asettaminen
paikalleen

Kuva IX

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta paperisuodatinsakki paikalleen.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Havityssakin asettaminen paikalleen

Kuva B

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Aseta havityssakki paikalleen.

= Kaanna havityssakin reunat sailion reu-
nojen ylitse.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markdimuroinnista kuivaimurointiin

vaihtaminen

HUOMIO

Huomioi médrkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérkéé suodatinele-

menttid kdyttaen tukkii suodattimen ja voi

tehdéa suodattimen kéyttékelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen
kayttoa tai vaihda se kuivaan suodatti-
meen.

= Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Kun suoritetaan jatkuvasti

markaimurointia, on suositeltavaa kayttaa

PES-poimusuodatinta (katso Suodatinjar-

jestelmat).

Markaimu

AN VAROITUS
Mérkdimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia polyjé.

Paperisuodatinsdkin poistaminen

Kuva

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda paperisuodatinsakki taaksepain
irti.

= Veda liukusuljinta ylés ja sulje paperi-
suodatinsakki tiiviisti poistettaessa.

=>» Havita paperisuodatinsakki lakisaateis-

ten maaraysten mukaisesti.



= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

— Markaa likaa imuroitaessa paperisuo-
datinsakki on aina poistettava.

Havityssakin poistaminen

Kuva @

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista

imupaa.

K&anna havityssakin reunat ylos.

Veda havityssakin aukko pois imukau-

luksen reunojen ymparilta ja sulje sakki

tiiviisti.

Sulje havityssakki tiiviisti sulkunauhalla

aukon alapuolelta.

Ota havityssakki pois laitteesta.

Havita kaytetty havityssakki lakisaateis-

ten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Havityssakki on aina poistettava mar-

kaa likaa imuroitaessa.

Yleista

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuulakkeella (lisavaruste) tai jos imu-
roidaan paaasiassa vetta astiasta, on
suositeltavaa kytkea toiminto "Auto-
maattinen suodattimenpuhdistus" pois
paalta.

— Kun maksimi nestetayttdétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessd (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa taynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettava ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistimella ja
anna suodattimen kuivua riittavasti.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sailié kostealla liinalla ja anna kuivua.

>
>
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Puristinliitos

Kuva @

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-
sella. Kaikki C-35/C-DN-35:n saatavavissa
olevat lisdvarusteet voidaan liittaa puristin-
litokseen.

Fl

Kayttd

Laitteen kdynnistys

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paakytkimella paalle.

Imutehon saato

= S4ada imuteho kiertosaatimelld (min.-
maks).

Imuvoimakkuuden saato

=» Saada imuteho imuvoimasaatimella
(portaaton).

Tyoskentely sdahkotyokaluilla

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaaral Pistorasia on tarkoitettu vain séhké-

tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-

torasian kéytté muuhun tarkoitukseen on

kiellettyd.

=> Liita sdhkotydkalun virtapistoke imuri
pistokkeeseen.

= Kytke laite paakytkimella paalle.

Merkkivalo syttyy, imuri on valmiustilassa.

Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-

sesti yhdessa sdhkotydkalun kanssa paalle

ja pois paalta.

Huomautus: Imurin kaynnistysviive on

enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikayntiaika

enintdan 15 sekuntia.

Huomautus: Sahkétydkalujen liitdntateho-

tiedot, katso Tekniset tiedot.

Kuva @

=>» Sovita yleisadapteri sahkotydkalun lii-
tantaan.

Kuva @

= Poista polvi imuletkusta.

=> Kiinnita yleisadapteri imuletkuun.

Kuva

=> Kiinnita yleisadapteri sahkotyokaluun,
leikkaa tarvittaessa tarvittavan lapimi-
tan mukaiseksi.
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Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella suodatti-

men puhdistuksella, erityisen tehokas hie-

nolla pdlylla. Poimusuodatin puhdistetaan

joka 15 sekunti automaattisesti ilmansysa-

yksella (kuuluu sykkiva aani).

Huomautus: Automaattinen suodatinpuh-

distus on kytketty paalle jo tehtaalla.

Huomautus: Automaattisen suodatinpuh-

distuksen pois-/paallekytkenta on mahdol-

lista vain, kun laite on kytkettyna paalle.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
poiskytkenta:

= Paina kytkinta. Kytkimen valvontalamp-
pu sammuu.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
paallekytkenta:

=> Paina kytkintéa uudelleen. Kytkimen val-
vontalampussa on vihrea valo.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jialkeen
= Tyhjenna saili.
=>» Puhdista laite siséalta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kuva Il

= Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=>» Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.

Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estamiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty0 suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkildstélle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopuolelta on poistettava
myrkyt plynimumenetelmalld ja pyyhit-
téva puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin se otetaan vaaralli-
selta alueelta. Kaikki laitteenosat on
katsottava likaantuneiksi, kun ne pois-
tetaan vaaralliselta alueelta.

— Huolto- ja korjaustoiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tadmista.

AN VAROITUS

Vaarojen estédmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava s&énnéllisesti. Témé

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véahintdan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.
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HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kéyta puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitotydt voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisapuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama

vaara terveydelle. Huoltotdissé (esim. suo-

dattimen vaihto) on kéytettdvéa hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Poista poimusuodatin.

Havita kaytetty poimusuodatin polytii-
viisti suljetussa pussissa lain maarays-
ten mukaan.

Poista keraantynyt lika puhdasilmapuo-
lelta.

Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.
Paina suodattimen vaahtoreunus taysin
alas reunaa vasten.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

vV

v oY v

Paperisuodatinsakin vaihtaminen

Kuva

=> Vapauta imupaé lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda paperisuodatinsakki taaksepain
irti.

= Veda liukusuljinta ylos ja sulje paperi-
suodatinsakki tiiviisti poistettaessa.

=> Havita paperisuodatinsakki lakisdateis-
ten maaraysten mukaisesti.

= Aseta uusi paperisuodatinsakki paikal-
leen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Fl

Havityssakin vaihtaminen

Kuva B

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Kaanna havityssakin reunat ylos.

=>» Veda havityssakin aukko pois imukau-

luksen reunojen ymparilta ja sulje sakki

tiiviisti.

Sulje havityssakki tiiviisti sulkunauhalla

aukon alapuolelta.

Ota havityssakki pois laitteesta.

Havita kaytetty havityssakki lakisaateis-

ten maaraysten mukaisesti.

Aseta uusi havityssakki paikalleen.

Kaanna havityssakin reunat sailion reu-

nojen ylitse.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Vo vy Y

Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Puhdista elektrodit harjalla.

=>» Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Huomautus: Hairion esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettéva pois paaltéd. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja elektrodit ja pistorasia.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta

=>» Tyhjenna saili6.
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Imuturbiini ei kaynnisty astian
tyhjentamisen jélkeen

= Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

= Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima vahenee

v

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda tayttynyt paperisuodatinsakki.
Vaihda tayttynyt havityssakki.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Vaihda poimusuodatin.

Tarkasta sahkotyokalun liitanta.

(A A AN

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Kuva

= Tarkasta, ettd poimusuodatin on kun-
nollisesti paikallaan, korjaa tarvittaes-
sa.

= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markdimu) ei
reagoi

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

= Tarkasta jatkuvasti tayttdtaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Fl

Laite on havitettava lain maaraysten mu-
kaan kayttdian lopussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Puhdistussetti

Tilausnumero 369.845
Nimitys Tilausnro Kappale

Putkikayra (muo-|398.446 1
via, AS)
Imuputki (metalli)|385.514 2

Rakosuulake 385.530 1
(varaosa)
Lattiasuutin 300.659 1

Lattiasuuttimen kumihuulten
kiinnittdminen (markaimurointi)

Kuva 4

=> Irrota harjakaistaleet.

= Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.



EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimas-
sa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: VCE 35L AC
Tyyppi: VCE45L AC

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

Lz 7

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentointivastaava:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

FI -8
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Tekniset tiedot

104

VCE35LAC |VCE45LAC
Verkkojannite \Y 220-240 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. teho w 1380 1380
Nimellisteho w 1200 1200
Sailion tilavuus I 34 43
Tayttdmaara neste I 19 30
lImamaara (maks.)
— Imuri I/s 53 53
—  Turbiini I/s 74 74
Alipaine (maks.)
— Imuri hPa 240 240
— Turbiini hPa 254 254
Sé&hkétyokalujen liitantateho w 100-2200 100-2200
Suojatyyppi - IPX4 IPX4
Kotelointiluokka -- | |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 35 35
Pituus x leveys x korkeus mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tyypillinen kayttdpaino kg 12,5 13,5
Ympariston lampdtila (maks.) °C +40 +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 69 69
Epavarmuus K, dB(A) 1 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s?2 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2
Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
peli Osa-nro Johdon pi-
tuus
EU 297.534 7,5m
FI -9




A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPh-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPa-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Mpiv amd v TpwTn evepyotroinon dia-
BdaoTe oTTWOBATIOTE TIG UTTODEIEEIG
aoc@alciog ap. 59562490!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEifewV ao@aAsiag,
JTTopEi va TTpokaAéael BAGRES OTn Ou-
OKeur i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa datopa.

— Ze mepimtwon BAaBwv KAt TN HETAPO-
P4 €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITTPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTacia epiBdArovtog ... EL 1
AloBaduion Kivolvwy . . .. ... EL 1
Xpron oUp@wva Pe TOUG Kavo-
VIOHOUG . . oo v EL 1
2TOIXEiO OUOKEUAG. . . . ... ... EL 2
>UUBOAQ OTN GUCKEUN. . . . . .. EL 2
YTodeigeic acpaAgiag . . . . . .. EL 2
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 3
XePIOPOG ..o EL 4
Metagopd . .. ... ... EL 6
AmrobnRkeuon . . ... ... ... EL 6
®povTida kal ouvtApnon. . . .. EL 6
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 7
Améoupon. . ... EL 8
Eyyonon ................. EL 8
E¢aptAuata kar avtaAAakTika . EL 9
ARAWON ZuppopeWong Twv
Koo EL 9
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . . . . EL 10

MpooTtacia mepiBaAAovTog

Ta UAIKG cuoKkeuaaiag gival ava-
@ KUKAwaoIpa. Mnv TreTdre TIg OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

pata, aAAd o€ €101IKO cuoThua
€TTAVOXPNCIYOTTOINONG.

EL -1

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAI OE
oUoTnUa ETTAVayPNOIYOTTOoiN-
ong. O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTaPOHoIa UAIKG eV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
AILOV OUOKEUWV TTRETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cucTAUATA
OUAAOYNG.

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bdvaro.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnoel oe coBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

AN [IPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg emikivouvn
Karaoraon, n ormoia utropei va odnynoel o
eAa@po TpauuaTiouo.

MMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnTika mmikivouvn Kard-
oTaaon, n oTroia UTTOPEi va €xEl WS CUVETTEIA
UAIKES {nuieg.

XpAon cuppwva JE TOUG

KOVOVIOOUG

A& TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun evdeikvural yia Tnv avappoenon

énpng, un eupAeking, BAaBepns yia v

uyeia oKOvVNG O€ UNXaviuaTa Kal CUOKEUES.

Karnyopia okovng emimédou L kara

EN 60 335-2—-69. lepiopiopoi: Asv emiTpé-

TETQI N AVapPPOPNCN KAPKIVOYOVWY OUCi-

wv.

— AuT N NAeKTPIKA OKOUTTA TTPpoopICETal
yia TOV Uypo Kal Tov Enpd Kabapioud
EMPAVEILVY OATTEOWYV KAl TOIXWV.

— H ouokeunl auth TTpoopileTal yia eTTay-
YEAMATIKA Xprion, T1.X. O€ EPYOTAEIA, OU-
vepyeia, Eevodoxeia, oxoAcia, voogoko-
ueia, epyooTdola, KATaoTHHATA, YPO-
@eia Kal ETAIPEIES EVOIKIATEWG.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

HAekTpbOIa

EUKapTITO¢ CWARVAG avappopnong

AyKIOTPO KaAwdiou

'E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag

Ac@daAion TNG KEQAAAG avappdPnang

lMpooappoyEag yevikng xpriong

Eioodog aépa, aépag wugng kivntrpa

Aoxeio puttwv

Kepahf avappdenong

10 Tpoxiokog odriynong

11 Z1épio avappoéenong

12 Axkpo@uoio datrédou (dev TrepIAapBave-
Tdl 0T CUCKEUAOIia)

13 ZwAnvag avappdé@naong (dev TrepiAap-
Baverar otn cuokeuaaia)

14 Aafn peTagopdg

15 KaAupua @iAtpou

16 Twvia (dev TrepIAauBaveral oTn ou-
okeuaoia)

17 PuBuioTig avappo@nTikAg 1aXU0G (XWw-
pig diaBabuioeig)

18 PUBUIOTAG OTPOQWY YIa avappoPnTIKA
10XU (EAGY.-pEY.)

19 EvdeikTIkA Auyvia

20 MMpica

21 Autopartog Kabapiopdg Tou @iATpou

22 Kuopiog 81aKOTITNG

23 ETiredo mTuxwtd QiATpo

24 KaBdpiopa @iAtpou

25 Zmpiypa yia akpo@puaoio daTrédou

26 ZTAPIYMA VIO aKPO@QUOIO ApHWYV

27 ETApiypa yia CwAfva avappoenong

28 KaAwdlio Tpogpodoaiog

29 TMivokida TUTTOU

LEIACEL

O©CoO~NOODAWN-

MPOEIAOINOIHZH: H ouokeun autr 1Tepl-
éxel okovn BAaBepn yia tnv uyeia H ekké-
vwaor Kai n ouvinpnan, ouutrepiAauBavo-
LEVNS TNS aQaipEDNS TNS 0AKOUAAS OKO-
vng, TPETTEI va eKTEAoUvTal IOVo aTTo Eidi-
KoUg, oI OTT0i0I XPNOIUOTTOIOUV KATAAAnAO
mpoowTiké eéomAioud mpooraoiag. Na
unv evepyotroinBei, mpiv eykaraarabei oA6-
KAnpo 1o ouoTnua @IATpapiouarog.

Etriredo mTuxwtd QiATpO
Kwd. mapay- [337.692
yeAiag
XapTivn cakoUAa @iATpou
Kwd. mapay- |VCE 35:
yeAiag 296.961
VCE 45:
340.758

2aKoUAa atréppiyng

Kwd. rapay- [340.766

yeAiag

Y1rodeigelg ac@alAeiag

A& TPOEIAOIOIHEH

— Edv o avakukAoUuevog aépag emoTRé-

Q&I OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!

EMAPKES TTOOOOTO avavéwaons aépa L.

lNpokeluévou va tnpouvrai ol arrapaitn-

TEGC OPIAKES TILES, N OYKOUETPIKN TTAPO-

XN ETIOTPOYNS ETITPETTETAI VA AVEPXE-

TQl TO avwrePo a1o 50% TN OyKOUETPI-

KNS TTapoxNS PPETKOU aépa (OYKOS Xw-

pou Vi x TooooTo avavéwaons aspal,,).

Xwpic 1diaitepa pétpa agpioou 10X UEL:

L,=1h-".

Xpnon tn¢ CUOKEUNS Kal TwV UAIKWYV,

yia Ta orroia xpnoiuoTToIsiTal, GUUTTEQI-

AauBavouévng tne acpaious diaBsong

TWV avappOPOUUEVWY UAIKWYVY [IOVOV

arré EKTTAIOEUUEVO TTPOCWTTIKO.

— H ouokeun aurn mepiéxel okoévn BAaBe-
pn yia tnv uyeia. O1 Epyaadieg EKKEVWOnNg
Kairouvthpnaong, ouutrepiAauBavouévng
NG aTTOOUPCTNS TWV KGdwV OuAdoyng
oKovnG, EMITPEMTETAI va yivovral uévo
arro eE€IOIKEUNEVO TTPDOOWITIKO, TO
0170i0 YopPdcl Tov KatdAAnAo mpoara-
TEUTIKO £€0TTAIOLIO.

EL -2



— H ouokeun oev emitpémeral va Asitoup-
Vel Xwpic 10 TARPES ouoTnua @IATpapi-
ouarog.

— AauPdvere urdyn TOUS EQRAPLOOTEOUS
Kavoves aopalegiac yia ta utrd emeéep-
yaoia UAIKG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

H ouokeun emiTpéTrel dUO €idn Asitoupyiag

1 Aeroupyia Biopgnyavikig okoUuTtrag (Trpi-
Ca un KaTeIANupévn)

2 AeiToupyia atTouAKpUVONG OKOVNG
(TrpiCa kaTEIAnUUEVN)

= 2uvdEaTe ToV EAACTIKO CWArva avap-
POPNONG Kal TOTTOBETACTE TO KATAAANAO
yla ToV TPOTTO AEITOoUpYiag akpo®ualo
avappdPnong rp cUVOECTE PE TO PNXA-
vNua TTou TTapdyel Tn OKOvn.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kard tnv avappdenaon oev emTpETETAl va

QATTOLAKPUVETQI TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO

QiATpo

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Mnv mpoBaivete o€ avappodpnon xwpic 1o

aroixeio @iAtpou, 01011 diagopeTikd Ba mpo-

KAnBei BAGBN orov kivnripa avappdpnong

Kail rapoucid@lerai €101 Kivouvog yia TNV

vyeia Abyw auénuévng ekrouTrig AETTING

OKOVNG.

AvTioTOTIKO GUCTNUO

O1 yeiwpévol peupaTodOTEG TPOPOdOTiag
OloXETEUOUV Ta NAEKTPOOTATIKA QOPTIAL.
‘ET01 ammro@elyovTal XApn oTa GUVODEUTIKA
NAEKTPOCTATIKA YEIWMEVA EEAPTAMATA OI
OTMVOAPES Kal N UTTEPPON PEUMATOG.

=npn avappdéenon

— H ouokeun d1aBétel XapTivn cakoUAa
@iATpou pe oupduevo kAgioTpo, VCE 35
- Kwd. TTapayyeAiag 296.961
(5 Tepaxia) n VCE 45 - kwd. TTapayyeAi-
ag 340.758 (5 Tepadyxia).

— H ouokeun d106éTel cakoUAa atréppi-
Wng UE CUPOUEVO KAEIOTPO Kal Talvia
oppdyiong, Kwd. TrapayyeAiag 340.766
(10 Tepaxia).

Ymodei§n: Me autr) Tn uokeun uTropouv
va avappo®nBoulv 6Aa Ta €idn oKOvVNG £wg
TNV Katnyopia okoévng L. H xprion ocakou-
Aag auAoyng akdvng (yio Kwd. TTapayyeAi-
ag BA. oloTnua @iATpou) eIRAAAETAI OTTO
TN vouoBeaia.

Ymodei§n: H cuokeun evdeikvutal yia Bio-

MNXOVIKA XProN WG NAEKTPIKF OKOUTTa

avappoenong gnPAg, U EUGAEKTNG oKOVNG

pe Tipég MAK atrd 1 mg/m?3 kai Gvw.

—  Kard tnv avappd@non AETTTHG OKOVNG
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI ETTITTAEOV
MIO HIO XGPTIVI) COKOUAQ QIATPOU 1 pia
oakoUAa atréppIyng.

TomwoBéTnon XApTivig aKOUAAG

@iATpou

Eikéva Y

= ATTao@QaAioTE Kal AQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenaong.

= TomoBeTrioTE TN XAPTIVI COKOUAQ QiA-
TPOU.

= TotmoBeTAOTE KAl AOPAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAN avappdPnong.

Tomo8£Tnon cakoUAOG aToppPIYPng

Eixéva B

= ATaOQOAIOTE KaIl aQAIPECTE TNV KEQAAR

avappoenong.

TomroBeTACTE TN GAKOUAQ aTTOPPIYNG.

MepdaTe TN cakoUAa aTTOPPIYNG TTAVW

o116 TO DOXEIO.

TotroBeTACTE KOl AOPANIOTE KOl TTAAI

TNV KEQAAN avappod®nong.

MerdBaon amoé uypn o€ Enpn

avappopnon

MNMPOXOXH

Kara rnv aAAayn amé vypn os {npn

avappoepnon, mpooéére ta akéAouvba:

H avappdéenon énpr¢ okévng érav o oTol-

Xeio @iATpapiouarog eivar uypo utropei va

emBapuver To YIATPO Kal va TO axpnoTEWEL.

=> [Mpiv a1m6 TN Xprion oTeyvwoTe KaAd 1o
uypoO QIATPO 1 AVTIKATACTACTE TO HE
OTEYVO.

= Edv xpeiaoTei, avTIKaTaoTACTE TO QiA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO CNUEIO
"®povrida kal cuvtApnon".

L 7
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Ymwodei§n: e mepitwaon diapkoug uypng
avappoéPnong, CUVICTATAI VA XPNOIKOTIOIN-
oeTe €va eTTiITTed0 TITUXWTO QiATpo PES (BA.
ouaTAUATA QIATPOU).

Yypn avappoenon

A TPOEIAOIMOIHEH

Kard tnv uyph avappdenan Ocv EMITPETTE-

Tal n avappoenaon okovng mou eivar BAaBe-

ph yia v vyeia.

A@aipeon Tng XAPTIVNG CAKOUAAG

@iATpou

Eikéva

= ATaoc@alioTe Kal aQaIpEOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

= TpaBngre pog Ta TTiow Kol ByGATE TN
XAPTIVN GaKoUAQ @QiATpou.

= Tpapnrte T0 CUPOPEVO KAEIOTPO TTPOG
T TTAVW Kal KAEIOTE OTEYAVA TN XAPTIVN
OaKOUAQ QIATPOU KOTA TNV aQaipean.

= AlabéaTe TN XpnoldoTtroinuévn XApTivn
OaKoUAQ QIATPOU CUPPWVA YE TIG VOUI-
KEG DIATAEEIG.

=> TomoBeTroTe Kal ao@AAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

— Kard v avappdéenon uypwv akabap-
OlWV TTPETTEI VA ATTOMAKPUVETE TTAVTA
TN XAPTIVA OOKOUAQ QiATpOU.

A@aipgon cakoUAag avappopnong

Eikova 1]

= ATTaoQaAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAT)
avappoenong.

= AvaonKwaoTe KI avatrodoyupioTe TN O0a-
KOUAQ atTéppIwng.

= Tpapngre To dvolyua TNG CaKOUAQG
améppIwng TTavw atéd 1o OTOMIO avap-
POPNONG TTPOG TA TTIOW KaI KAEIOTE TO
oTeyavd.

= KAeioTe oteyavd Tn cakoUAa ammoppl-

Wng ME Tavia oepayiong KATw ato 1o

Aavolyua.

A@aipéaTe TN oOoKOUAQ aTTOPPIYNG.

Al0B€0TE TN XpNOIYOTTOINUEVN COKOUAQ

amépPIYNSG CUPPWVA UE TIG VOUIKEG OI-

aTagelg.

= TomoBeTACTE Kal ao@aAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

7

— Kard v avappdéenon uypwv puTiwv
TIPETTEI VA ATTOPOKPUVETE TTAVTA TN O0-
KoUAa atTéppIyng.

Fevika

—  Katd tnv avappdenon uypwyv pUTTwV
ME TO aKPOPUOIO ETTITTAWV N APUWV
(TTPOQIPETIKO), 1) OTAV TTPOKEITAI VA
avappoPnBei Kupiwg vepd atod éva do-
X€i0, OUVIOTOUE TNV ATTEVEPYOTTOINGN
NG Aeimoupyiag "AutéuaTtog kabapi-
OubG @iATpou”.

— Ortav onueiwdei n péyiotn oTddun
UYPWYV, N OUCKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTouaTa.

— OTtav TPOKEITAI YIA MN ayWyia uypd
(y1a TrTapddelypa yaAdKTwHO TPUTTO-
VvIwv, Aadia kai Aitrn) dev amrevepyo-
TTOIEITAI N CUOKEUN OTAV YEUIOEI TO
doxeio. H o1dlun mAnpwong mpétel
va eAéyxeTal SI0PKWG Kal va YiveTal
EYKaipwg eKKEVwon Tou doyeiou.

— Mertd 1o Tépag TNG UYPNS avappopn-
ong: KaBapioTte 1o eTTiTedo TITUXWTO
@IATPO e TO CUCTNUA KABAPIGHOU @iA-
TPOU KOI APACTE TO PIATPO VA OTEYVWOEI
apkeTd. KaBapioTte Ta nAekTpodia pe pia
BoupToa. KaBapioTe 1o doxeio pe Eva
uypo TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

20vdeo oG KAITT

Eikéva @

O eUKapTITOG CWARVAG avappdPnong eivai
€EOTTANIOPEVOG PE CUOTNUA KOUUTTWTOU
ouvoéopou. Mapéxetal n duvatdTnTa ouv-
0eong 6Awv Twyv e€apTnuaTwy C-35/C-DN-
35.

Xelpiopog

Evepyotroinon Tng pnxaving
= 2uvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
= O£0TE TN OUOKEUN 0€ AsIToupyia aTrod T0
YEVIKO BIOKOTITN.
PUBuiIon avappo@nTikAg 10006

= PuBpioTe TNV avappo@nTiKr) I0XU (EAAY.
- M€Y.) JE TOV TTEPIOTPEPONEVO EAEYKTN.
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PUBuIoNn avappo@nTIKAG 1I0XU0G

= PuBpioTe TNV avappo@nTikr 100 (Xw-
pig diaBabuioelg).

Epyacia pe nAekTpikd epyaAeia

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! H mpi-

{a mpoopileral aQTTOKAEIOTIKA yia TNV AUECN

OUVOEDN NAEKTPIKWYV EPYAAEiwY aTnV nAe-

KTPIKH oKoUTTA. Agv eTITPETTETAI Kauia GAAn

Xxpenon g mpi¢ag.

= 2uvd£QTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU EPYO-
A€iou pe TNV NAEKTPIKR oKoUTTA.

= O&oTe TN OUOKEUR O€ AsiToupyia aTrd To
YEVIKO OIOKOTTTN.

H ev3eIKTIK Auxvia avaBel, N NAEKTPIKNA

okoUTTa BpioKeTal TNV KATAOTAGT AVAO-

VAG.

Y1odei§n: H nAekTpIKr) oKOUTTa EVEPYOTTOI-

€iTal Kal aTTEVEPYOTTOIEITAI AUTONOTA HE TO

NAEKTPIKO £pyaAEio.

Ymodei§n: H nAekTpikr) okoUTTa EveEPYOTTOI-

eiTal pe kaBuatépnaon 0,5 SeuTePOAETTTWV

KOl aTTeEvepyoTToIEiTal uE KaBuoTépnon 15

OEUTEPOAETTTWV.

Ymodeign: Z1oixeia 1I0XU0G oUvOEONG NAe-

KTPIKWV epyaAeiwv, BA. Texvikd xapakTnpl-

OTIKA.

Eikova @

= [1pocapuOCTE TOV TIPOCAPHOYEQ YEVI-
KAG XPAONG OTn aUVAEDT TOU NAEKTPI-
KOU epyaAciou.

Eikéva €

= AQaipéoTe TN Ywvia Tou EAACTIKOU CW-
Ajva avappdenaong.

= 2UuvapuoOAOYNOTE TOV TIPOCAPUOYEQ YE-
VIKIG XPAONG OTOV EAACTIKO CWARVa
avappoenong.

Eikova I

= >uvd£ECTE TOV TIPOCAPUOYED YEVIKAG
XPNONG OTO NAEKTPIKO £PYAAEio Kal
KOWTE TOV OTNV KATAAANAN SIGUETPO
KOTG TTEPITITWON.

EL -5

AuTtopaTOG KOBAPICUOG TOU PiATpOU

To pnxéavnud oag diabétel véo ocUOTNUA KO-

BapiopoU Tou QIATPOoU, IBIAITEPA ATTOTEAE-

OMATIKO yIa AETTTH) OKOVN. TO €TTiTTEdO TITU-

XWTO QiIATPO KaBapileTal auTduaTa PE PEU-

Mo aépa (TTAARIKOG X0G) ava 15 deuTepo-

AetTTO.

Ymodeign: O autéuarog Kabapiopog gil-

TPOU €ival evEPYOTTOINUEVOG £ EPYOOTATI-

ou.

Ymodei§n: H amrevepyoTtroinon/evepyoTroi-

non Tou autopaTou KaBapiguou QIATPoU €i-

val duvaTr) uévov OTav n CUOKEUNR Eival

EVEPYOTTOINUEVN.

— ATtrevepyoTroinon autéuaTou Kabapl-
OoU Tou QiATpou:

= Evepyotroifate 10 SIaKOTITN. H evOEIKTI-
K Auxvia Tou dIoKOTITN GRAVEL.

— Evepyotroinon autéuarou kabapioyou
TOU QiATpOU:

= [MatnoTe eTavelAnuuéva 1o dIakoTTn. H
€VOEIKTIK) Auxvia Tou SIakOTITN avapel
Je TTpdaoiIvo.

ATrevepyoTroinon Tng HNXaving

= ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN aTTO TO
YEVIKO OIOKOTTTN.
=> BydATE TO PEUPATOANTITN.

‘Emeita amwd kdle Asitoupyia

AdeldoTE TOV KABO.

KaBapioTe TN ouoKeur E0WTEPIKA Kal
€EWTEPIKA PE avappdPNnon Kal oKoUTTI-
OMa PE £va uypo TTavi.

L 7

®UAagn TNG CUCKEUNG

Eixéva I

= DuAd&Te To CWAARVA avappdPnong Kal
TO KAAWBIO TPOPOdOTiag CUPPWVA PE
TIG EIKOVEG.

=>» ToTToBETAOTE TN CUOKEUN € OTEYVO
XWPO KAl a0QPAAICTE TNV WOTE va pnv
JTTOpPEl VO XpnoiyotroinBei atré avap-
u6dIa dToua.
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AN NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouol kar BAGBng! Kard
N LETaQopd AdBete uréwn 1o BAapog NS
OUOKEUNC.

= BydATte T0 CWARvVa avappoé@nong PE TO
aKpOPUaIo daTTEdOU ATTO TO OTHPIYHA.
o va YETaQEPETE TN CUOKEUN, KPATH-
aTe TNV atd Tn Aafr YETAPOPAG Kal TO
owArfva avappdenong.

Katd tn yeTa@opd he oxAUOTA, Ao@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0Onong Kal avatpoTrig, GUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

ATtrofnkeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amoBrikeuon AdBere urréyn To Bdpog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun autn PtTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPEOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A KINAYNOZ

lpiv a6 6AeC TIC pyaciec oTn CUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Toafnére

1O QIS a1 TNV TIPIla.

O1 unxavég eAéyxou okovng €ival CUCTAUA-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPOANWN R atropuyn

KIvOUVWYV uTté Tnv évvola Tou BGV A1.

— Ta va yivel cuvtApnon TnG CUCKEUAG
aTtro TO XPNOTN, N CUOCKEUN TTPETTEI va
atroouvapuoAoynBei, va kabapioTei Kal
va ouvtnpnBei, epdoov auTo gival duva-
T6 va yivel, Xwpig va TTpoKANBEi KaTd Tn
ouvTrpnon Kivduvog yid To TIPOCWTTIKO
ouvTpNoNG Kai yia dAAa droua. Mpiv
aTtro TNV ATTOCUVAPPOAGYNON TTPETTEI VA
An@BoUV Ta KATAAANAG PJETPA TTPOCTA-
giag TTou TrepIAapBAavouV Kal atroAU-
pavaon. MNpétrel va Ang@Bouv kKatdAAnAa
METPA TTPOANYNG YIa EEAEPIOUO PE PIA-
TPAPIOHUA OTO XWPEO OTTOU ATTOCUVAP-
MoAoyeital N cuokeun, va yivel kabapi-
OMOG TWV ETTIPAVEIWY CUVTAPNONG Kal

v

va uttdpxel KaTtdAANAn TTpooTacia Tou
TTPOCWTTIKOU.

— To e&wTepIKG TNG CUOKEUNG Ba TTPETTE
va atroAupaveei ye avappdépnon Kai va
KaBapioTei KOAG i} va UTTOOTET £TTEEEP-
yaoia pge ateyavoTroinTikd Yo, TTPOo-
TOU aTTOPaKPUVOEi aTTO TNV £TMIKiVOUVN
mreployr). OAa Ta e§apTApara tng ou-
OKEUNG TTPETTEI VA AVTIPETWTTICOVTAl WG
akd&BapTa edv atropakpuvBouy atd TNV
ETTIKIVOUVN TTEPIOXN.

—  Katd Tnv eKTEAEON TWV EPYATIWV OU-
VTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEI VO TTE-
TaxToUv 6Aa Ta akABaPTA AVTIKEIUEVA
TTou &gV KaBapioTnKav IKAVOTToINTIKA.
[MNapouola avTiKEiueVa TTPETTEI va ATTOP-
piTITOVTAI O€ OBIATTEPAOTEG ATTO TV
UypPaoia 0OKOUAEG, CUUQWVA UE TOUG
I0XUOVTEG KaVOVIOUOUG yia Tn didbeon
TTAPOUOIWY ATTOPPIMHUATWY.

A& TPOEIAOIOIHEH

Ta ouoTthuara acealgiag yia Tnv mpoéAnwn

KIVOUVWYV TTPETTEI VA OUVTHPOUVTAI TAKTIKA.

AuT6 onuaivel 011 TPETTEI va EAEyxovTal ATTO

TOV KQTQOKEUAOTH N atré apuddio drouo

OXETIKG UE TNV ao@aAn kai ayoyn Asitoup-

yia Toug TouAdyioTov uia opd 10 Xpovo.

Oa mpémel va eAéyxeTal TT.X. N aTEyavornTa

TNSC OUOKEUNG, EVOEXOLEVN pB0oPd TOU QiA-

TPOU, N Asitoupyia Twv dlataéewv eAEyxou.

MNMPOXOXH

Kivduvog BAaBng! Mnv xpnoiuortroieite yia

TOV KaBapiouod aiAikovouxa uéoa TepITToin-

ong.

— Mrropeite va ekTeAeiTe pdvol oag eUKo-
AEg epyaaieg ouvTAPNONG KAl POVTi-
da¢.

— Hemedveia TN OUOKEUNG Kal N EOWTE-
PIKN TTAEUPA TOU KABOU TTPETTEI VA KA-
BapidovTal TAKTIKG PE BPeyUEvo TTavi.

A& TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kard 1i¢ epyaaisc ouvripnong (m.x. aAdayn

@iATpOU) YopdTe avamveuoTiKn udoka P2 i

avwTEPNS KATNYOPIas Kai pouxIouo Uiag

XPrOEWS.



AVTIKOTAOTOOT TOU ETITIESOU
TTUXWTOU QiATpou

AvoiTe TO KGAUPUA TOU QIATPOU.
A@aip€oTe TO eTTITTESO TITUXWTO PIATPO.
ATTOPPIYTE TO PETAXEIPIOHEVO ETTITTEDO
TITUXWTO QIATPO g€ adIaTméPaaTn aTmo
TN OKOVN KAEIOTH) 0OKOUAQ, oUPGWVa
ME TOUG VOUIKOUG KOVOVIGUOUG.
ATtropakpuveTe TOUG PUTTOUG ATTO TV
TTAEUPA TOU KaBapou aépa.
ToTT0BeTAOTE TO KAIVOUPIO ETTITTEDO
TITUXWTO QiATpO.

MéoTe TO aPPWOEG AKPO TOU PIATPOU
EVTEAWG TTPOG TA KATW.

KAgioTe TO KAAUPQ TOU QiATpoU. Oa
QAKOUCJETE TOV X0 a0@AAIoNG.

v

v v v v

AvTIKaTAoTAON XAPTIVNG OAKOUAQG
@iATpou

Eikéva

= ATTaoQaAIOTE Kal aQaIPETTE TNV KEPAAN
avappdenang.

= Tpapnrre Tpog Ta TTiow Kal BYAATE TN
XAPTIVN COKOUAQ @QiATpou.

= TpaBnsTe To cUPOUEVO KAEIOTPO TTPOG
Ta TTévw Kal KAEioTE oTEyavd TN XApTIvn
OaKOUAQ QIATPOU KOTA TNV aQaipean.

= AiobéoTe TN xpnoiyotroinuévn XapTivn
OaKOUAQ QIATPOU CUUQWVA UE TIG VOUI-
KEG DIATAEEIG.

= TomoBeTACTE TN Vv KaIvoUuplia XApTIVN
OOKOUAQ @QiATpou.

= TomoBeTACTE Kal aoPAAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

AVTIKOTACTAON TNG COKOUAQG
amoppIYng

Eikéva B

= ATTaoQaAIoTE Kal aQAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= AvaonKwaTE KI avaTTodoyupioTe Tn 0a-
KOUAQ atTéppIwng.

= TpaBngTe To Gvolyua TNG OAKOUAAG
amdéppIYng TTAVW atrd To OTOUIO avap-
POPNONG TTPOG TA TTIOW KAl KAEIOTE TO
oTeyavd.

= KAeiote oteyavd Tn gakoUAa atmoppi-
Wng UE Tavia o@pdaylong KATw ato 1o
davolryua.

EL -7

A@aipéaTe TN CAKOUAQ aTTOPPIYNG.

Al0B€0TE TN XpNOIYOTTOINUEVT GAKOUAQ

améppIYPns cUPPWVA UE TIG VOUIKEG OI-

aTAEEIG.

= TomoBetroTe TN véa caKoUAa atréppI-
yne.

=> [lepdoTe TN 0AKOUAQ aTTéOPPIYNG TTAVW
o110 TO BOXEIO.

= TotroBeTAOTE KAl ao@aAioTE Kal TTAAI

TNV KEQAAH avappdPnong.

KaBapiop6g Twv nAekTpodiwv

L 7

= ATTaoQaAioTE KAl APAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.
KaBapioTe Ta nAekTpddia pe pia Bolp-
TO0Q.

= TotmoBeTAOTE KAl ACPAAIOTE Kal TTAAI

TNV KEQAAN avappdenong.

AvTtigetwion BAaBwyv

A KINAYNOZX

lpiv ammd 6AeS TIC epyacies oTn CUOKEUN,
QATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS a1TO TNV TIPIlQ.

YodeI§n: e mePITITWON TTOU EPPAVIOTEI
Katroia BAGRN (1r.x. didppnén @iAtTpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUECWG N OU-
okeun. H BAGBN TTpETTEl va QVTILETWTTIOTE]
TIpIV evepyoTroinBei Eavé N CUCKEUN.

H TouppuTriva avappéenong dev
AeiToupyei

= EA&yEre TV TIpida Kal TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUPATOG.

= EAéyEre TO0 KOAWDBIO TPOYOdOUTiag, To
@IG, Ta NAeKTPABIA KAl TNV TTPIa TNG OU-
OKEUNRG.

=> O£E0Te T OUOKEUN O€ AsiToupyia.

H TouppuTriva amrevepyoTtroigitai

= AdeidoTe ToV KAdo.
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H TouppTriva avappopnong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEI0THA
TOU KAdou

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN, TTEPIME-
VETE 5 OEUTEPOAETITA KOl EVEPYOTTOINCTE
TNV §ava Emerma ammd 5 deutepOAeTTTA.

= KabBapioTte Ta NAEKTPODIO Kal TOV €VOIG-
MECO XWPEO TWV NAEKTPOBIWV PE HIa
BoupTtoa.

H avappo@nTikn 10X0g HEIWVETAI

= ATTOPOKPUVETE TIG EPUTTAOKEG TOU OKPO-
@uaiou avappoéenaong, Tou cwAAva
avappdenong, Tou EAACTIKOU CWARva
avappdenong f Tou eTTiTedoOU TTTUXW-
TOU QiATpOU

AVTIKQTAOTAGTE TN YEUATN XAPTIVh Ga-
KOUAa @iATpou.

AVTIKATAOTAGTE TN YEUATN OAKOUAQ
amdppIyng.

Ac@alioTe KaAd T0 KAAUPa QIATPOU.
AVTIKATAOTHOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpo.

EAéyEeTe TN 0UVOEDN TOU NAEKTPIKOU £p-
yaAgiou.

L 7 2R

Aiappon okévng KaTd TNV
avappoenon

Eikéva

= EAéyEre/dlopbwoTe Tn B€0n cuvappo-
Aéynong Tou eTTiTTeEdOU TITUXWTOU @iA-
TPOU.

= AVTIKATAOTHAOTE TO ETTITTEQO TITUXWTO
@iATpO.

O auUTOHATIONOG ATTEVEPYOTTOINONG

(vypni avappéenon) Sev
EVEPYOTTOIEITAI

= KabapioTte Ta nAekTpddIa Kal Tov evOId-
MECO XWPEO TWV NAEKTPOBIWV UE HIa
BoupTtoa.

= EAEyxeTe GUVEXWG TN OTABUN TTARpW-
ongG o€ uypo TTou dev gival NAEKTPIKA
aywylyo.

O auTtopaTog KaBapIoUOG TOU
@iATpou dev AsiToupyei

2 O €Aa0oTIKOG CWARVAG avappdenNong
Oev gival ouVOEDEPEVOG.

O auTtéparog KaBapiouog @iATpou
Sev amrevepyoTtrolgiTal

= EidotroIfoTE TNV UTTNpEaia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

O autéparog Kabapiopog @iATpou
Oev evepyoTrolgital

= EidoTT0oIAaTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

Ymnpeoia e§urnpétnong meAatwyv

Av dev 510pBwOei n BAGRN, TpétTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEUNG ATTd TNV UTTN-
peoia eutTnPETNONG TTEAATWYV.

H ouokeun TTpETTEl va aTToppITITETAI OU-
QWVa PE TOUG VOUIKOUG KavovIououg étav

Mgl n didpkeia Cwng TNG.

Eyyunon

>¢ KGBe xWpa IaxUouv ol pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTé TNV apuodia eTalpia
pag Tpowbnong TTwARcewv. AvaAauRa-
voupe Tn dwpedv aTmrokaTdaTacn OTToIno-
ontote BAGBNG OTN CUCKEUR 0AG, EQOCOV
ogeileTal o€ aoToxia UAMIKOU | KOTAOKEUO-
OTIKO OQAApa, eVTOG TNG TTPoBeaiag TTou
opiCeTal oTNV £yyUnon. € TEPITITWOTN TTOU
€MOUEITE VO KAVETE XPriON TNG €yyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe e TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oT1o KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOMNBEUTAKATE TN CUCOKEUN A TNV TTANCI-
£€0Tepn €EOUCIOdOTNUEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

EL -8



ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

— Emrpémeral va xpnoiuotroiotvrail yévo
eCapTApaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToiO
£XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia ageagoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunaon TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag TG MNXavAg

— Mia emmAoyn TwV avTOAAGKTIKWY TTOU
XpeiafovTal ouxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAong.

2eT KOBapiopoU
Kwbd. rapayyeAiog 369.845

Ovopaoia Kwbd. ma-  Tepdyio
payyeAiag

Fwvia (TAaoTi- |398.446 1

Ko, AS)

>wAnvag avap- [385.514 2

péPnong (HeTaA-
AIKOG)
Akpooguaio ap- [385.530 1
MWV (avToOAAQKTI-
KO)

Mrrek datrédou

300.659 1

TomroBéTnon eAacTIKOU XeiAoug TOU

akpo@uaiou damédou (uypn

avappopnon)

Eikova [d

= AmoouvappoAoyroTe Tn Awpida Boup-
TOWV.

=> TomoBeTrioTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymodeign: H avayAuen TAeupd Tou AaoTi-

XEVIOU XEIAOUG TTPETTEI VA gival OTPAPPEVN

TTPOG Ta £EW.

EL -9

ARAwon Zuppépewong Twv
E.K.

Ala Tng TTapolong dnAwvoupe 0TI TO Pnxa-
VNUa TTOU XapakTnpidetal TTapakaTw, Pe
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUR TOU,
uTTé TN MOoP®N] TTou diaTiBeTal oTnv ayopd,
TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
a0QOaAEiag Kal uylevig Twv 0dnyIwy TNG
EK. H rapoUoa drAwan mradel va 1oxUel o€
TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVA-
HOTOG XWPIG TTponyoUpEvn ouvevvonon
padi pog.

Mpoiodv: HAekTpIKr okoUTTa uypng Kal
gnpng avappoenang

TUTmog: VCE 35L AC

Tomog: VCE 45L AC

IxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2011/65/EE

E@appoofévra evappoviopéva TTpOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooBévra €BviKd TTpoTUTTA

O1 uttoypd@ovTEG EVvEPYOUV HE EVTOAR Kal
KaTOTTIV €€0UaIoddTNOoNG TNG Mevikng Algu-
Buvong.

OZ 2,

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitdtsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

YT1reuBuvog eyypd@wy TeEKUNPiwong:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Steinheim/Murr, 2014/10/01
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TexVIKA XOpPAKTNPIOTIKA

VCE35LAC |VCE45LAC
Tdaon nAekTpIKOU BIKTUOU V 220-240 220-240
2uxvoTtnTta Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Méy. 10x0g W 1380 1380
OvopaoTikA 10X0g w 1200 1200
XwpnTikOTNTa KGdOU I 34 43
MoadétnTa TARPwaong uypou I 19 30
MoootnTa agpa (Uey.)
— HAekTpIKA okoUTTQ I/s 53 53
—  ZTpORIAOG I/s 74 74
YTrotrieon (uéy.)
— HAektpikr) okoUTQ hPa 240 240
—  ZTpORIAoG hPa 254 254
Tiun 10x00g 0UvdEONG TwV NAeKTPIKWVY (W 100-2200 100-2200
epyoAgiwv
Eidog mrpooTaciag - IPX4 IPX4
Katnyopia TpooTaciag - | |
20vdeon eAACTIKOU CWARvVA avappoen-mm 35 35
ong (C-DN/C-ID)
MAkog x MAdTog x "Ywog mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tumkd Bapog Asitoupyiag kg 12,5 13,5
O¢epuokpaaia TepIBAANOVTOG (UEY.) °C +40 +40
MeTpoupeveg TIpéG katd EN 60335-2-69
Emrpemduevn otdBun nxnTikAg 10x00¢ |[dB(A) 69 69
Loa
ABeBaidTnTa Kis dB(A) 1 1
Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5 <2,5
ABepfaidtnTa K m/s? 0,2 0,2

KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm?

ag SikTuou Siou

TpOYodoUi- Ap1B. avtaAA. |Mrkog KaAw-

EU 297.534 75m
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 59562490 numa-
rali giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kigi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . .. ... .. TR 2
Guvenlik uyarilari .......... TR 2
isletimealma.............. TR 3
Kullanmi................. TR 4
Tasima .................. TR 5
Depolama................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizalardayardm . ......... TR 6
imha edilmesi . ............ TR 7
Garanti .................. TR 7
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 7
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 8
Teknik Bilgiler ............. TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
@ nusturulebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplne atmak

yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

&N UYARI

Bu cihaz, sadece makine ve cihazlardaki

kuru, yanmayan ve sagliga zararli tozlarin

(TEN 60 335-2-69'a gére toz sinifi M) siipUi-

riilmesi igin uygundur. Sinirlama: Kansero-

Jjen maddeler, agag tozu harig, bu cihazla

stpdrilmemelidir.

— Bu slplrge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin i1slak ve kuru temizlenmesi icin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, 6rn. santiyeler, atélyeler, otel-
ler, okullar, hastaneler, fabrikalar, ma-
Jazalar, burolar ve kiralik magazalarda
mesleki kullanim i¢in uygundur.

)

d

>
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Cihaz elemanlan

©CoO~NOODAWN-

13

14
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17
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19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Cihazdaki semboller

Elektrotlar

Emme hortumu

Kablo kancasi

Hava cikisi, calisma havasi

Sipurge kafasinin kilidi

Universal adaptor

Hava girisi, motor sogutma havasi
Zbiornik na zanieczyszczenia

Emme bashgi

Yonlendirme makarasi

Emme agzi

Tabana memesi (teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir)

Supirme borusu (teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir)

Tasima kolu

Filtre kapagi

Manifold (teslimat kapsaminda bulun-
mamaktadir)

Suplrme kuvveti ayarlayicisi (kademe-
siz)

Slipirme glict doner ayar digmesi
(min-maks)

Kontrol lambasi

Priz

Otomatik filtre temizleme

Ana salter

Yatik filtre

Filtre temizligi

Zemin memesi tutucusu

Derz memesi tutucusu

Sliplrme borulari tutucusu

Elektrik kablosu

Tip levhasi

LIEACTIL

116

UYARI: Bu cihazda sagliga zararli tozlar
mevcuttur. Toz torbasinin ¢ikartiimasi da-
hil bogaltma ve bakim iglemleri sadece uy-
gun koruyucu donanim kullanan uzman ki-
silertarafindan ydrdtilmelidir. Komple filtre
sistemi takilmadan calistirmayin.

Yatik filtre
Siparig No. |337.692

Kagt filtre torbasi

Siparis No. |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Bosaltma torbasi
\a Siparis No. |340.766

Guvenlik uyarilar

&N UYARI

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek igin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi Vi x hava
degisim orani L) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gegerli olan kosul: L,~=1h-".

— Toplanan materyalin glivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
tizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bogaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapiimasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen giivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.
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isletime alma

Cihaz 2 ¢alisma sekline olanak saglar:

1 Sanayi tipi toz emme modu (priz dolu
degil)

2 Toz bosaltma modu (priz dolu)

= Vakum hortumunu baglayin ve galisma
trine bagli olarak hortuma emme me-
mesini takin ya da tozu olusturan ciha-
za hortumu baglayin.

AN UYARI

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-

sinlikle ¢ikartiimamalidir.

AN UYARI

Filtre parcasi olmadan toz emilmemelidir,

¢linkli aksi halde emme motoru zarar gére-

bilir ve daha fazla toz ¢cikmasindan dolayi

sagdlik agisindan tehlike s6z konusu olabilir

Anti statik sistem

Topraklanan baglanti agzindan statik sarj-
lar iletilir. Bunun sonucunda, teslimat kap-
saminda bulunan, elektrostatik olarak top-
raklanmis aksesuar ila kivilcim olusumu ve
akim darbeleri 6nlenir.

Kuru emme

— Cihaz, kapakl surgiiye sahip bir kagit
filtre torbasiyla donatilmistir, VCE 35 -
Siparig No. 296.961 (5 adet) veya VCE
45 - Siparis No. 340-758 (5 adet).

— Cihagz, kilitli iticiye ve kapak seritlerine
sahip bir bosaltma torbasi ile donatil-
mistir, Siparis No. 340.766 (10 adet).

Not: Bu cihazile L toz sinifina kadar her tur

toz sUpurdlebilir. Bir toz toplama torbasinin

kullaniimasi (Siparis No. igin Bkz. "Filtre
sistemleri) yasal olarak zorunludur.

Not:Cihaz, 1 mg/m¥ten daha biyik AGW

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan toz-

larin supUrulmesi i¢in sanayi tipi toz supur-
gesi olarak uygundur.

— Ince tozun emilmesi sirasinda, ek ola-
rak bir kagit filtre torbasi ya da bosaltma
torbasi kullaniimalidir.

Kagit filtre torbasinin takiimasi

Sekil IN

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Kagt filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Bosaltma torbasinin takilmasi

Sekil A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bosaltma torbasini takin.

=>» Bosaltma torbasini haznenin izerine
gegirin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye

gegis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan énce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde aciklanir.

Not: Surekli 1slak stipiirme durumunda, bir

PES yassi katlama filtresinin kullaniimasi

onerilir (bkz. Filtre sistemleri).

Islak temizlik

&N UYARI
Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar
toplanmamalidir.

Kagit filtre torbasinin gikartilmasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Kagit filtre torbasini geriye dogru disari
cekin.

=>» Kapak surgusunu yukari ¢cekin ve digari
alirken kagit filtre torbasini sizdirmaz ge-
kilde kapatin.

= Kullaniimis kagit filtre torbasini yasal
diizenlemelere gore tasfiye edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, kagit filtre
torbasi her zaman c¢ikartiimalidir.

TR-3 117



118

Bosaltma torbasinin ¢ikartiimasi

Sekil B

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

= Bosaltma torbasinin deligini stipirme

agzi Uzerinden geriye dogru disari ge-

kin ve sizdirmaz sekilde kapatin.

Bosaltma torbasini kapatma seritleriyle

deligin altinda sizdirmaz sekilde kapa-

tin.

Bosaltma torbasini disari alin.

Kullaniimis bosaltma torbasini yasal

dizenlemelere gore tasfiye edin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi her zaman c¢ikartiimalidir.

Genel

7

L2

— Sulu kirin tabanca ya da derz memesi
(opsiyon) ile emilmesi sirasinda ya da
depodan agirlikh olarak su emilmesi du-
rumunda, "Otomatik filtre temizleme"
fonksiyonunun kapatilmasi onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulagiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— lletken olmayan sivilarda (Orn; mat-
kap emiilsiyonlari, yaglar ve gresler),
hazne doluyken cihaz kapatiimaz.
Doluluk seviyesi siirekli olarak kon-
trol edilmeli ve hazne zamaninda bo-
saltilmahdir.

— Sulu slipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassi katlama filtresini filtre te-
mizleme diizenegiyle temizleyin ve fil-
treyi yeterli miktarda kurumaya birakin.
Elektrotlari bir fircayla temizleyin. Haz-
neyi nemli bir bezle temizleyin ve kuru-
tun.

Klips baglantisi

Sekil @

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. Tim C-35/C-DN-35 aksesuar parga-
lar1 baglanabilir.

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
=>» Cihazi ana galterden agin.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

= Emme glclni (min-max) déner ayar
digmesinden ayarlayin.

Supiirme miktarinin ayarlanmasi

=>» Supurme kuvvetini siplirme kuvveti
ayarlayicisindan ayarlayin (kademe-
siz).

Elektrikli aletlerle calisma

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece

elektrikli aletlerin siplirgeye dogrudan bag-

lanmasi igin diizenlenmisgtir. Prizin bagka

tirld kullaniimasina izin verilmez.

=> Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye ta-
kin.

=>» Cihazi ana salterden agin.

Kontrol lambasi yaniyor, stipiirge bekleme

modunda.

Not: Siiplirme otomatik olarak elektrikli

aletle acilir ve kapatilir.

Not: Siiplrge, 0i5 saniyeye kadar bir ¢alig-

ma gecikmesine ve 1,5 saniyeye kadar bir

calismaya devam etme slresine sahiptir.

Not: Elektrikli aletlerin gi¢ baglanti degeri

icin Bkz. Teknik Bilgiler.

Sekil @

= Universal adaptérii elektrikli aletin bag-
lantisina adapte edin.

Sekil @

= Manifoldu emme hortumundan ¢ikartin.

= Universal aleti siiplirme hortumuna ta-
kin.

Sekil [

= Universal adaptorii elektrikli alete bag-
layin, ihtiya¢ durumunda gerekli capa
kesin.
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Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozlarda etkili olan yeni

bir filtre temizleme sistemine sahiptir. Bu si-

rada, yassi katlama filtresi her 15 saniyede

bir hava darbesi ile otomatik olarak temizle-

nir (titresimli ses).

Not: Otomatik filtre temizligi fabrika acil-

mistir.

Not: Otomatik filtre temizliginin kapatiima-

si/agiimasi sadece cihaz galisirken mim-

kindur.

— Otomatik filtre temizlemenin kapatiimasi:

=> Saltere basin. Salterdeki kontrol lamba-
sI sbner.

— Otomatik filtre temizlemenin agiimasi:

=> Saltere tekrar basin. Salterdeki kontrol
lambasi yesil olarak yanar.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi ana salterden kapatin.
Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

L7

Her ¢calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

L 7

Cihazin saklanmasi

Sekil N

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

= Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargl emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Siplrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tasimak igin, ci-
hazi tagima kolundan ve sliplirme boru-
sundan tutun.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek i¢in kullanilan emniyet tniteleri-
dir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
sIigin, bakim personeli ve diger Kigilere
yonelik bir tehlike olusmadigi sirece ci-
haz so6kilmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmaldir. Uygun dikkat én-
lemlerine, sbkmeden dnce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sékuldigu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile dnlemler alin.

— Cihazin disi stiptrme isleminden sonra
zehirden aritiimali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.

— Bakim ve onarim ¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar igcinde gegerli olan ka-
nunlarin bu ¢oplerin nasil yok edilecegi-
ne dair belirtimleri dahilinde yok edilme-
lidir.

&N UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlari muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez liretici
veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafindan

teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alicma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;

Orn; cihazin sizdirmazhg, filtrenin hasar

durumu, kontrol tertibatinin fonksiyonu

kontrol edilmelidir.
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DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin ylizeyi ve kabin ig taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Yassi katlama filtresinin

degistiriimesi

Filtre kapagini acin.

Yassi katlama filtresini gikartin.

Kullaniimis yassi katlama filtresini toz

sizdirmayan bir torba igerisinde, yasal

kurallara gére tasfiye edin.

Temiz hava tarafinda olusan kiri temiz-

leyin.

Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.

Filtre kbpuk kenarini, kenara dogru

komple asagi bastirin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-

kilde kilittenmelidir.

vV

oy v

Kagit filtre torbasinin degistirilmesi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Kagit filtre torbasini geriye dogru disari
cekin.

=>» Kapak slirglsiinii yukari ¢gekin ve disari
alirken kagut filtre torbasini sizdirmaz
sekilde kapatin.

= Kullaniimis kagut filtre torbasini yasal

diizenlemelere gore tasfiye edin.

Yeni kagit filtre torbasini takin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

7

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

Sekil B

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

=>» Bosaltma torbasinin deligini stiptirme

agdzi Uzerinden geriye dogru disari ge-

kin ve sizdirmaz sekilde kapatin.

Bosaltma torbasini kapatma seritleriyle

deligin altinda sizdirmaz sekilde kapa-

tin.

Bosaltma torbasini disari alin.

Kullaniimig bogaltma torbasini yasal

dizenlemelere gore tasfiye edin.

Yeni bosaltma torbasini takin.

Bosaltma torbasini haznenin tzerine

gegirin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

v

Vo v

Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirlmasi) ortaya
¢ikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik figi-
ni, elektrotlarini ve prizini kontrol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
=> Kabi bosaltin.
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Hazne bosaldiktan sonra vakum
tiirbini tekrar calismaya bashyor

= Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar galistirin.

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

Emme giicii dii

v

Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki tikanmalari giderin.

Dolu kagit filtre torbasini degistirin.
Dolu bosaltma torbasini degistirin.
Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Yass! katlama filtresini degistirin.
Elektrikli aletin baglantisini kontrol edin.

LA A A N7

Emme sirasinda disar toz ¢ikiyor

Sekil

= Yassi katlama filtresinin dogru montaj
konumunu kontrol edin/duzeltin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

= Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

=> Elekirik iletmeyen sivilarda doluluk se-
viyesini surekli olarak kontrol edin.

Otomatik filtre temizleme galismiyor
= Vakum hortumu bagl degil.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme agilamiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.
Miisteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

imha edilmesi

Cihaz, kullanim siiresi sonunda atilacagi
zaman, yasal kurallara gore giderilmelidir.
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Her llkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sresi i¢cinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tGretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Temizlik seti
Siparis No. 369.845
Tanim Siparis No. |Adet
Manifold (plastik, |398.446 1
AS)
Emme borusu 385.514 2
(metal)
Derz memesi 385.530 1
(yedek parga)
Taban memesi |300.659 1

Taban memesinin lastik dudaklarinin
takilmasi (sulu stipiirme)

Sekil [4

=> Firga seridini sokiln.

=> Lastik dudaklari takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmis tarafi
digariyi goéstermelidir.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB ydnetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yikumluliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stipur-
ge

Tip: VCE35LAC

Tip: VCE45L AC

ilgili AB ydnetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

Oz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitadtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumantasyon sorumlusu:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Teknik Bilgiler

VCE35LAC |VCE45LAC

Sebeke gerilimi \Y 220-240 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. gii¢ w 1380 1380
Nominal gi¢ w 1200 1200
Kap icgerigi I 34 43
Sivi doldurma miktari I 19 30
Hava miktari (maks.)
— Sipirge I/s 53 53
— Turbin I/'s 74 74
Vakum (maks.)
— Sipirge hPa 240 240
— Turbin hPa 254 254
Elektrikli aletlerin glic baglanti degerleri|W 100-2200 100-2200
Koruma sekKli -- IPX4 IPX4
Koruma sinifi -- | |
Slpirme hortumu baglantisi (C-DN/C- jmm 35 35
ID)
Uzunluk x Genislik x Ylkseklik mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipik calisma agirhgi kg 12,5 13,5
Cevre sicakligi (maks.) °C +40 +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L dB(A) 69 69
Guvensizlik K,, dB(A) 1 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5
Gulvensizlik K m/s?2 0,2 0,2
Elektrik kab- HO7RN-F 3x1,5 mm?
losu Parca No.  |Kablo uzunlu-

du
EU 297.534 7,5m

TR-9
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npnbopa npoynTante
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ang AanbHelle-
ro Nonb30BaHNs UNN NS CneayroLLero
Bnagenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNIyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne
59562490!

— Tlpn HecobntoAeHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHu1I MO TeXHMKe 6e30nacHOCTYM Nbine-
COC MOXET BbINTU U3 CTPOS, a Ans one-
paTopa u Apyrux nuL, BO3HUKaET pUCK
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [MNpwu noBpexaeHUaX, MONy4YEeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatowlen cpeabl . RU 1
CTeneHb OoNacHOCTN . .. ..... RU 1
Vcnonb3oBaHWe Mo HasHave-

HURO . oot e RU 2
OnemeHTbI Nnpubopa . . ... ... RU 2
CumBonebl Ha npubope . . . . .. RU 2
YkasaHusi no TexHuke Gesona-

(o 2T Yo 1 RU 3
Havano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenewune . ............. RU 5
TpaHcnopTupoBKa . . .. ... ... RU 6
XpaHeHue .. .............. RU 6
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... ......ouvuvennn. RU 6
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 8
Ymnmszauma ... ... RU 9
MapaHTna. . ............... RU 9
MprHaanNeXxHoCTM 1 3anacHble

getanu ... RU 9
3aaeneHue o coorBetcTBumn EC RU 10
TexHu4yeckue gaHHble . . . . . .. RU 1"

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuansl npu-
@ rogHbl ANs BTOPUYHON nepepa-
QI <9 6oT1ku. MNMoxanyiicrta, He Bbibpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMY OTXOaMu, a cAanTe ee
B OQVH M3 MyHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIPbS.

Crapble npubopbl cogepxar

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ maTtepwansl, nognexatuue ne-
@),

pefade B NyHKTbI NPUEMKUN BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPSI,
Macno v uHble NogobHbIe maTe-
pvanbl He 4OSMKHbI MonagaTh B
oKpyxatoLyto cpegy. MNoatomy
YyTUNN3npywnTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOL0B.

CTteneHb onacHocTun

A OINACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swel ona-
CcHOCcmu, Komopasi npueoduM K MsiKesibiM
yseubsiM uu K cMepmu.

AN TMPEQYINPEXOQEHUE

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msiKesibIM yeeydbsIM Uil K cMepmul.

AN OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO ornacHy Cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rnpueecmu K
MONYYEHUIO J1Ie2KUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXKHOU r10-
meHyuanbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roeriedb MamepuarsibHbil
yuwepb.
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MUcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuro

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yempolicmeo rnipedHasHaveHo 0risi cbopa

cyxol, Hezoproyel, 8pedHol Orisi 300po8bs

MU cO cmaHKo8 u npubopos; Knacc

nbinu L coenacHo EN 60 335-2—69. Ozpa-

HUYeHue UCrob308aHUsi: 3acacbigaHue

KaHUepOo2eHHbIX seujecms He doryckaem-

csl.

— OTO0T NbiNecoc npegHasHayYeH ans
BMaXXHOW U CyXOW OYUCTKU MOBEPXHO-
CTel NomnoB 1 CTEH.

— QOT10T Npubop nNpegHasHayeH ans npo-
deccrMoHanbHOro UCMonb30BaHus, T.€.
Ha CTpoUTENbHBLIX NMoLaakax, npo-
MbILLUIIEHHBIX NPeanpuUATUsIX, B Marasu-
Hax, rocTuHMLax, ocpucax u B apeHaye-
MbIX MOMELLEHUSIX.

dnemMeHTbl npnbopa

onekTpoapl

BcacbiBatowwmi wnaxr

Kptouku ansi kabensi

OTBepcTre ans BbiMycka Bo3ayxa, pa-

6ouni Bo3ayx

BrnokmpoBka BcacblBatoLLEN rOfOBKU

YHuBepcanbHbIn agantep+

7 Bo3sayxo3abopHuk, BO34yx Ans oxna-
XOeHWUst aBuratens

8 MycopHbin 6ak

9 BcacbliBatoLlas rorioeka

10 Hanpasnstowmii ponmk

11 BcacbiBatowuii natpybok

12 ®opcyHka ons YnucTku nona (He BXoguT
B 06beme MocTaBKM)

13 BcacbiBatowasi Tpybka (He BXxoauT B
obGbeme nocTaBku)

14 pykosiTka Ans HoweHus npmbopa

15 Kpbiwka dounbTtpa

16 KoneHo (He BxoguT B 06bemMe nocTas-
Kn)

17 Perynatop MOLLHOCTW BCacbiBaHNUs
(6ecctyneHyaro)

18 Perynatop HacTpOMKM MOLLHOCTY BCa-
CbIBaHWS (MUH-MaKC)

19 KoHTponbHasa namna

20 PoseTtka

A ODN -

[e23Né)}
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21 ABTOMaTM4yeckas YmcTka punbTtpa

22 [naBHbIM BbIKMNOYaTENb

23 Tnockuin cknagyaTbin punbTp

24 Yunctka unbTpa

25 [lepxaTtenb Hacagku ang nona

26 [epxatenb Hacagku Ansi CTbIKOB

27 [epxaTenb Ans BcacbiBatoLlen Tpyokn
28 CeTteBOMN LWHYpP

29 3aBojckas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

LEIATL

TMNPEAYIPEXOEHWE: B daHHOM
ycmpoticmee Haxo0umcs onacHasi 0nsi
300p08bs Mblrib. ONOPOXHEHUE U MEXHU-
yeckoe obcryxusaHue, 8 mom Jucrie, yoa-
rieHue nblnecbopHo20 Mewka, O/MKHO
posodumcs mosbKo crieyuanucmamu,
HocswuMu nodxodsiuwee 3alumHoe CHa-
pskeHue. He ekmodame 0o rionHol ycma-
HOBKU ¢busibmposasibHol cucmemsI.

Mnockuin cknagyaTbin
dunbTp
Ne 3akasa: ‘337.692
3 BymaxHbIn punsTpoBans-
N HbIA MELLOK
Ne 3akasa: |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
Mewwok onsa ytunusauum
Ne 3akasa: |340.766
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Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTM

AN NMPEQYNPEXOEHUE

— Ecnu ompabomatHbili 6030yx omeo-
oumcs 8 nomeujeHue, mo 8 0aHHOM ro-
meweHue dosmkHa bbimb obecrieyeHa
docmamoyHasi cmerneHb 0bMeHa 803-
Oyxa L. [nsa cobnodeHus mpebyembix
npedesnbHbIX 3Ha4yeHuUl obbem 8osgpa-
waemoeo 8030yxa Moxem cocmas-
nssmb makcumarnsHo 50% om obbema
rnomoka ceexezo 8030yxa (06beMm ro-
MeweHuUs1 Vx x cmerieHb obpawieHus
go3dyxa L,). bes npuHsmusi ocobbix
mep o obecredeHuU0 8eHMUIAYUU
Oeticmeyem nipasurno: L,~=1h-".

— Paboma c annapamom u geujecmesa-
Mu, Ons1 KOMopPbIX OH NpedHa3HayeH,
ekrtoyasi bezonacHble Memoobl NUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuasnos ocy-
wecmerisiromcesi Mosibko 06y4YeHHbIM
r1epcoHarsnom.

— B daHHoM nipubope Haxodumcs eped-
Hasi 0ris1 300po8bsi nbirib. Pabomsi no
ydarneHuro nbinu u3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcryxusaHue npubopa, 8KIiko-
yasi u ydaneHue pesepsayapa 05151 cbo-
pa nbinu, G0/MKHbLI OCYWEecmensimbsCsi
mornbKo crieyuanucmamu, UMeruumu
€00meemcmeeHHoe 3alyuMmHoe CHa-
PsDKEHUe.

— Banpewaemcs akcrinyamauyusi npubo-
pa be3 KomrnekmHou ¢hunbmposarb-
Houl cucmemel.

— Cnedyem cobnodamb npuMeHuUMble
npasuna 6e3zonacHocmu 01 obpaba-
mbigaeMbIX Mamepuarsos.

Hauano paboTbl

Mpnbop obecneunBaeT paboTy B ABYX pe-

XrUMax:

1 NPOMBILNEHHbIA PEXUM paboTsl (Npo-
MbILLUIIEHHBIN Mbinecoc) (6e3 nogknto-
YeHUs po3eTku),

2 pexum yganeHus nbinu (c6op nbinm) (¢
NOAKIIOYEHNEM PO3ETKM).

=> [loaknioYnTb BCAChIBAOLLINN LLIMNAHT U, B
3aBMCUMOCTM OT pexmma paboThbl, Ha-
[OeTb BcacbiBaKLLy0 (DOPCYHKY 1nm
NOAKIIOYUTL K BbIAENSAOLLEMY Nbifb
npnéopy.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

YdaneHue cknadyamoeo ¢unibmpa 60
epemMsi pabomel 3anpewaemcs.

AN TMPEQYNPEXOEHUE
Banpewaemcsa nposodums Hucmky 6e3
unbmposanbHo20 s1eMeHma, mak Kak
gcachlsarouuli 0suzamersib Moxxem bbimb
rnospexoeH, a 8 pedyribmame rnoebieH-
HO20 8bIbpoca MesiKol Mblau Moxem
6b1mb nodeepzaHymo ornacHocmu 300po-
8be nooded.

Cucrtema aHTUCTaATUK

CraTtuyeckue 3apagbl 0TBoAATCA Gnaroga-
ps 3a3eMINEHHOMY COeAMHUTENBbHOMY Na-
Tpy6Ky. Takum o6pasom, Npu Ucnonb3osa-
HUW BXOZSALLMX B 06bEM NOCTaBKM 3a3eM-
NEHHbIX YCTPOMCTB UCKITIOYaETCs UCKPOO-
Gpas3oBaHne N BO3HUKHOBEHWE UMMYIbCOB
ToKa.

Cyxasi YncTtka

— YCTpOWCTBO OCHALLEHO BYMaXKHbIM
PUNbTP-MELLKOM C NepeaBMKHON 3a-
cnoHkown, VCE 35 - Homep gns 3akasa
296.961 (5 wtyk) nnm VCE 45 - Homep
ans 3akasa 340.758 (5 wryk).

— Tpnbop ocHalleH meLukom ans cbopa
OTXOZO0B C NEpPeaBMKHON 3aCMOHKOW 1
YMIOTHUTENbBHBLIMY NONOCaMn, HOMepP
ans 3akasa 340.766 (10 wryk).

YkasaHue: [JaHHO€e yCTPONCTBO NpeaHas-

HayeHo ansi cbopa Bcex BMAOB Mbn A0

knacca L. Vicnonb3oBaHue nbinec6opHoro

MeLLKa (HomMep Ans 3aka3a CMOTpuUTE B

pasgene "®unbTpoBarnbHble CUCTEMBI")

HeobXx0oAMMO CornacHO 3aKoHOOATENbCTBY.

YkasaHue: B kayecTBe NpOMbILLIEHHOTO

nblnecoca JaHHOe YCTPOWCTBO NPUMEHS-

eTcs ans cbopa Cyxom, Heroproyew nbinu
co 3HaveHnamu AGW (npepeneHo gony-

CTUMasi KOHUEeHTpauus B Bo3ayxe) bonee

0,1 mr/m3.

— [lpwn cbope menkow Nbinyv A0NOMNHU-
TenbHO Heo6XxoAMMO Mcnonb3oBaTh Oy-
MaXXHbI (OUNbTPOBANbHbIN NAKeT UNn
MeLLOoK Ans cbopa OTXOA0B.
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YcTtaHoBka GymaxHoOro
hunbTPOBanNbLHOro MeLKa

PucyHok

=> Pa3bnokuposaTb 1 CHATb BCaCbIBalo-
LM SNIEMEHT.

= HapgeHbTe 6ymaxHbll hunbTpoBanb-
HbIA MELLIOK.

= HapeTb 1 3admnkcmpoBaTh BcacblBato-
LA 3NIEMEHT.

YcTaHoBKa mellka ans yTunusauumn

Pucyrok E

=> Pas36noknmpoBaTb 1 CHATb BCacbiBato-
LU SrIEMEHT.

= HageTb MeLlok Ang yTunusauumn.

= HakpbITb pe3epByap MeLLKoM Ansi c6o-
pa OTXO4oB.

= HapgeTtb 1 3admkcmMpoBaTh BCachbiBatlo-
LN 3MIEMEHT.

lNMepexon OT BNaXXHOM K CyXou y6opke

BHUMAHWE

Ipu nepexode om enaxHol YUCMKU K

cyxol yyumsieamsb:

BcacbigaHue cyxol nbiu rnpu 8naxHom

unbmpe mMoxem npusecmu K 803HUKHO-

BEHUI0 3acopa U 8bigecmu uibmp u3

cmpos.

= [lepea ncnonb3oBaHNEM BIIaXHbIN
uUNbTp criegyeT XOpoLo NPOCyLUMTb
U 3aMEHUTb Ha CYXOW.

=> B cny4yae HeobxoaumocTu punbTp
cnepyeT 3aMeHsITb, cneays ykasaHusam
B pasgene "Yxoa v TexHu4eckoe o6-
cnyxusaHue".

YkazaHue: [py NOCTOAHHON BNaXXHOW

ybopke pekoMeHayeTcs Ncnonb3oBaTh

nnockui cknagyatbii dunbTp n3 MNI3C (cm.

CUCTEMbI (PUNbTPOB).

BnaxHast unctka

AN TMPEQYNPEXOEHWE
Bo epemsi enaxxHOU YUCmKu 3anpewjaemcsi
cobupamsb onacHyto 0t 300p08bSi Mblfib.

Ypoanutb 6ymaxHbiv hunbTpoBanbHbIN
MeLUoK

PucyHok

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LM SNTIEMEHT.

=> [MoTsHyTb BymaxHbI punbTpoBanb-
HbI/ NAKeT BHU3 U BbITSHYTb €ro.

=> [lepenBvxHYIO 3aCNOHKY NOTAHYTb
BBEPX W, BbIHUMAsi, FEPMETUYHO 3a-
KPbITb OYMaXHbI (OUNbTPOBANbHbIN
nakert.

=> VIcnonb3oBaHHbIN ByMaXKHbIA UNbTP-
MELLOK YTUNN3MPOBaTb COrnacHoO aen-
CTBYIOLLMM NpeanucaHusm.

= HapgeTb 1 3adhmkcnpoBaTh BcacbiBato-
LM SNTIEMEHT.

— Tlpwn cbope BNakHOW MbINY MELLOK AJ1s
cbopa oTXxo40B HEOOXOAMMO M3BMe-
KaTb.

YpanuTb Melok ansa c6opa oTxonos

PucyHok Bl

=>» Pa3bnokMpoBaTb M CHATb BCAcbIBato-
WM SNTIEMEHT.

=> nyboko 3aaBuMHYTbL MeLLoK And cbopa
OTXOJ0B.

= BbITawuTb Ha3ag oTBEPCTUE MeLLKa
ans cbopa 0TX040B U3 BCacbiBaloLLIErO
naTpybka 1 repMeTnYHO 3aKpbITb €ro.

= [epMEeTUYHO 3aKpbITb MELOoK Ans cbo-

pa OTXOAOB HWXE OTBEPCTUSA C MOMO-

b0 YNNOTHUTENBHbIX MOMOC.

BbiTawmntbe MeLLok anst cbopa 0TX0a0B.

Vcnonb3oBaHHLIN MeLLOoK Ansi coopa

OTXOZO0B YTUIIN3MPOBATbL COrMacHo

OENCTBYOLWUM NPEeANUCAHNSIM.

=>» HapgeTb 1 3admkcupoBaThb BCacblBaio-
LN SMEMEHT.

— Tpwn cbope BRaXkHOW MbIN MELIOK Anis
cbopa oTXxo40B HEOOXOAMMO M3BIe-
KaTb.

vV

RU-4

127



128

O6LKMe nonoxeHus

— [pwn 3acacbiBaHNW BNaXXHOW rpasn
(POPCYHKOMN ANst YUCTKM OOMBKUN UMK
CTbIKOB (0MNuKMs), @ Takke B TEX Cryya-
AX, KOraa n3 pesepByapa NpevMMyLlecT-
BEHHO OTKayMBaeTCs BOAa, PEKOMEH-
AyeTcs OTKNYeHne yHKUMmn «ABTO-
MaTunyeckasi YmcTka punsTtpar.

— MNpw gocTnxeHnM makcMmarnsHOro
YPOBHS XMUAKOCTM NpMbop aBToMaTn4ye-
CKW OTKM4aeTcs.

— Bo Bpems paboTbl C HeNpPoBOAALM-
MU XnAKoCTAMM (Hanpumep, oxna-
Xparolas XXUaKocTb Ansa ceeprne-
HUA, Macna u Xupbl), Npyu HanoJsiHe-
HUK pe3epByapa NpuGop He OTKIto-
yaeTcs. YpoBeHb 3anofiHeHUs
AOIMKEeH NOCTOSIHHO KOHTPONNPO-
BaTbCA, a U3 pe3epByapa Heobxoau-
MO CBOEBPEMEHHO yaAanATb coaep-
Xumoe.

— [Mocne 3aBepLUEHNSA YACTKM BO BNax-
HOM pexuMe: BbINonHWUTbL YNCTKY
ckragyatoro unbTpa C MOMOLLBIO CU-
CTeMbl ANA O4YUCTKM punbTpa 1 Xopo-
Lo npocywntb unbTp. O4ncTnTsb
aneKkTpoabl C MOMOLLbIO LLEeTKU. Oun-
CTUTb 6aK C NOMOLLbHO BMAXKHOW TPAMKU
1 BbICYLUUTb.

KnuncoBoe coeauHeHue

PucyHok @

BcacbliBatoLLuii WWNaHr ocHalleH cucteMon
KnmMncoBoro coeguHeHus. MoryT 6bITb noa-
CO€QIMHEHbI BCE KOMMNIEKTYIOLNE N3AENUs
C-35/C-DN-35.

YnpaBneHue

BknioyeHmne npubopa

=> BcTaBbTe WTencensbHyo BUIIKY B 3MeK-
TPOPO3ETKY.

=> [Mpubop oTknYaeTcs Npm NOMOLLM
rMaBHOrO BbIKMNOYATENS.

HaCTpOMTb MOLLHOCTb BCacbiBaHusA

= HacTpouTb MOLLHOCTb BCacbiBaHMs
(MUWH. - Makc.) C NOMOLLbIO PYYKN Ha-
CTPOWVIKM.

OTperynupoBaTth CUiy BcacblBaHUSA

= OTperynupoBaTb BCACbIBaOLLYO MOLL-
HOCTb MEerynsTopom MOLLYHOCTU BCacChl-
BaHus (beccTyneH4aTo)

PaboTa c aneKkTpuyeckumm
MHCTPYMEHTaMu

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YeHust mpasm u rospe-

X0eHuli! Pozemka npedHa3Ha4yeHa morib-

KO 0711 psIMO20 MOOKIIHYEHUS 371eKmpu-

YecKux UHCIMpYMeHmos K fbinecocy. Jlo-

b6oe dpyeaoe ucrnosnib308aHUE PO3EMKU He

donyckaemcsi.

= BcraBuTb CceTeBY0 BUMKY 3nekTpuye-
CKOro MHCTPYMEHTa B MbIfecoc.

=> [Npnbop oTkn4aeTcs Npy NOMOLLM
rMaBHOro BbIKMOYATENS.

KoHTponbHas namnoyka 3aropaeTcsi, nbine-

COC HaxoamuTCsl B COCTOSIHUM FOTOBHOCTM.

YkasaHue: binecoc BkntoYaeTcs 1 Bbl-

Krno4aeTcst aBTOMaTUYECKM 3NEKTpUYe-

CKUM MHCTPYMEHTOM.

YkasaHue: 3anasgbiBaHne pasroHa co-

ctaBngaeT y neinecoca 8o 0,5 cekyHabl,

BpeMsi paboTbl MO nHepumn - 4o 15 cekyHA.

Yka3saHue: NoTpebnsemasi MOLLHOCTb

3NEKTPUYECKNX MHCTPYMEHTOB YKa3aHa B

pasgene "TexHn4yeckue gaHHble".

Pucyrok @

=> Pa3amep yHuBepcanbHoro aganrtepa no-
JorHaTb nog pasmep yana noakntode-
HWS ANEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA,

PucyHok @

= CHATb CO BCaCbIBAKOLLErO LUNaHra Ko-
neHo.

=> YCTaHOBUTL Ha BCACbIBaAKOLWEM LUaHre
yHMBepcarnbHbI aganTep,

PucyHok [

=> [logknounTb yHUBEPCanbHbIV aganTtep
K 9MNEeKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY, Npu
HeobxoanMocCTH, paspesaTb 40 Heob-
XOOAMMOro AMameTpa.
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ABTOMaTU4eckas YMcTtka hmnbTpa

Mpubop nmMeeT HOBOE YCTPOWCTBO YUCTKM

dunbTpa, ocobeHHOo adhdeKkTUBHOE Npun

paboTe ¢ Menkon nbinbto. Mpu aTOM € no-

MOLLIbIO NMoAa4vm Bo3gyxa kaxable 15 ce-

KyHZ NPOUCXOANT aBTOMAaTUYeCKasi YNCTKa

cknagyartoro cunbTpa (NynbCUpPYLLMIA

3BYK).

YkazaHue: ABTomMaTnyeckas Ynctka pusb-

Tpa 3aBepLUNTCH CaMOCTOSITENBHO.

Yka3aHue: BkroveHve 1 BbIKINoYeHne aB-

TOMaTN4YECKON YUCTKM (ONMbTPa BO3MOXKHO

TONbKO NP BKMOYEHHOM YCTPONCTBE.

—  BblkntounTe aBTOMaTUYECKYHO YUCTKY
dunbTpa:

= Haxartb Ha Bblkntoyatens. KoHTpornb-
Hasi NaMnoyKa Ha BbiKroyaTene noTyx-
HeT.

— BkniounMTb aBTOMaTUYECKYHO YUCTKY
dunbTpa:

= CHoBa HaxaTb Ha BbIKkMnoyaTens. 3aro-
puUTCA 3ereHas KOHTPONbHas nammnoy-
Ka Ha BbIKMoyaTene.

BbikntouyeHune npubopa

= BbIkntounTb NPMGOP NpM NOMOLLM rnaB-
HOro BbIKNtoYaTens.
= OtcoeamHuTe Npubop OT ANEKTPOCETH.

Mocne kaxaon akcnnyaTtauum

OnycTtowunTb b6ak.

OuncTUTL NPMBOP CHAPYXWN U BHYTPU
MbIFIECOCOM U NPOTEPETH €70 BIaXHbIM
NONOTEHLEM.

vV

XpaHeHue npubopa

PucyHok I

= CoxpaHsiTb BCacblBalOLMIN LUNAHT U ce-
TEBOW LUHYP B COOTBETCTBUMN C PUCYH-
KamMu.

= XpaHuTb NpUBOP B CyXOM NOMELLEHNMN,
NPVHSAB NMPU 3TOM Mepbl OT HECaHKLMO-
HUPOBAHHOIO NCMOMb30BaHKS.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm u riospe-

x0eHudl! lNpu mpaHcrnopmuposke cnedy-

em obpamums 8HUMaHue Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=> BbIHYTb BCacbiBatoLLyo TPYOKy C Ha-
cagkon ans nona wus gepxatens. nsa
nepeHocku npubopa ero cnegyet
OpaTb 3a PYKOSITKY M BCacbIBatOLLyIO
TpyOy.

=> [lpn nepeBo3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX CpeacTBax crefyeT yunTbiBaTbh
OENCTBYIOLLNE MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIieHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT CKONbXEHWUS 1 ONPOKMAbIBa-
HKS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyYyeHUs mpasm U rnospe-
x0eHudl! MNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHWUX MOMELLEHUSIX.

YxoAa n TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-

60pom, 8bIKMHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyto 8UJIKY.

MbinecbopHble ycTporicTBa ABNATCA 3a-

LUMTHLIM 060OpyaOBaHMEM MO NpeaoTBpa-

LLIEHWIO U YCTPAHEHMIO OMAcHOCTEeN corna-

CHO nMpeanucaHnsamM NpodecCcMoHarnbLHOM

accounaumm BGV A1.

— [ns npoBefeHust TeXHU4Yeckoro obeny-
X1BaHUsi Npubopa nonb3oBaTtenb Npu-
6opa [oMKeH, HACKOMNbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NPoON3BECTU E€r0
4YnCTKy 1 obcnyxnBaHue, He noaBepras
npw 3TOM ONacHOCTW 0BCMNYXXMBAIOLLMN
nepcoHan v apyrux nuu. Hagnexawme
Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM BKIHOYAOT
Takke n obessapaxuBaHue, NPOBOAM-
Moe nepep pa3bopkon.
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B mecTe pa3bopku npmbopa B kKayecTse
npefoxpaHnTenbHbIX Mep obecneun-
BalOTCHA: MECTHAs NPUHyAUTENbHas
unbTpylowasa BeHTUNSAUuS, yéopka
MecTa 06CnyXMBaHWsA U COOTBETCTBYHO-
Lias sawmTa nepcoHarna.

— [o ymaneHus npubopa u3 onacHom
30HbI BHELLHSS NOBEPXHOCTb Npubopa
JomkHa ObITb 06e33apaxeHa nyTem
YUCTKM MbINECOCOM UMK BbITEPTA HauK-
cTo, unm obpaboTtaHa repmeTU3npyto-
MM cpeacTBoM. Bee yactu npubopa,
yAaneHHbIe U3 ONacHOMN 30Hbl, JOMKHbI
paccMaTpuBaTbCs Kak 3arpsi3HeHHble.

— Mpw npoBeaeHWM NnpocunNakTUHECKnx n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npegmeThl, KOTopble BblN0 HEBO3MOX-
HO OYMCTUTbL B JOCTATOYHOW CTEMNEHW,
HeobxoanMo ycTpaHuTb. Takue npea-
MeTbl nognexart yTunusauum, 6yaydm
yNaKoOBaHHbLIMW B repMETUYHbIE MELLIKM,
B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMM MO-
noxeHuamn o6 yctpaHeHUn nogo6HbIX
OTXOAOB.

AN NMPELQYNPEXOEHUE

BawumHsle npucrnocobneHus 0ns npedo-

mepaueHusi onacHocmel OO/TKHbI MPOXO-

Oumsb peaynsipHoe rnpoghuiakmu4eckKoe

obcnyxueaHue. VIHbIMu crioeamu, Kak Mu-

HUMYyM, 0OUH pa3 8 200 u32omosumersb

unu nuyo, npoweodwee UHCMPYKMax ,

O0/KHbI MPO8EPSIMb UCMPasHoe (hyHKUUO-

HupoeaHue npubopa ¢ MoYKuU 3peHusi b6e3s-

onacHocmu, Harpumep, 2epMemu4yHOCMb

npubopa, Hanu4ue nospexxoeHul gusib-
mpa, yHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOIbHbIX
ycmpoucma.

BHUMAHUE

OnacHocmeb nospexdeHus! He npume-

HAMb On1s1 YUCMKU CUTUKOHOCOOepxaujue

cpedcmea.

— [pocTble paboTbl NO yxoQy U TEXHNYe-
CKOMY OBCMYXXMBaHMNIO MOXHO OCY-
LLIeCTBNSITb CAMOCTOSITENBHO.

— BHewwHto noBepxHoCTb Npubopa 1
BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnegyeT perynsipHoO YMCTUTb BNax-
HOW TPAMKOMN.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb ecriedcmeue sepedHoli Onsi
300posbs nbinu. Bo epems obenyxusaHus
(Hanpumep, Npu 3ameHe unbmpa) credy-
em odesamb pecrnupamop knacca P2 unu
bors1ee 8bICOKO20 Kriacca u 0OHOPa3o8yto
00ex0y.

3ameHa cknagyartoro hunbTpa

OTKpbITb KPbILLKY dounsTpa.

BbIHYTb cknagyaTbin puUnbTp.
Mcnonb3oBaHHbIN cknagvaTbin ounbTp
cnepyeT ynakoBaThb B NblfeHeNpoHnLa-
€MbIi MELLOK 1 YTUNN3NMPOBaTh B COOT-
BETCTBUM C TPeOOBaHNAMU 3aKOHOAa-
TenbCcTBa.

YpanuTb OCeBLUYHO rPsi3b CO CTOPOHBI
NMoAa4n YMCcToro BO3ayxa.

BcTaBuTb HOBbLIV CknagyaThin uneTp.
MeHHbIV Kpal unbTpa NONHOCTLIO Ha-
[aBuUTb Ha Kpasi.

3aKpbITb KPbILLKY ounbTpa Tak, 4Tobbl
ObIN CMbILIEH LLEMYOK.

v

v oYY W

3amMeHUTb bymaxHbIN
thnbTPOBanbHbIA MELLOK

PucyHok

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
WA SNTEMEHT.

= [loTaHyTb OyMaXHbIN ounbTpoBarnb-
HbI MaKkeT BHWU3 U BbITSHYTb €ro.

=> [lepeaBuKHY 3aCMNOHKY NOTAHYTb
BBEPX U1, BbIHUMAs!, FEPMETUYHO 3a-
KPbITb OYMaXHbIN (OUNbTPOBANbHbIN
nakert.

=> VIcnonb3oBaHHbIN ByMaXHbIA UNbTP-
MELLOK YyTUNN3MPOBaTb COrNacHoO aen-
CTBYIOLLMM NPEANNCAHUSIM.

= HapgeHbTe GymaxHblli hunbTpoBarss-
HbI MELLIOK.

= HapgeTb 1 3admkcMpoBaTh BcacklBato-
LM SNTIEMEHT.
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3amMeHUTb MeLWokK ansa cobopa
oTX040B

PucyHok B

=>» Pa3bnokMpoBaTb 1 CHATb BCacbIBato-
LM STIEMEHT.

=> ny6oko 3aaBUHYTbL MeLLoK Ansa cbopa
OTXOOO0B.

=> BbiTawuTb Ha3ag OTBEPCTME MeLlKa
ansi céopa 0TXo40B U3 BcacblBatoLLEro
natpybka v repMeTU4YHO 3aKpbITb €ro.

= [epMeTMYHO 3aKpbITb MELLOK Ans cbo-

pa OTXOAO0B HUXE OTBEPCTUSA C MOMO-

LI YNNOTHUTENbHbIX NOMOC.

BbiTawmTb MeLwok ans cbopa oTXon0B.

Vcnonb3oBaHHbIN MeLokK Ans cbopa

OTXOAOB YTUIU3MPOBaTb COrfacHo

OEVNCTBYHOLMM NpeanucaHnsm.

= HapeTb HOBbIN MeLlok Ansi cbopa oTxo-
0OB.

= HakpbITb pe3epByap MeLLKoM Ansi c6o-
pa OTXodoB.

= HapeTb 1 3admkcmpoBaTh BcachbiBato-
LM STTEMEHT.

L7

YucTtka anekTpoaos

=> Pa3bnoknpoBaTb U CHATb BcacblBato-

LA 3NIEMEHT.

OnekTpoabl OYNLLATb C MOMOLLILIO LLETKM.
HapgeTb 1 3achmkcupoBaTh BCacbiBato-
LN 3IIEMEHT.

NMomouwb B criyvyae Henonagok

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nbbix pabom ¢ rpu-
60opowm, ebiKknroYums MPUbOpP U 8bIMSHYMb
wmericeribHyH 8UIIKY.

Yka3sanwue: [Mpu nossneHun cbos (Hanpu-
Mep, paspbiBe punbTpa) yCTPOUCTBO Cre-
OyeT HeMeaneHHo BbIKNOYNTL. Mepen no-
BTOPHbIM BKIMOYEHNEM YCTPOWCTBA crieay-
€T yCTPaHWUTb HEMONaaKy.

2>
2>
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BcacbiBarowas Typ6uHa He
paboTtaet

= [lpoBepuTb LUTENCENBHYIO PO3ETKY 1
npenoxpaHnTeNb CUCTEMbI AN1IEKTPOMM-
TaHus.

=>» [lpoBepuTb ceTeBoW kabenb, WTen-
CenbHYI0 BUIKY, 3NeKTpoabl U wTen-
CEernbHYH pPO3eTKY YCTPOWCTBA.

= BkntounTb annapar.

BcacbiBarowas Typ6uHa
OoTKnIovyaeTcs

= OnyctowunTb 6ak.

MNocne onycToweHns 6aka
BcacbiBalLlasa TypobuHa He
3anyckaeTcs

=> Bbiknountb npubop n nogoxaathb 5 ce-
KyH[, Nocre 4ero cCHoBa BKITIO4YUTb NpU-
6op.

= OunwaTb aNeKkTpoabl, a Takke Npo-
CTPaHCTBO MEXAyY areKkTpogamu ¢ rno-
MOLLLbHO LLIETKM.

MowHoCcTb BcacbiBaHUA ynana

= Ypanutb Mycop U3 BcacbhiBaloLLEero co-
nna, BcacbiBatoLen Tpyoku, BcacbiBa-
fOLLIero LfaHra uiy cknagyaTtoro
dunbTpa.

3aMeHWTb 3anonHeHHbI ByMaskHbIN
VNbTPOBAaNbHbLIN MELLOK.

3ameHNTb 3amnonHeHHbIN MEeLLOK Ans
cbopa oTxo40B.

MpaBWnbHO 3aKpbITh KPbILKY dunbTpa
TakK, 4Tobbl OHa 3admKkcmpoBanach.
3amMeHuTb cknagyatbii punbTp.
[MpoBepuTb NOAKNOYEHNE aneKTpuYe-
CKOro MHCTPYMEHTA.

L7 20 2

Bo Bpems unctkm us npubopa
BblaensieTcs nbinb

PucyHok

=> [poBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTaHOBKM
cknagyartoro dunbTpa nMbo BHECTU
ucnpasneHus.

= 3aMeHuTb ckragvatbii PUNbTP.
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ABTOMaTU4YECKOE OTKIIOYEeHUEe
(YyncTka BO BNaXXHOM pexume) He
cpabaTbiBaeT

= OuuwiaTb 3NeKTPoabl, a TaKkke npo-
CTPaHCTBO MeXay 3nekTpoaamu ¢ no-
MOLLbIO LLIETKM.

=> [lpwu paboTe ¢ HenpoBOASALLEN XNOKO-
CTbH NOCTOSIHHO KOHTPONMPOBaTb YPo-
BEHb 3amMosiHeHus.

ABTOMaTuyeckas YmcTtka chunbtpa
He BbINOJIHSAETCA

=> BcacbIBaloLWniA LWNaHT He NOAKITIOYEH.

ABTOMaTU4yeckas Ymctka hunbTpa
He BbIKIl0YaeTcs

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEepBUCHYIO
cnyxoy.
ABTOMaTU4yeckas YMcTka chmnbTpa
He BKNnroyvaeTcs

=> [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
CNnyxoy.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuUTb, Npu6éop Heo6xoa4UMO OT-
NpaBuTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYO
cnyxoy.

YTunusauums

Mo okoH4YaHUIO cpoka cry»6bl npubop cre-
AyeT yTUIM3nMpoBaTh B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHNAMM 3aKoHOAATENLCTBA.

B kaxxgon ctpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMNOBWS, U3AaHHblE
YMNONTHOMOYEHHOW opraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbl€ HEUCMNPaBHOCTM Npnbopa B Teve-
HUWE rapaHTMINHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
GecnnaTHO, ecnun NpMYnHa 3aknyaeTcs B
aedektax matepuanos unun ownbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUMKHOBEHMS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOMO Cpoka
npocbba obpalartbcs, umes npm cebe yek
0 MOKYKe, B TOProBYyt0 OpraHu3auuto, npo-

AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y cepBUCHOro 06-
CIY>XVBaHus.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpwn aTOM OoTAErbHblE LMdPbLI UMEoT
crepyloLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTne BbiMycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsua Bbinycka
nepBas uMdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3zom, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetTanum

— PaspeluaeTtcsa ucnonb3oBaTh TOMbKO TE
NPUHALNEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
1Cnonb3oBaHUe KOTopbIX Oblfo 040-
OpeHo nsrotoButenem. Micnonb3osa-
HWe OpUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
W 3an4acrten rapaHTupyeTt Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— BblGop Hanbonee YacTo HeobxoaNMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKUMK MO SKCNyaTauum.

MoroLmi KOMMNNEeKT

Ne 3akasza 369.845

O6o3HavyeHue |Ne zakasza: |LUT.
KoneHo (nna- 398.446 1
cTuK, AS)

BcacbiBaouwias |385.514 2
TpyOka (meTann)

Hacapgka ons 385.530 1
CTbIKOB (3ana-

CHasg pgetanb)

®opcyHka ana  |300.659 1

YUCTKN nona
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YcTaHOBUTb Pe3MHOBbIE KPOMKM
chopCyHKM AnsA YNCTKM nona (YMcTKa BO
BNaXXHOM pexume)

PucyHok [

=> CHATb LWETKMN.

= YCTaHOBUTb Pe3VHOBLIE KPOMKM (5).
Yka3zaHue: CTpyKTypMpOoBaHHasi CTOpoHa
pPe3nHOBbLIX KPOMOK AOIMKHa ObITh 0bpaLlue-
Ha Hapyxy.

3asBneHue o cCOOTBETCTBUU
EC

HacTosawmm Mbl 3asiBNSieM, YTO HDKeyKa-
3aHHbIN NpMOOP MO CBOEW KOHLLENUUnN n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCrnomnHe-
HUWM OTBEYAET COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoOCTU 1
300p0oBbi0 cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHUWN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOKO
cuny.

Mpoaykr Mblnecoc Ana MOKpow 1 cy-
XOW YNCTKM

Twvn: VCE 35L AC

Tun: VCE45L AC

OcHoBHble gupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2011/65/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3UpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBeH-
Hble HOPMbI

MoanucelBatowme nuua 4encTBYHOT Mo no-
PYYEHMIO U Ha OCHOBAHWUM MOSTHOMOYUIA,
NpeaoCcTaBneHHbIX NPaBieHnem UpMbI.

Sz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitatsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

YNOMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK MO BEAEHWNIO
AoKymeHToo6opoTa:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

RU-10
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TexHUYecKkue faHHbIe

VCE35LAC |VCE45LAC
HanpspkeHue cetn B 220-240 220-240
YacTtoTa My 1~ 50-60 1~ 50-60
Makc. MoWwHOCTb Bt 1380 1380
HomuHanbHas MOLLHOCTb BT 1200 1200
EmkocTtb 6aka n 34 43
3anpaBo4HbI 00BEM XKUOKOCTU n 19 30
KonnyecTtBo Bo3gyxa (Makc.)
— nblfecoc. nlc 53 53
— TypbuHa n/c 74 74
HwxHee naBneHue (Makc.)
— nMblnecoc. rfa 240 240
— TypbuHa rfMa 254 254
MoTpebnaemas MOLWHOCTL anekTpuye- |BT 100-2200 100-2200
CKUX MHCTPYMEHTOB
Twvn 3aWwWmnThI - IPX4 IPX4
Knacc 3awutbl - | |
He3no onga nogknioyeHns wnavra(C- |Mm 35 35
DN/C-ID)
[nvHa X WwupuHa X BbicoTa MM 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
TunnyHbIN pabounii Bec Kr 12,5 13,5
TemnepaTypa okpy>atoLLen cpeabl °C +40 +40
(makc.)
3HaueHue ycTtaHoBneHo cornacHo craHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, ob(A) 69 69
OnacHocTb K, nb(A) 1 1
3HadeHune BMOpauun pyka-nneyvo m/c? <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2
CeteBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?
LIHYp Ne gpetann  |AnuvHa wWHy-
pa
EU 297.534 75m
RU - 11
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A |!L!J_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 59562490 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Széllitési sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
Készilék elemek. .......... HU 2
Szimbolumok a készlléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok ... ... .. HU 2
Uzembevétel. . ............ HU 3
Hasznalat ................ HU 4
Szallitdas . ................ HU 5
Tarolas .................. HU 5
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 5
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 6
Hulladék elszallitas . . . ... ... HU 7
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
EK konformitasi nyiltakozat. . . HU 8
Miszaki adatok. . .......... HU 9

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%8 ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

HU -1

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyUjtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES
A késziilék csak gépeken és késziilékeken
letelepedett szaraz, nem éghetd, egész-
ségre artalmatlan az EN 60 335-2-69 alap-
jan L besorolasi osztalyu porok elszivasara
alkalmas. Korlatozas: Nem szabad rakkelté
anyagokat felszivni.

— Aporszivé padlé- és falfeliiletek nedves
és szdraz tisztitasara szolgal.

— A berendezés ipari felhasznalasra ké-
szult, pl. épitkezések, mihelyek, szallo-
dak, iskolak, kérhazak, lizemek, tzle-
tek, irodak és kdlcsonzd uzletek szama-
ra.
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Késziilék elemek

Elektrédok

Szivotomld

Kabel tartd

Leveg6 kimenet, munka levegd

Szivofej zarja

Univerzalis adapter

Leveg6 bemenet, motor hitélevegé

Hulladéktartaly

Szivofej

10 Kormanygorgd

11 Szivétamasztékok

12 Padldfej (nem része a szallitasi terjede-
lemnek)

13 Szivécs6 (nem része a szallitasi terje-
delemnek)

14 Fogantyu

15 Sziréfedél

16 Konydkcsd (nem része a szallitasi terje-
delemnek)

17 Szivaserfsség szabalyozoja (fokozat-
mentes)

18 A szivételjesitmény forgathaté szaba-
lyozdja (min-max)

19 Ellenérzé lampa

20 Csatlakoz6 dugasz

21 Automatikus szir6letisztitas

22 Fékapcsolo

23 Lapos harmonikasz(ré

24 Szlrétisztitas

25 Padlofej tartd

26 Réstisztitofej tartdja

27 Szivocsovek tartdja

28 Halozati kabel

29 Tipustabla

L EIANCTDL

O©CoOo~NOODAWN-

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre veszélyes port tartalmaz. Kiliritést
és karbantartast, beleértve a porzsak elta-
volitasat is, csak szakképzett személyek-
nek szabad végezni, akik megfelel6 védo-
felszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mi-
elé6tt a a teljes szlir6rendszer nincs felsze-
relve.

Lapos harmonikasz(iré

Megrendelé- [337.692
si szam

Papir porzsak
Megrendelé- [VCE 35:
si szam 296.961
VCE 45:
340.758

Artalmatlanito zsak

Megrendelé- [340.766

si szam

Biztonsagi tanacsok

& FIGYELMEZTETES

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfelels levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frisslevegé térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat V x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbn-
leges szell6zési intézkedések nélklil ér-
vényes: L,~1h".

— A késziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— Ez a készlilék egészségre karos port

mliveleteket, beleértve a porgydijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelel6 védéfel-
Szerelés hasznélataval csak szakem-
ber végezheti.

— Tilos a késziiléket a teljes szlirérend-
szer nélkil lizemeltetni.

— A kezelend6 anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi elbirasokat figyelembe kell ven-
ni.
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Uzembevétel

A készillék 2 lzemmadot tesz lehetévé:

1 Ipari eredet( por szivasi izeme (dugalj-
zat nem foglalt)

2 Portalanité Gizem (dugaljzat foglalt)

= Szivotdmlét csatlakoztatni, és az lzem-
modtol fuiggben felszivéfejjel ellatni
vagy a porkelt§ készulékre csatlakoz-
tatni.

A FIGYELMEZTETES

Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-

tani az 6sszehajthaté szlrét.

AN FIGYELMEZTETES

Sziir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kii-

I6nben megrongalédik a szivomotor és a fi-

nom por fokozott kilépése miatt az egész-

ség fokozott veszélynek van kitéve.

Anti-sztatikus rendszer

A foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztil levezeti a sztatikus feltdltédéseket.
Ezaltal a szallitasi terjedelemben talalhato
elektrosztatikusan foldelt alkatrésszel meg-
elézhetd a szikraképzddés, és az aramlo-
kések.

Szaraz porszivozas

— A készulék tolassal zarhaté papir por-
zsakkal van felszerelve, VCE 35 - meg-
rendelési sz. 296.961 (5 darab)ill. VCE
45 - megrendelési sz. 340.758
(5 darab).

— A Kkészilék tolassal zarhato és zarsza-
lagos artalmatlanité zsakkal van felsze-
relve, megrendelési szam 340.766
(10 darab).

Megjegyzés: Ezzel a készulékkel az L be-

sorolasi osztalyig mindennemi por felsziv-

hatd. Porgyjt6 zsak hasznalata (megren-
delési szamot lasd Szirérendszerek) tor-
vényileg el6 van irva.

Megjegyzés:A készulék ipari porszivoként

olyan szaraz, nem éghetd porok felsziva-

séara alkalmas, amelyek AGW értéke na-
gyobb vagy egyenlé 1 mg/ms.

— Finom por felszivasakor kiegészit6leg
egy papir porzsakot vagy egy artalmat-
lanité zsakot is hasznalni kell.

Papir porzsak behelyezése

Abra X

=>» Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= A papir porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Az artalmatlanito zsak behelyezése

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Az artalmatlanité zsakot felhelyezni.

= Az artalmatlanit6 zsakot a tartalyra vis-
szahajtani.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kévetkez6-

ket:

Szaraz por felszivasakor nedves sz(ir6-

elem esetén a szlir6 eltbmd&dik és hasznal-

hatatlanna vélhat.

= A nedves szlrét hasznalat el6tt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

=>» Szikség esetén cserélje ki a szlrét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Megjegyzés: Tartdés nedves porszivozas

esetén ajanlott egy PES lapos redds sz{irét

hasznalni (lasd Szlrérendszerek).

Nedves porszivozas

& FIGYELMEZTETES

Nedves porszivozaskor nem szabad

egészségre artalmas porokat felszivni.

A papir porzsak eltavolitasa

Abra

Oldja ki és vegye le szivofejet.

A papir porzsakot hatrafele hiizza ki.

Huzza fel a tolhato elzarast, és a papir

porzsakot a kivételkor szorosan zarja le.

A hasznalt papir porzsakot a térvényi

el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-

jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a papir porzsakot.

v v vy
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Az artalmatlanité zsak eltavolitasa

Abra @

=> Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= Az artalmatlanito zsakot felhajtani.

= Az artalmatlanito zsak nyilasat a szivo-
tamasztékokon at hatrafelé kihuzni és
szorosan lezarni.

= Az artalmatlanité zsakot a zarszalaggal
a nyilas alatt szorosan lezarni.

= Vegye ki az artalmatlanit6 zsakot.

= A hasznalt artalmatlanité zsakot a tor-
vényi elirasoknak megfeleléen artal-
matlanitsa.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni az artalmatlanité zsakot.

Altalanos

— Ha a nedves szennyezddést a karpit-
vagy hézagszivé fejjel szivjak fel (opci-
onalis), illetve ha tilnyomorészt vizet
szivnak fel tartalybdl, ajanlott kikapcsol-
ni az ,Automatikus szlr6letisztitas”
funkciét.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készlilék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezet6 folyadék esetén
(példaul faréemulzio, olajok és zsi-
rok) a késziilék megtelt tartaly ese-
tén nem kapcsol ki. Mindig ellenériz-
ni kell a telitettségi szintet, és a tar-
talyt idében ki kell iiriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonikasz(rét a sz(irétiszti-
toval tisztitsa le és hagyja kell6képpen
megszaradni. Az elektrédokat kefével
tisztitsa meg. A tartalyt nedves rong-
gyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra@

A szivotomlo bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Valamennyi C-35/C DN-35 tartozék
csatlakoztathaté.

A késziilék bekapcsolasa

=>» Dugja be a halozati csatlakozot.
= A késziiléket a fékapcsoldn keresztill
bekapcsolni.

Szivételjesitmény beallitasa

= A szivételjesitményt (min-max) a for-
gathat6 szabalyozéval éllitsa be.

Szivaserosség szabalyzasa

= A szivoerét a szivasszabalyozén ke-
resztul beallitani (fokozatmentes).

Munka elektromos szerszamokkal

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj

csak az elektromos szerszamok porszivo-

hoz valo kézvetlen csatlakoztatasara szol-

gal. A dugalj barmilyen méas hasznélata

nem megengedett.

=>» Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugdjat a porszivéba.

= A késziiléket a fékapcsoldn keresztil
bekapcsolni.

A jelz6lampa vilagit, a porszivo készenléti

mddban van.

Megjegyzés: A porszivé automatikusan az

elektromos szerszammal egyitt kapcsolo-

dik be és ki.

Megjegyzés: A porszivonak

0,5 masodperces indulasi késleltetése, és

15 masodperces utanjarasi ideje van.

Megjegyzés: Az elektromos szerszamok tel-

jesitmény felvétele, lasd Miszaki adatok.

Abra@

=>» |gazitsa az univerzalis adaptert az
elektromos szerszadm csatlakozéjahoz.

Abra @

= Tavolitsa el a kdnydkcsovet a szivocso-
rél.

=> Szerelje fel az univerzalis adaptert a
szivocslre.

Abra @

= Csatlakoztassa az univerzalis adaptert
az elektromos szerszamhoz, sziikség
esetén vagja a kell atmérd méretre.
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Automatikus szliré letisztitas

A készilék ujfajta szlréletisztitassal ren-

delkezik, ez kiiléndsen finom por esetén

hatékony. Ek6zben az dsszehajthatd sziird

minden 15 masodpercben Iéglékés altal

automatikusan tisztul (pulzal6 zaj).

Megjegyzés: Az automatikus sz(ir8letiszti-

tas gyarilag be van kapcsolva.

Megjegyzés: Az automatikus szliréletiszti-

tas be-/kikapcsolasa csak bekapcsolt ké-

sziulék esetén lehetséges.

— Automatikus szlr6letisztitas kikapcso-
lasa:

= Nyomja meg a kapcsolét. A kontroll
lampa a kapcsoléban elalszik.

— Automatikus szlréletisztitas bekapcso-
lasa:

= Nyomja meg ismét a kapcsolot. A kont-
roll lampa a kapcsoléban zélden vilagit.

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a fékapcsoldn keresztll
kikapcsolni.
= Huzza ki a halozati dugét.

Minden iizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A készuléket kivil-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

vV

A késziilék tarolasa

Abraml

= A szivotomlét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akészliléket szaraz helyiségben allitsa le
és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= A szivocsovet a padlofejjel a tartdbol ki-
venni. A késziléket hordaskor a hordé-
fogantyundl és a szivocsénél fogja
meg.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt

kapcsolja ki a késziiléket és htizza ki a ha-

lozati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitdsara.

— A felhasznal¢ altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfeleld ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg sz(irt kény-
szerszellztetést ott, ahol a késziléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi feliilet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfeleld védelmét.

— A készllék kilsejét porszivozassal mé-
regteleniteni kell és jl le kell t6roini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6&tt
a veszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrél
kihozzak.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat atnemereszt§ zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.
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A FIGYELMEZTETES

A veszély kikliszébdlésére szolgéald biztonsa-

gi berendezéseket rendszeresen karban kell

tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak vagy
arra kiképzett személynek évente legalabb
egyszer ellendriznie kell, hogy azok bizton-
sagtechnikailag kifogastalanul miikédnek-e,
pl. a késziilék témitett-s, a sz(ir6 nem ronga-

I6dott-e meg, az ellen6rz6 berendezések mii-

kbdnek-e.

FIGYELEM

Sériilésveszély! Ne hasznaljon szilikon tar-

talmu apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszerl karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akésziilék fellletét és a tartaly belsejét
célszerl nedves ruhdval rendszeresen
megtisztitani.

A FIGYELMEZTETES

Veszély egészségre artalmas por altal. Kar-

bantartasi munkaknal (pl. szlirbcsere) P2

vagy annal jobb min6ségli védbalarcot és
egyszer hasznalatos ruhazatot kell viselni.

oy

Osszehajthaté sziiré cseréje
Nyissa ki a szilr6fedelet.
Lapos harmonikasz(irét kivenni.
Az elhasznalt lapos harmonikasz(irét a
torvényes rendelkezéseknek megfele-
I6en pormentesen zart zsakban artal-
matlanitsuk.
Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon ke-
letkezett piszkot.
Az Uj motorvéd6 sziirét behelyezni.
A sz(ir6 habperemét teljesen nyomja le-
felé a szegélyig.
Zarja be a szlr6fedelet, amelynek hall-
hatéan helyére kell kattannia.

vV

L A 2 7

A papir porzsak cseréje

Abra

= Oldja ki és vegye le szivoéfejet.

=> A papir porzsakot hatrafele huzza ki.

= Huzza fel a tolhat6 elzarast, és a papir
porzséakot a kivételkor szorosan zarja le.

= A hasznalt papir porzsakot a torvényi
el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

=> Az Uj papir porzsakot felhelyezni.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Az artalmatlanité zsak cseréje

Abram

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Az artalmatlanité zsakot felhajtani.

= Az artalmatlanitd zsak nyilasat a szivo-
tdmasztékokon at hatrafelé kihuzni és
szorosan lezarni.

= Az artalmatlanité zsakot a zarszalaggal

a nyilas alatt szorosan lezarni.

Vegye ki az artalmatlanité zsakot.

A hasznalt artalmatlanité zsakot a tor-

vényi el6irasoknak megfeleléen artal-

matlanitsa.

Az Uj artalmatlanité zsakot felhelyezni.

Az artalmatlanité zsékot a tartalyra vis-

szahaijtani.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

L A 7

L 7

Elektrodok tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivoéfejet.

Az elektrodokat kefével tisztitsa meg.
Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és htizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl. sz(iréat-
szakadas) Iép fel, a készlléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készuléket ujbol
Uzembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.

v

A szivéturbina nem megy

=> A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék halozati kabelét, halozati
csatlakozdjat, elektrodjait és a dugaljat
ellendrizni.

=>» Kapcsolja be a késziléket.

A szivoturbina kikapcsolodik
= Uritse ki a tartalyt.
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A tartaly kiliritése utan a
szivéturbina nem indul el Gjbol

= Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéero6 alabbhagy

v

Tavolitsa el a dugulasokat a szivéflvo-
kabol, szivocs6bdl, szivotomléboél vagy
Osszehajthato sz(irébdl.

A megtelt papir porzsakot cserélje ki.
A megtelt artalmatlanitd zsakot cserélje ki.
Kattintsa be helyesen a sz(iréfedelet.
Cserélje ki az 0sszehajthato szlirét.
Ellenérizze az elektromos szerszam
csatlakozasat.

(A A AN

Porszivézasnal por aramlik Ki

Abra

= Aharmonikasziré helyes behelyezését
ellendrizni/kiigazitani.

=> Cserélje ki az sszehajthato szlirét.

Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem lép miikodésbe

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

> Aramot nem vezets folyadék esetén al-
landdan ellendrizze a telitettségi szintet.

Az automatikus sziiréletisztitas nem
mikodik
= A szivocs6 nincs csatlakoztatva.

e

Az automatikus szliréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet bekapcsolni

> Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a ké-
sziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.
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Hulladék elszallitas

Ha a készllék élettartamanak végére ért,
azt a toérvényes rendelkezések szerint kell
artalmatlanitani.

Minden orszégban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Gzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen Gzemel-
tetni.

Az Uzemeltetési utmutato végen talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tisztito készlet
Megrendelési szam 369.845

Megnevezés Megrendelé- |Darab
si szam
Konyokes6 (mi- |398.446 1
anyag, AS)

Szivocsé (fém) |385.514 2
Réstisztito fej  |385.530 1
(potalkatrész)

Padlo6 szorofej  |300.659 1

A padléfej gumiéleit felhelyezni (nedves
porszivozas)

Abra @

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt oldala-
nak kifelé kell nézni.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: VCE 35L AC
Tipus: VCE45L AC

Vonatkozé eurdpai k6zésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval cselekszenek.

OlZ 2,

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualititsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

A dokumentacié Osszeadllitasaért felelds:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
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Miszaki adatok

VCE35LAC |VCE45LAC
Halozati fesziltség \Y 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. teljesitmény w 1380 1380
Névleges teljesitmény W 1200 1200
Tartaly Grtartalom I 34 43
Folyadék toltési szintje I 19 30
Légmennyiség (max.)
— Porszivo I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Nyomashiany (max.)
— Porszivé hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Az elektromos szerszamok teljesitmény (W 100-2200 100-2200
felvétele
Védelmi fokozat - IPX4 IPX4
Védelmi osztaly - | |
Szivotémld csatlakozasa (C-DN/C-ID) jmm 35 35
hosszusag x szélesség x magassag |mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipikus tGzemi suly kg 12,5 13,5
Koérnyezeti hémérséklet (max.) °C +40 +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 69 69
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s?2 0,2 0,2

Halézati ka- [HO7RN-F 3x1,5 mm?

bel Alkatrész Kabelhosszu-
szam sag

EU 297.534 75m

HU -9
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmine&né prectéte bezpecnostni
pokyny €. 59562490!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich 8kodéach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. ............ CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Bezpec€nostni pokyny .. ... .. CS 2
Uvedeni do provozu .. ...... CS 3
Obsluha.................. CS 4
Pfeprava................. CS 5
Ukladani ................. Cs 5
OSetfovaniaudrzba. ... .... CS 5
Pomoc pfi poruchach ....... CS 6
Likvidace odpadu . ......... CSs 7
Zaruka. ......... ... CS 7
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
Prohlaseni o shodé pro ES... CS 8
Technické udaje ........... CS 9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%8 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbé&rnych mis-
tech

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

& VAROVANI

Zafizeni je vhodné k odsavani suchého,

nehoflavého, zdravi Skodlivého prachu ze

strojd a pfistroju; prachova tfida L podle EN

60 335-2-69. Omezeni: Nesméji se odsa-

vat rakovinotvorné latky.

— Vysavac je ur€en k vihkému i mokrému
c¢isténi ploch podlah a zdi.

— Pfistroj je vhodny k pouZziti v priimyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf.
na stavbach, v dilnach, v hotelech, Sko-
lach, nemocnicich, v tovarnach, obcho-
dech, Ufadech a ptj¢ovnach.

fv‘,
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Prvky pfristroje

Elektrody

Saci hadice

Kabelovy hak

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Uzamceni saci hlavy

Univerzalni adaptér

Pfivod vzduchu, Chladici vzduch v mo-

toru

8 Nadoba na nedistoty

9 Vysavaci hlavice

10 Ridici valec

11 Saci hrdlo

12 Podlahova hubice (neni sou&asti do-
davky)

13 Saci trubka (neni soucasti dodavky)

14 Drzadlo

15 Kryt filtru

16 Nasada (neni souc€asti dodavky)

17 Regulator saci sily (plynule regulovateiné)

18 Otoc€ny regulator pro nastaveni saciho
vykonu (min-max).

19 Kontrolka

20 Zasuvka

21 Automatické cisténi filtru

22 Hlavni spinac

23 Plochy skladany filtr

24 Cisténi filtru

25 Drzak na podlahovou hubici

26 Drzak na Stérbinovou hubici

27 Drzak na saci trubku

28 Sit'ovy kabel

29 typovy Stitek

LEIA DL

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi Skodlivy prach. Vyprazdriovéni a udrz-
ba, v€etné vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
spousteéjte, dokud neni zcela nainstalovan
filtraéni systém.

NO O WN -~
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Plochy skladany filtr
Objednaci ¢. |337.692

Papirovy filtrani sacek
Objednaci €. |VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

Odpadni sacek
Objednaci ¢. [340.766

Bezpecnostni pokyny

& VAROVANI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostatecné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny poZadované limitni
hodnoty, muze objemovy pratok privadé-
ny zpét predstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pritoku cerstvé-
ho vzduchu (objem mistnosti Oy, x rych-
lost vymény vzduchu V). Bez zviastnich
vétracich opatreni plati: V=1 h-'.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma
byt zafizeni pouZito, véetné bezpecné-
ho postupu pro odstrariovani nahroma-
déného materialu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
udrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven pfislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez tplného fil-
tracniho systéemu.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
urcené k oSetreni.
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Uvedeni do provozu Nasazeni papirového filtracniho sacku

Zafizeni umoznuje 2 druhy provozu:

1 provoz primyslového vysavace (zasuv-
ka neobsazena)

2 provoz odlu¢ovace prachu (zasuvka
obsazena)

=> P¥ipojte odsavaci hadici a podle druhu
provozu ji bud opatfete saci hubici
nebo ji pfipojte k zafizeni, produkujici-
mu prach.

& VAROVANI

Privysavani se nesmiv Zzadném pfipadé fil-

tracni skladany sacek vyjmout.

& VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-

Jjde k poSkozeni saciho motoru a navic k

ohroZeni zdravi zvysenou emisi jemného

prachu.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostrednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Timto je pomoci elekto-staticky uzemnéné-
ho pfisluSenstvi, které je soucasti dodavky,
zamezovano tvorbé jisker a proudovych
narazdu.

Vysavani za sucha

— Zafizeni je vybaveno papirovym filtrac-
nim sackem s uzaviracim Soupatkem,
VCE 35 -obj. €. 296.961 (5 kusu) resp.
VCE 45 - obj. €. 340.758 (5 kusU).

— Zafizeni je vybaveno sackem na likvi-
daci odpadu s uzaviracim Soupatkem a
uzaviraci paskou obj. ¢. 340.766
(10 kusu).

Upozornéni: Timto zafizenim Ize vysavat

vSechny druhy prachu az po prachovou tfi-

du L. Pouzivani sacku na sbér prachu (ob-
jednaci Cislo najdete v odstavci Filtracni
systémy) je pfedepsano zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pru-

myslovy vysavac k vysavani suchych, ne-

hoflavych prachll s hodnotami AGW shod-
nych nebo vétsich nez 1 mg/ma.

— Pfivysavani jemného prachu je nezbyt-
né navic pouzivat sacek na likvidaci od-
padu nebo papirovy filtrani sacek.

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasunte papirovy filtracni sacek.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Nasazeni odpadniho sacku

ilustrace @
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
=> Nasadit odpadni sacek.
= Odpadni sacek navlecte na nadobu.
= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Prepnuti z mokrého vysavani na suché
vysavani:
POZOR
Pfi zméné vysdvani za mokra na vysava-
ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich
pokynu:
Nasavate-li suchy prach a filtracni element
Je pritom mokry, filtr se ucpéava a tim pfi-
padné znehodnocuje.
= NezZ zalnete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho vy-
mérite za suchy.
=> Pokud je to zapotfebi, filtr vyménite, po-
pis pod bodem "Péce a udrzba".
Upozornéni: Pfi dlouhodobém vyuzivani
mokrého vysavani doporuéujeme pouzivat
plochy skladany filtr PES (viz filtraéni systé-
my).
Vysavani za mokra

& VAROVANI

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat

zdravi nebezpecny prach.

Vyjméte papirovy filtracni sacek

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Papirovy filtracni sacek vytahnéte smé-
rem dozadu.

=>» Uzaviraci Soupatko vytahnéte smérem
nahoru a papirovy filtracni sacek po vy-
jmuti tésné uzaviete.

= Pouzity papirovy filtrani sacek zlikvi-
dujte dle platnych zakonnych pfedpist.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pri vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout papirovy filtracni sacek.

Cs-3



Vyjmuti odpadniho sacku

ilustrace B

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vytahnéte sacek na likvidaci odpadu.

=>» Otvor sacku na likvidaci odpadu vytah-
néte smérem dozadu pres saci hrdlo a
uzavrete jej tak, aby byl utésnén.

=> Sé&cek na likvidaci odpadu tésné uza-

viete uzaviracim prouzkem pod otvo-

rem.

Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

Pouzity sacek na likvidaci odpadu zlik-

vidujte dle platnych zakonnych pfedpi-

su.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout odpadni sacek.

L 7

Obecné informace

— P¥ivysavani mokrych necistot hubici na
¢alounéni nebo Stérbinovou hubici (na
prani) resp. vysava-li se pfevazné voda
z nadrze, doporucujeme Vam vypnout
funkci ,Automatické cisténi filtru“.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pripadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pfi
pIné nadrzi nevypne. Mnozstvi teku-
tiny je treba pribézné kontrolovat a
nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukonceni mokrého sani: Vycistéte
plochy skladany filtr pomoci €isténi filtru
a nechte jej dostate€né uschnout. Vy-
Cistéte elektrody kartaCkem. Nadoby
vyCistéte vihkym hadrem a osuste.

Klipové spojeni

ilustrace @

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. VSechny dily pfisluSenstvi C-35/C-
DN-35 Ize pfipojit.

CS -4

Zapnuti pristroje

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zapneéte pfistroj hlavnim spinacem.

L7

Nastaveni saciho vykonu

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
otoénym regulatorem (min-max).

Regulovat saci vykon

=>» Regulujte saci silu pomoci pfisluSného
regulatoru (plynule nastavitelného)

Prace s elektrickym naradim

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pripojeni

elektrického naradi k vysavacdi. Kazdé jiné

pouZziti zasuvky neni povoleno.

= Zasunite sitovou zastrcku elektrického
nafadi do zasuvky na vysavadi.

=>» Zapnéte pfistroj hlavnim spinaéem.

Kontrolka sviti, vysavac se nachazi v poho-

tovostnim rezimu.

Upozornéni: VysavaC se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhové

zpozdeéni az 0,5 vtefiny a dobéh az 15 vte-

fin.

Upozornéni: Pfikon elektrického nafadi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace @

=>» Pfizplsobte univerzalni adaptér na pfi-
pojku elektrického naradi.

ilustrace [€

=>» Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte univerzalni adaptér k saci
hadici.

ilustrace I

=>» Pfipojte univerzalni adaptér k elektric-
kému naradi, v pfipadé potfeby zafiz-
néte na poZadovany primér.
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Automatické cisténi filtru
Vysavac je vybaven novym zafizenim na
¢isténi filtru - obzvlast vykonnym v souvis-
losti s jemnym prachem. Filtragni skladany
sacek je pfi tom kazdych 15 vtefin samogin-
né vycistén narazem vzduchu (doprovaze-
nym charakteristickym zvukem).
Upozornéni: Z vyrobniho zavodu je auto-
matické gisténi filtru zapnuté.
Upozornéni: Vypinani a zapinani funkce
automatického cisténi filtru je mozné jen pfi
zapnutém zafizeni.

— Vypnuti automatického €isténi filtru:

= Vypnéte vypinac. Svételna kontrolka ve
vypinaci zhasne.

— Zapnuti automatického ¢isténi filtru:

= Opét pouzijte vypinac. Svételna kont-
rolka ve vypinaci se rozsviti zelené.

Vypnuti zarizeni

Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
Vytadhnéte zastrcku ze sité.

L7

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte
Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vlh-
kym hadrem.

vV

Ulozeni pristroje
ilustrace
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.
=> Pfistroj uloZte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. Pri pfenaseni zafizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetrovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZzdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec¢-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbedi ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalsi osoby. Na-
lezitd bezpe&nostni opatieni predpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucirite preventivni opatfeni pro bezpod-
mine¢né nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pfistroj rozebira, pro prabéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— VnéjSi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-

skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostatecné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétli se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpist k odstrarfiovani
takovychto odpadu.
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& VAROVANI

Na bezpecnostnich zarizenich uréenych k

pfedchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné

provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jiné vySkolena osoba pfezkousi bez-
vadnou funkcnost zarizeni z pohledu tech-
nické bezpecénosti, zkontroluje tedy napr.
tésnost zafizeni, poSkozeni filtru, funkci
kontrolnich mechanismd.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na Cisténi nepouZi-

vejte prostfedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mlzZete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

& VAROVANI

Nebezpedi - zdravi $kodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napr. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Vymeéna filtra€niho skladaného
sacku

Otevrete viko filtru.

Vyjméte plochy skladany filtr.

Zlikvidujte pouzity plochy skladany filtr v

prachotésné uzavieném sacku podle

zakonnych ustanoveni.

Odstrante necistoty zachycené na stra-

né Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladany filtr.

Pénovy okraj filtru zcela pfitlacte dold

na hranu.

Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-

skoc€eni zapadky.

LA
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Vyména papirového filtracniho
sacku

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=> Papirovy filtracni sacek vytahnéte smé-
rem dozadu.

= Uzaviraci Soupatko vytahnéte smérem
nahoru a papirovy filtraéni sacek po vy-
jmuti tésné uzaviete.

= Pouzity papirovy filtraéni sacek zlikvi-
dujte dle platnych zakonnych predpisu.

= Nasadte novy papirovy filtraéni sacek.
=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vymeénte odpadni sacek

ilustrace [

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=>» Vytahnéte sacek na likvidaci odpadu.

=>» Otvor sacku na likvidaci odpadu vytah-
néte smérem dozadu pfes saci hrdlo a
uzavfete jej tak, aby byl utésnén.

=>» Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-

viete uzaviracim prouzkem pod otvo-

rem.

Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

Pouzity sa€ek na likvidaci odpadu zlik-

vidujte dle platnych zdkonnych pfedpi-

sU.

Nasadte novy odpadni sacek.

Odpadni sacek navlecte na nadobu.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 7

vy

Cisténi elektrod
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Vycistéte elektrody kartackem.
=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Upozornéni: Dojde-li k poruSe (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi
=>» Zkontrolovat zasuvku a zaji$téni napa-
jeni.
= Zkontrolovat napajeci kabel, zastreku,

elektrody a zasuvku zafizeni.
= P¥istroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte
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Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

= Vypnéte pfistroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= KartaCem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

Saci sila slabne

v

Odstranite pfipadna ucpani ze saci hu-
bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-
traniho skladaného sacku.

Plny papirovy filtracni saCek vymérite.
Plny odpadni saCek vymérite.

Kryt filtru uzavfete az do zasko&eni za-
padky.

Vyménite filtrani skladany sacek.
Zkontrolujte pfipojku elektrického nara-
di.

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

vy Ve

ilustrace

= Zkontrolujte/opravte spravné usazeni
filtracniho skladaného sacku.

= Vyménite filtraéni skladany sacek.

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= Kartacem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

=>» P¥i vysavani nevodivych tekutin neusta-
le kontrolujte hladinu v nadrzi.

Automatické cisténi filtru nefunguje
=>» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

=> Informujte zakaznicky servis.
oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Likvidace odpadu

Zaftizeni je tfeba po uplynuti Zivotnosti zlik-
vidovat podle platnych zakonnych ustano-
veni.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji z&ruku bezpecného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Sada na cisténi
Objednaci ¢. 369.845

Oznaéeni Objednaci €. ks
Nasadka (plast, [398.446 1
AS)

Saci trubka (kov)|385.514 2
Stérbinova hubi- [385.530 1
ce (nahradni dil)
Hubice na ¢isténi |300.659 1
podlah

Vlozte pryzové chlopné podlahové
hubice (mokré sani).

ilustrace [d

= Demontaz kartacovych pruhu.

=> Vlozte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana gumo-
vych chlopni musi sméfovat ven.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac¢ za mokra a vysavac
za sucha

Typ: VCE35LAC

Typ: VCE45LAC

PfisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

OlZ 2,

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualititsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:

E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

Cs -8
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Technické udaje

VCE35LAC |VCE45LAC
Napéti sité \Y 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. vykon w 1380 1380
Jmenovity vykon w 1200 1200
Obsah nadoby I 34 43
Objem nadoby na kapalinu I 19 30
Mnozstvi vzduchu (max.)
— Vysavacd I's 53 53
— Turbina I/s 74 74
Podtlak (max.)
— Vysavaé hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
PFikon elektrického naradi w 100-2200 100-2200
Ochrana -- IPX4 IPX4
Ochranna tfida -- | |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 35 35
Délka x Sitka x Vyska mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typicka provozni hmotnost kg 12,5 13,5
Okolni teplota (max.) °C +40 +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 69 69
Kolisavost K, dB(A) 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s?2 <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
C. dilu Délka kabelu
EU 297 534 7,5m
152 Cs -9




A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvo uporabo obvezno preberite
varnostne napotke §t. 59562490!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=d

©!

Varstvo okolja . .. .......... SL 1 Stopnje nevarnosti

Stopnje nevarnosti ......... SL 1 A NEVARNOST

Namens](a uporaba. ........ SL 1 Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi

Elementi naprave .......... SL 2 4o tezkih telesnih poskodb ali smrt.

Simbolina napravi ......... SL 2 A OPOZORILO

Varnostna navodila . ... .. SL 2 Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-

Zagon ... SL 3 dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Uporaba ................. SL 4 A PREVIDNOST

Tra”SR?”- Tt SL 5 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki

Skladl_scenjev. R SL 5 lahko vodi do lazjih poskodb.

Nega in vzdrzevanje .. ...... SL 5 POZOR

Pomo¢ P” motnjah ........ N SL 6 Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki

gdstramtev odpadnega materla—SL 7 lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Garancija. . ............... SL 7 Namenska uporaba

Egb.o.r in nadT(Tzstnthell B gt ; A OPOZORILO

T h 'Z.Jva vao ds tlj nostl........ SL 9 Stroj je primeren za sesanje suhih, nevne-
ehnicni podatid ... .. ... ... tliivih, za zdravje Skodljivih prahov na strojih

in aparatih; razred prahu L po EN 60 335-2-

69. Omejitev: Prepovedano je sesanje ra-

kotvornih snovi.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu ¢€iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Tanaprava je primerna za komercialno
rabo, npr. na gradbis¢ih, v delavnicah,
hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, tr-
govinah, pisarnah in prostorih, oddanih
VvV najem.

SL -1
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Elementi naprave

Elektrode

Gibka sesalna cev

Kljuka za kabel

Izstop zraka, delovni zrak

Blokiranje sesalne glave

Univerzalni adapter

Vstop zraka, hladilni zrak motorja

Zbiralnik umazanije

Sesalna glava

10 Vrtljiva kolesca

11 Sesalni nastavek

12 Talna Soba (ni del dobavnega obsega)

13 Sesalna cev (ni del dobavnega obsega)

14 Nosilni ro&aj

15 Pokrov filtra

16 Koleno (ni del dobavnega obsega)

17 Regulator sesalne moci (brezstopenj-
ski)

18 Vrtljivi regulator za mo€ sesanja (min-
max)

19 Kontrolna lu¢ka

20 Vti¢nica

21 Avtomatsko CiS¢enje filtra

22 Glavno stikalo

23 Plos¢ato naguban filter

24 Cisgenije filtra

25 Nosilec za talno Sobo

26 Drzalo za Sobo za CiS¢enje fug

27 Drzalo za sesalne cevi

28 Omrezni kabel

29 Tipska tablica

L EIACHL

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje vrste
prahu, ki so zdravju nevarne. Praznjenje in
vzdrZevanje, vkljuéno z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
osebe, ki nosijo ustrezno osebno zascitno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
celoten filtrski sistem.

©CoO~NOODAWN-

PloS¢ato naguban filter
Narog. &t. 337.692

Papirnata filtrska vrecka

Naro€. st. VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
\ Vreckva vza odpadke
Narog. §t. 340.766

Varnostna navodila

&N OPOZORILO

— Ce se odvajan zrak vrada v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok zna$ati najve¢ 50% vo-
lumskega toka svezZega zraka (prostor-
ni volumen Vj x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih
ukrepov velja: L,=1h".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$citno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

— UpoStevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.
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Naprava dovoljuje 2 nacina obratovanja:

1 obratovanje kot industrijski sesalnik (vtic-
nica ni rezervirana)

2 obratovanje kot odprasilo (vtiCnica rezer-
virana)

=>» Prikljucite gibko sesalno cev in jo odvisno
od nacina obratovanja opremite s sesal-
no Sobo ali prikljucite na napravo za
ustvarjanje prahu.

AN OPOZORILO

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra

nikoli ne sme odstraniti.

AN OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se

v nasprotnem primeru lahko poSkoduje se-

salni motor in pride do ogrozZanja zdravja

zaradi povelanega izhajanja drobnega

prahu.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega priklju¢nega nastavka
se odvajajo stati¢ne naelektritve. Tako se z
v obsegu dobave vsebovanim elektrostatic-
no ozemljenim priborom preprecijo iskrenje
in udarci toka.

Suho sesanje

— Naprava je opremljena s papirnato filtr-
sko vrec¢ko z zapiralnim drsnikom, VCE
35 - narocniska §t. 296.961 (5 kosov)
0z. VCE 45 - naro¢niska st. 340.758 (5
kosov).

— Naprava je opremljena z vre¢ko za od-
padke z zapiralnim drsnikom in zapiral-
nimi trakovi, naro¢niska st. 340.766 (10
kosov).

Opozorilo: S to napravo se lahko vsesava-

jo vse vrste prahu do razreda L. Uporaba

vreCke za zbiranje prahu (za naro¢nisko St.
glejte filtrske sisteme) je zakonsko predpi-
sana.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, negorlji-

vega prahu z mejnimi vrednostmi za delov-
no mesto, vecjimi ali enakimi 1 mg/m3.

— Pri sesanju drobnega prahu je treba do-
datno uporabiti papirnato filtrsko vreéno
ali vre€ko za odpadke.

SL -3

Vgradnja papirnate filtrske vrecke

Slika X

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
=>» Nataknite papirnato filtrsko vrec¢ko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja vrecke za odpadke

Slika @

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Nataknite vreCko za odpadke.

= Vrecko za odpadke poveznite ¢ez po-
sodo.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

=>» Po potrebi zamenjaijte filter, kot je opi-
sano pod to¢ko "Nega in vzdrzevanje".

Napotek: Pri stalnem mokrem sesanju je

priporocljivo uporabljati PES ploski nagu-

bani filter (glejte filtrske sisteme).

Mokro sesanje

A& OPOZORILO

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati
zdravju Skodljiv prah.

Odstranjevanje papirnate filtrske vrecke

Slika

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Papirnato filtrsko vrecko izvlecite nazaj.

=>» Zaporni drsnik povlecite navzgor in pa-
pirnato filtrsko vre€ko pri odstranjevanju
tesno zaprite.

=>» Odrabljeno papirnato filtrsko vrecko od-
vrzite v skladu z zakonskimi dologili.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije je treba
papirnato filtrsko vre¢ko vedno odstra-
niti.
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Odstranjevanje vrecke za odpadke

Slika B

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

=>» Odprtino vrecke za odpadke izvlecite

nazaj preko sesalnega nastavka in te-

sno zaprite.

Vrecko za odpadke pod odprtino tesno

zaprite z zapiralnim trakom.

Izvlecite vreCko za odpadke.

Odrabljeno vre¢ko za odpadke odvrzite

v skladu z veljavnimi dologili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pri sesanju mokre umazanije je treba

vre€ko za odpadke vedno odstraniti.

Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s $obo za
¢iSCenje oblog ali fug (opcija), oziroma
ko se iz posode pretezno vsesava vo-
da, je priporodljivo izklopiti funkcijo "Av-
tomatsko ¢iScenje filtra".

— Pridosegu maks. nivoja teko€ine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih tekocinah (na pri-
mer vrtalna emulzija, olja in masti) se
naprava pri polni posodi ne izklopi.
Polnilni nivo se mora stalno prever-
jati in posoda pravocasno izprazniti.

— Po konaénem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter oCistite s CiS€enjem filtra
in pustite, da se filter zadostno posusi.
Elektrode ocistite s krtaco. Posodo oci-
stite z vlazno krpo in jo posusite.

L L

Spoj

Slika @

Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo
lahko priklopite ves dodatni pribor z oznako
C-35/C-DN-35.

Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vtic.
= Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Nastavitev sesalne moci

= Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.

Uravnavanje sesalne mog¢i

=>» Regulirajte sesalno moc z regulatorjem
sesalne moci (brezstopenjski).

Delo z elektricnim orodjem

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Vtiénica je

namenjena le za neposredno prikljucitev

elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka dru-

ga raba vti¢nice ni dovoljena.

= Omrezni vti€ elektricnega orodja vtakni-
te v sesalnik.

=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Kontrolna lu¢ sveti, sesalnik se nahaja v

nacinu pripravljenosti.

Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi

in izklopi z elektri€énim orodjem.

Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev zago-

na do 0,5 sekund in ¢as naknadnega teka

do 15 sekund.

Opozorilo: Za vrednosti priklju¢ne moci

elektricnega orodja glejte tehniéne podat-

ke.

Slika @

=>» Univerzalni adapter prilagodite prikljuc-
ku elektricnega orodja.

Slika @

= Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.

=>» Univerzalni adapter montirajte na gibko
sesalno cev.

Slika [

=>» Univerzalni adapter prikljucite na elek-
triéno orodje, po potrebi prirezite na po-
trebni premer.

Avtomatsko ciSéenje filtra

Sesalnik ima ¢iS€enje filtra novega tipa, kar
je posebej ucinkovito pri drobnem prahu.
Pritem se ploS¢ato naguban filter vsakih 15
sekund z zraénim sunkom avtomatsko Cisti
(pulzirajo€ zvok).

Opozorilo: Avtomati¢no ¢iScenje filtra je
tovarnisko vklopljeno.
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Opozorilo: I1zklop/vklop avtomati¢nega Ci-
S¢enja filtra je mozno le pri vklopljeni napra-
vi

— lzklop avtomatskega cCiScenje filtra:

=> Pritisnite stikalo. Kontrolna lu¢ka na sti-
kalu ugasne.

Vklop avtomatskega CiS€enja filtra:
Ponovno pritisnite stikalo. Kontrolna
lu€ka na stikalu sveti zeleno.

* |

Izklop stroja

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vtic.

vV

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

L7

Shranjevanje naprave

Slika I

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

=> Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno upora-
bo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=> Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni ro€aj in sesalno cev.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
N PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraCevanje na mestu razstavljanja
naprave, ¢is€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zasc¢ito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
snilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavredi vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vre¢kah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

&N OPOZORILO
Varnostne priprave za preprecevanje ne-
varnosti je potrebno redno vzdrzevati To
pomeni, da mora proizvajalec ali poducena
oseba najmanj enkrat letno preveriti varno-
stno tehni¢no brezhibno delovanje priprav,
npr. tesnjenje aparata, poskodbe filtra, de-
lovanje kontrolnih priprav.

POZOR

Nevarnost poskodb! Za ¢is¢enje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzevalna in €istilna dela
lahko izvedete sami.

— PovrSinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vlazno krpo.
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AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi prahu, $kodljivega za
zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-
njavi filtra) nosite za$c¢itno dihalno masko
P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-
tno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Odprite pokrov filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter.
Rabljeni ploski nagubani filter odstrani-
te v hermeti¢no zaprti vrecki v skladu z
zakonskimi dolodili.

Odstranite umazanijo, ki se je nabrala
na strani za Cisti zrak.

Vstavite nov ploski nagubani filter.
Penasto obrobo filtra v celoti pritisnite
navzdol na rob.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no
zaskoditi.

v
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Menjava papirnate filtrske vrecke

Slika

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Papirnato filtrsko vre¢ko izvlecite nazaj.
Zaporni drsnik povlecite navzgor in pa-
pirnato filtrsko vre¢ko pri odstranjevanju
tesno zaprite.

=> Odrabljeno papirnato filtrsko vrecko od-
vrzite v skladu z zakonskimi doloili.
Nataknite novo papirnato filtrsko vrec¢ko.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

v

L7

Menjava vrecke za odpadke

Slika B

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.
=>» Odprtino vrecke za odpadke izvlecite
nazaj preko sesalnega nastavka in te-
sno zaprite.

Vrecko za odpadke pod odprtino tesno
zaprite z zapiralnim trakom.

Izvlecite vre€ko za odpadke.
Odrabljeno vre¢ko za odpadke odvrzite
v skladu z veljavnimi dolog€ili.
Nataknite novo vre¢ko za odpadke.
Vrecko za odpadke poveznite ez po-
sodo.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

L 2 R L

Ciséenje elektrod
=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Elektrode o¢istite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZzni vti¢ iz vti¢nice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

Sesalna turbnina ne tece

=> Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vtic,
elektrode in vti¢nico naprave.

= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
=> |zpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

= Sesalnik izklopite in po¢akajte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

=>» Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

Sesalna mo¢ upada

=> Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
$¢ato nagubanega filtra.

= Zamenjajte napolnjeno papirnato filtr-
sko vrecko.

= Zamenjajte napolnjeno vre¢ko za od-
padke.

=>» Pravilno zaskodite pokrov filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

=>» Preverite prikljucek elektricnega orodja.

Izstopanje prahu med sesanjem

Slika

=>» Preverite/popravite pravilen polozaj
vgradnje ploskega nagubanega filtra.

=>» Zamenjajte ploski nagubani filter.
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Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
odistite s krtaco.

=>» Prielektri¢no neprevodni tekoc€ini stalno
preverjajte polnilni nivo.

Avtomatsko ciScenje filtra ne dela
= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega ciS€enja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega ciS€enja filtra ni
mozno vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.
Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

Odstranitev odpadnega
materiala
Napravo je na koncu zZivljenjske dobe po-

trebno odstraniti v odpad v skladu z zakon-
skimi dologili.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogaji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Cistilni set
Narogé. st. 369.845

Naziv Narog. st. Kos
Koleno (plastika, |398.446 1
AS)

Sesalna cev (ko-|385.514 2
vinska)

Soba zafuge  |385.530 1

(nadomestni del)

Soba za pranje |300.659 1

tal

Vstavite gumijaste brisalce talne Sobe
(mokro sesanje).

Slika [d

= Odstranite Scetine.

= Vstavite gumijaste brisalce.
Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih
nastavkov mora kazati navzven.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho

sesanje
Tip: VCE 35L AC
Tip: VCE 45L AC

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po naro€ilu in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

Lz 7

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Tehniéni podatki

VCE35LAC |VCE45LAC
Omrezna napetost V 220-240 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. mo¢ w 1380 1380
Nazivna mo¢ w 1200 1200
Vsebina zbiralnika I 34 43
Koli¢ina polnjenja tekocine I 19 30
Koli¢ina zraka (max.)
— Sesalnik I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Podtlak (max.)
— Sesalnik hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Vrednost priklju¢ne moci elektricnega (W 100-2200 100-2200
orodja
Vrsta zascite - IPX4 IPX4
Razred zascite - | |
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C- |mm 35 35
ID)
Dolzina x $irina x viSina mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipi¢na delovna teza kg 12,5 13,5
Okoljska temperatura (max.) °C +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 69 69
Negotovost K, dB(A) 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2

Omrezni ka- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel St. delov Dolzina kabla
EU 297.534 7,5m

SL -9
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ przepisy bez-
pieczenstwa nr 59562490!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. . .. .. .. PL
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Uruchamianie .. ........... PL 3
Obstuga.................. PL 4
Transport. ................ PL 5
Przechowywanie. .......... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . .. ....... PL 7
Utylizacja. . ............... PL 7
Gwarancja................ PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
$cizamienne. ............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzenh w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtoérne.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

AN OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nadaje sie do odkurzania su-

chych, niepalnych i szkodliwych dla zdro-

wia pytbw z maszyn i urzgdzen; klasa py-
téw L zgodnie z EN 60 335-2-69. Ograni-
czenie: Zabronione jest zasysanie substan-
cji rakotworczych.

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i scian.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. na bu-
dowach, w warsztatach, hotelach, szko-
tach, szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach i pomieszczeniach wynajmo-
wanych.
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Elementy urzadzenia

Elektrody

Waz ssacy

Hak kablowy

Wylot powietrza, powietrze robocze
Ryglowanie gtowicy ssacej

Adapter uniwersalny

Wilot powietrza, powietrze chiodzace
silnik

8 Zbiornik na zanieczyszczenia

9 Glowica ssgca

10 Kotko skretne

11 Kréciec ssacy

12 Dysza do podidg (nie jest objeta dostawa)
13 Rura ssaca (nie jest objeta dostawa)
14 Uchwyt do noszenia

15 Pokrywa filtra

16 Krzywka (nie jest objeta dostawa)
17 Regulator sity ssania (bezstopniowy)
18 Pokretto mocy ssania (min-max)

19 Kontrolka

20 Gniazdko

21 Automatyczny system oczyszczania filtra
22 Wyltgcznik gtowny

23 Ptaski filtr falisty

24 Czyszczenie filtra

25 Uchwyt na dysze podtogowg

26 Uchwyt na dysze szczelinowg

27 Uchwyt na rury ssace

28 Kabel sieciowy

29 Tabliczka identyfikacyjna

L EIACH|L

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznianie i
konserwacja, wigcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, mogq by¢ przeprowadzane
Jjedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wfasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigczac przed cat-
kowitym zainstalowaniem systemu filtra-
cyjnego.

NO O WN -
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Ptaski filtr falisty

Nr katalogo- |337.692
wy
Papierowy worek filtracyjny

Nr katalogo- |VCE 35:
wy 296.961
VCE 45:
340.758

Worek na odpad
\ pady

Nr katalogo- |340.766
wy

Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

— Wprzypadku odprowadzania powietrza
Z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien ob-
jetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza $wiezego (kubatura
pomieszczenia Vi x wskaznik wymiany
powietrza L,). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,=1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogq by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
szkolony personel.

— Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Oprdznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
moga by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajacy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczenstwa, odnoszgcych
sie do obstugiwanych materiatow.
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Uruchamianie -

Urzadzenie przystosowane jest do eksplo-

atacji w dwéch trybach pracy:

1 tryb odkurzania przemystowego (urza-
dzenie nie jest podtaczone do gniazda)

2 tryb usuwania pytu (urzadzenie podta-
czone do gniazda)

= Podiaczy¢ waz ssacy i w zaleznosci od
trybu pracy zamontowac dysze zasysa-
jaca lub podtaczy¢ do urzadzenia wy-
twarzajgcego pyt.

AN OSTRZEZENIE

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac

ptaskiego filtra falistego.

AN OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-

prowadzic¢ do uszkodzenia silnika ssgcego

i stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku

silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

System Antystatyczny

Za pomocg uziemionego kroéca przytacze-
niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposob zapobiega sie tworzeniu
iskier oraz impulséw pradowych przez za-
warte w dostawie akcesoria uziemione
elektrostatycznie.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie wyposazone jest w papie-
rowy worek filtracyjny z suwakiem za-
mykajacym, VCE 35 - nr katalogowy
296.961 (5 sztuk) wzgl. VCE 45 - nr ka-
talogowy 340.758 (5 sztuk).

— Urzadzenie wyposazone jest w worek
na odpady z suwakiem zamykajgcym i
tasiemkg zamykajaca, nr katalogowy
340.766 (10 sztuk).

Wskazéwka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytéw L. Prawo przewiduje uzycie
worka do zbierania kurzu (nr katalogowy,
zob. Systemy filtracyjne).

Wskazoéwka: Jako odkurzacz przemysto-

wy urzgdzenie przystosowane jest do usu-

wania suchych, niepalnych pytéw o para-

metrach MAK (maksymalnego stezenia w

miejscu pracy) rownych lub wiekszych od 1

mg/m3.

Przy zasysaniu drobnego kurzu nalezy
dodatkowo uzywacé papierowego worka
filtracyjnego lub worka na odpady.

Zakladanie papierowego worka
filtracyjnego

Rysunek X

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
=> Natozy¢ papierowy worek filtracyjny.
= Natozy¢ i zablokowac glowice ssaca.
Zaktadanie worka na odpady

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Natozy¢ worek na odpady.

= Wywina¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

= Nalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Przejscie z odkurzania na mokro do

odkurzania sucho

UWAGA

W przypadku przej$cia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

=> Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymienic¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic¢ filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Wskazoéwka: W przypadku ciggtego stoso-

wania odkurzania na mokro, zaleca si¢

uzywanie ptaskiego filtra falistego PES

(patrz systemy filtracyjne).

Odkurzanie na mokro

A OSTRZEZENIE

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac zadnych szkodliwych dla zdrowia py-
tow.

Wyjmowanie papierowego worka
filtracyjnego

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Wyja¢ ku tytowi papierowy worek filtra-
cyjny.

= Przesungc¢ suwak zamykajacy do gory i
w trakcie wyjmowania szczelnie za-
mknac¢ papierowy worek filtracyjny.
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= Zuzyty papierowy worek filtracyjny pod-
dac utylizacji zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze nalezy usuna¢ papierowy wo-
rek filtracyjny.

Usuwanie worka na odpady

Rysunek b1

= Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wywing¢ worek na odpady.

= Wywina¢ do tylu otwdr worka na odpa-
dy ponad kré¢cem ssawnym i szczelnie
go zamknag.

= Szczelnie zamknaé worek na odpady

za pomocg tasiemki zamykajacej poni-

zej otworu.

Wyja¢ worek na odpady.

Zuzyty worek na odpady poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

— Przy zasysaniu mokrych zanieczysz-
czen, zawsze nalezy usung¢ worek na
odpady.

Ogolne

vV

— Podczas zasysania mokrych zanieczysz-
czen dysza do tapicerki lub do szczelin
(opcja), ewentualnie gdy ze zbiornika za-
sysana jest przede wszystkim woda, za-
lecane jest wytgczenie funkgji ,Automa-
tyczne oczyszczanie filtra“.

— Po osiagnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— W przypadku cieczy nieprzewodza-
cych (np. emulsji wiertniczej, olejow
i smaréw) po napetnieniu zbiornika
urzadzenie nie wylacza sie. Nalezy
stale sprawdzac¢ poziom napetnienia
i oprézniac zbiornik w odpowiednim
czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczysci¢ ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra i w dosta-
tecznym stopniu wysuszy¢ filtr. Elektro-
dy oczysci¢ szczotka. Zbiornik oczysci¢
wilgotng szmatka i osuszyc.
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Ziacze klipow

Rysunek @

Waz ssacy zaopatrzony jest w system za-
trzaskowy. Podtgczy¢ mozna wszystkie
elementy wyposazenia C-35/C-DN-35.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

Podtaczyé¢ urzadzenie do zasilania.
Wiaczy¢ urzadzenie za pomocag wy-
tacznika gtéwnego.

2>
>

Ustawianie wydajnosci ssania

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawi¢
przy uzyciu pokretta.

Regulacja mocy ssania

=>» Ustawi¢ moc ssania w regulatorze sity
ssania (bezstopniowo).

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie

do bezposredniego podtgczenia narzedzi

elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne

zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.

= Podiaczyé wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.

= Wigczy¢ urzadzenie za pomoca wy-
tacznika gtéwnego.

Swieci sie kontrolka, odkurzacz znajduje

sie w trybie oczekiwania.

Wskazéwka: Odkurzacz jest automatycz-

nie wigczany i wylaczany wraz z narze-

dziem elektrycznym.

Wskazoéwka: Opdznienie rozruchu odku-

rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a op6z-

nienie wytaczenia maks. 15 sekund.

Wskazéwka: Dane przytaczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-

niczne.

Rysunek @

= Dopasowaé adapter uniwersalny do
przytacza elektronarzedzia.
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Rysunek @

= Zdja¢ kolanko weza ssacego.

= Zamontowac¢ adapter uniwersalny do
wezyka do zasysania.

Rysunek [l

= Podiaczy¢ adapter uniwersalny do elek-
tronarzedzia, w razie potrzeby przycig¢
do potrzebnej Srednicy.

Automatyczny system oczyszczania
filtra

Odkurzacz jest wyposazony w nowoczesny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku drob-

nego pytu. Przy tym pfaski filtr falisty jest co

15 sekund automatycznie czyszczony po-

dmuchem powietrza (pulsujacy szelest).

Wskazéwka: Automatyczne czyszczenie

filtra jest wigczone fabrycznie.

Wskazoéwka: Wylgczanie/Wigczanie funk-

cji automatycznego czyszczenia filtra moz-

liwe jest jedynie przy witgczonym urzadze-

niu.

— Wylaczanie automatycznego czyszcze-
nia filtra:

=> Uruchomi¢ przetacznik. Lampka kon-
trolna w przetgczniku gasnie.

— Wigczanie automatycznego czyszcze-
nia filtra:

= Ponownie uruchomic¢ przetacznik.
Lampka kontrolna w przetaczniku Swie-
ci sie na zielono.

Wytaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu wy-
tacznika gtéwnego.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrziod

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

L7

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek I

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowaé
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wyja¢ z zamocowania rure ssgacg z dy-
szg podiogowa. Nosi¢ urzadzenie trzy-
majac za uchwyt noény i rure ssaca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-

dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytow sa sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzacym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzadzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych srodkéw ostroznosci
nalezy odkazenie urzgdzenia przed
jego rozmontowaniem.

PL -5



W miejscu, w ktéorym ma nastgpi¢ roz-
montowanie urzgdzenia, nalezy zapew-
ni¢ wentylacje mechaniczng z lokalng
filtracjg, oczyszczenie miejsca konser-
wacji oraz odpowiednig ochrone perso-
nelu.

— Zanim urzadzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazi¢ jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i wytrze€ jg do czysta lub uzy¢
Srodkow uszczelniajgcych. Wszystkie
czesci urzadzenia nalezy uznac za za-
nieczyszczone, jezeli pochodzg z nie-
bezpiecznego terenu.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajacym stopniu wyczysci¢. Przed-
mioty te nalezy usung¢ w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.

& OSTRZEZENIE
Nalezy regularnie przeprowadzac konser-
wacje urzadzen zabezpieczajgcych w celu
zapobiegania zagrozeniom i usuwania ich.
Oznacza to, ze przynajmniej raz w roku zo-
stanie przez producenta lub poinstruowang
osobe skontrolowana pod wzgledem nie-
nagannego funkcjonowania technicznego
np.: szczelno$¢ urzgdzenia, uszkodzenie
filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac srodkow pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng,
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

tow szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazows.

PL -

Wymiana ptaskiego filtra falistego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjaé ptaski filtr falisty.

= Zuzyty ptaski filtr falisty usung¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami w za-
mknietym, nieprzepuszczajacym pytu
worku.

Usung¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.
Krawedz pianki filtracyjnej docisng¢ cat-
kowicie do krawedzi.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktora powinna
styszalnie sie zatrzasngg.

VoY v

Wymiana papierowego worka
filtracyjnego

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wyjaé ku tytowi papierowy worek filtra-
cyjny.

= Przesungc¢ suwak zamykajacy do gory i
w trakcie wyjmowania szczelnie za-
mknac¢ papierowy worek filtracyjny.

=> Zuzyty papierowy worek filtracyjny pod-
dac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

= Natozy¢ nowy papierowy worek filtra-
cyjny.

= Natozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

Wymiana worka na odpady

Rysunek b1

= Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wywina¢ worek na odpady.

= Wywing¢ do tytu otwér worka na odpa-
dy ponad kré¢cem ssawnym i szczelnie
go zamknag.

Szczelnie zamkna¢ worek na odpady
za pomoca tasiemki zamykajgcej poni-
zej otworu.

Wyja¢ worek na odpady.

Zuzyty worek na odpady poddac¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Natozy¢ nowy worek na odpady.
Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

Natozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

v

o ¥ YV vV
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Czyszczenie elektrod

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazowka: W przypadku wystapienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy natych-
miast wytaczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usuna¢ usterke.

Turbina ss3aca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowa, elektrody i gniazdko urzadzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie
= Oproznic zbiornik.
Po opréznieniu zbiornika turbina
ssaca hie wlacza sie ponownie

= Wylaczy¢ urzadzenie i wkaczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.

= Oczyscic szczotkg elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

v

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej, weza ssgcego albo filtra wkiadko-
wego.

Wymieni¢ napetniony papierowy worek
filtracyjny.

Wymieni¢ napetniony worek na odpady.
Dobrze zatrzasna¢ pokrywe filtra.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Sprawdzi¢ przytgcze elektronarzedzia.

L0 L

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

Rysunek

=>» Sprawdzi¢/przywrdci¢ poprawng pozy-
cje montazowg ptaskiego filtra falistego.

= Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

Nie dziala automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzgcych
nieustannie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ssgcy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczy¢
automatycznego czyszczenia filtra

= Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wiaczy¢é automatycznego
czyszczenia filtra

=>» Zawiadomic serwis.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.
Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
usuna¢ urzadzenie zgodnie z obowigzuja-
cymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne cze$ci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Zestaw czyszczacy

Nr katalogowy 369.845

Nr katalogo- |Szt.
wy
Krzywka (tworzy-|398.446 1
wo sztuczne, AS)
Rura ssaca (me- |385.514 2
tal)

Ssawka do
szczelin (czesé
zamienna)
Ssawka podtogo-|300.659 1
wa

Nazwa

385.530 1

Zaktadanie sciggaczy dyszy do podtog
(odkurzanie na mokro)

Rysunek [4

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazoéwka: Karbowana strona $ciggacza
powinna byc¢ skierowana na zewnatrz.

PL -8

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho

Typ: VCE 35L AC

Typ: VCE45L AC

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa

Sz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitdtsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Administrator dokumentac;ji:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

169



Dane techniczne
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VCE35LAC |VCE45LAC

Napiecie zasilajgce V 220-240 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Moc maksymalna w 1380 1380
Moc znamionowa w 1200 1200
Pojemnos¢ zbiornika I 34 43
Pojemnos¢ cieczy I 19 30
llos¢ powietrza (maks.)
— Odkurzacz I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Podcisnienie (maks.)
— Odkurzacz hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Dane przytaczeniowe mocy narzedzi |W 100-2200 100-2200
elektrycznych
Stopien ochrony -- IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci -- | |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/|mm 35 35
C-ID)
Dtug. x szer. x wys. mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typowy ciezar roboczy kg 12,5 13,5
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40 +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 69 69
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1
Drgania przenoszone przez kofnczyny |m/s2 <2,5 <2,5
gorne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2
Kabel sie- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
ciowy Nr czesci Dtugosé kab-

la
EU 297.534 7,5m




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Inainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 59562490!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . . ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ...... RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 2
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 4
Transport. . ............... RO 5
Depozitarea. . ............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Scoatereadinuz........... RO 7
Garantie ................. RO 7
Accesorii si piese de schimb. . RO 8
Declaratie de conformitate CE RO 8
Date tehnice . ............. RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%8 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a degeu-
rilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale

v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele aseménatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

Aparatul este adecvat pentru aspirarea pul-

berilor uscate, neinflamabile si nocive de

pe magini gi aparate; clasa de pulberi L

conform EN 60 335-2—69. Restrictie: Nu

este permisé aspirarea de substante can-
cerigene.

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu pe santiere, in
ateliere, hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si magazine de inchi-
riat aparatura.
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Elementele aparatului

Electrozi

Furtun pentru aspirare

Carlig pentru cablu

Fanta de evacuare a aerului, aer de re-

gim

Zavor cap de aspirare

Adaptor universal

7 Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

8 Recipient pentru murdarie

9 Cap de aspirare

10 Rola de ghidare

11 Stutul de aspirare

12 Duza de podea (nu este inclusa in pa-
chetul de livrare)

13 Tub de aspiratie (nu este inclus in pa-
chetul de livrare)

14 Maner pentru transport

15 Capacul filtrului

16 Cot (nu este inclus in pachetul de livrare)

17 Regulator putere de aspirare (fara trepte)

18 Buton rotativ pentru capacitatea de as-
piratie (min-max)

19 Lampa de control

20 Priza

21 Curatarea automata a filtrului

22 Intrerupétor principal

23 Filtru cu pliuri plate

24 Curatarea filtrului

25 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

26 Suport duza pentru rosturi

27 Suport tuburi de aspiratie

28 Cablu de retea

29 Placuta de tip

L EIACTD|L
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ATENTIE: Acest aparat contine praf nociv.
Golirea sau intretinerea acestuia, inclusiv
indepadrtarea sacului de praf, vor fi efectu-
ate doar de cétre persoane specializate,
care poartd echipament de protectie adec-
vatd. Nu porniti aparatul, inainte s& insta-
lati intregul sistem de filtrare.

Filtru cu pliuri plate
Nr. de co- 337.692
manda
3 Sac pentru murdarie
' Nr.de co- |VCE 35:
manda 296.961
VCE 45:
340.758
Sac de gunoi
Nr. de co- 340.766
manda

Masuri de siguranta

AN AVERTIZARE

— Cénd aerul evacuat ajunge inapoi in in-
cdpere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspét (volum incépere Vi x rata
de schimb aer L,)). Dacé nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: L,=1h.

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepaértarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
aligti imbré&cati in echipament de pro-
tectie adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.
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Punerea in functiune -

Aparatul permite 2 regimuri de functionare:

1 utilizare ca aspirator industrial (priza nu
este folosita)

2 utilizare pentru eliminarea prafului (pri-
za este folosita)

=> Racordati furtunul de aspirare si in
functie de regimul de functionare apli-
cati duza de aspirare sau conectati apa-
ratul care genereaza praf.

AN AVERTIZARE

In timpul aspirdrii nu este permisa indepéar-

tarea filtrului cu pliuri plate.

AN AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-

rece in caz contrar motorul de aspirare

poate fi deteriorat si sdnatatea persoanelor

este pusa in pericol din cauza cresterii can-

titatii de praf fin evacuat.

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
fmpamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se impiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile con-
ducatoare de curent incluse in pachetul de
livrare.

Aspirarea uscata

— Aparatul este dotat cu un sac de filtrare
din hartie cu clapeta de inchidere, nr.
de comanda VCE 35 - 296.961
(5 bucati) sau VCE 45 - 340.758
(5 bucati).

— Aparatul este dotat cu un sac pentru
murdarie cu clapeta de inchidere si
banda de inchidere, nr. de comanda
340.766 (10 bucati).

Indicatie: Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de pul-

beri L. Folosirea unui sac de colectare a

prafului (pentru nr. de comanda vezi siste-

mele de filtrare) este prevazuta de lege.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru fo-

losirea ca aspirator industrial pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu va-
lori AGW mai mari sau egale cu 1 mg/m3.

RO-3

Cand se aspira praf fin, se poate folosi
n plus si un sac de filtrare din hartie sau
un sac pentru murdarie.

Montarea sacului de filtrare din hartie

Figura IN

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

=> Aplicati sacul de filtrare din hartie.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea sacului pentru murdarie

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Aplicati sacul pentru murdarie.
Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Comutare intre aspirare umeda si
uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru

ud imbéacseste filtrul si-l poate face inutiliza-

bil.

= Tnainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau inlocuiti-l cu unul uscat.

=> Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea".

Indicatie: n cazul aspirarii umede perma-

nente va recomandam sa utilizati un filtru

cu pliuri plate PES (vezi sistemele de filtra-

re).

vov v
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Aspirarea umeda

AN AVERTIZARE
In cazul aspirarii umede, nu este permisé
aspirarea pulberilor nocive.

indepartarea sacului de filtrare din

hartie

Figura

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Trageti afara sacul de filtrare din hartie
in spate.

=> Trageti in sus clapeta de inchidere si in-
chideti etang sacul de filtrare din hartie
cand il scoateti.

=>» Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

— Cand aspirati murdéarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul de filtrare din héartie.

indepartarea sacului de filtrare pentru
murdarie

Figura 1

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Suflecati sacul pentru murdarie.

=>» Trageti in spate orificiul sacului pentru
murdarie de pe stutul de aspirare si in-
chideti-l etans.

= Inchideti etans sacul pentru murdérie

cu ajutorul benzii de fixare de sub orifi-

ciu.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie folosit

conform reglementarilor legale.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie.

Generalitati

L7

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi (optional), respectiv daca se as-
pira n principal apa dintr-un recipient,
se recomanda dezactivarea functiei
,Curatarea automata a filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire, ule-
iuri si unsori) aparatul nu este oprit
cand rezervorul este plin. Nivelul tre-
buie verificat tot timpul, iar rezervo-
rul golit la timp.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati saculcu pliuri plate cu
sistemul de curatare si apoi lasati filtrul
sa se usuce bine. Curatati electrozii cu
o perie. Curatati containerul cu o carpa
umeda si lasati-I sa se usuce.

Sistemul de prindere

Figura @

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate acce-
soriile C-35/C-DN-35 pot fi prinse.

Pornirea aparatului

Introduceti stecherul in priza.
Porniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

>
>

Reglarea puterii de aspirare

=>» Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Reglarea puterii de aspirare

=> Reglati puterea de aspirare cu ajutorul
regulatorului (fara trepte).

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Priza este destinatda numai pentru conecta-

rea directa a aparatelor electrice la aspira-

tor. Priza nu poate fi folositad in nici un alt

scop.

=> Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.

=>» Porniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

Lampa de control lumineaza, aspiratorul se

afla Tn modul Standby (de asteptare) (2).
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Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-

mat cu aparatul electric.

Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere

de pana la 0,5 secunde si se opreste cu un

decalaj de pana la 15 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura @

=> Adaptati adaptorul universal la racordul
uneltei electrice.

Figura €

= indepartati cotul furtunului de aspirare.

=> Montati adaptorul universal pe furtunul
de aspirare.

Figura [

= Conectati adaptorul universal la unealta
electrica, taiati la diametrul corespunza-
tor, daca este nevoie.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem de curatare a fil-

trului care este foarte eficient pentru pulberi

fine. Filtrul cu pliuri plate este curatat auto-

mat la fiecare 15 secunde de un jet de aer

(zgomot pulsant).

Indicatie: Curatarea automata a filtrului

este activata din fabrica.

Indicatie: Pornirea/oprirea curatarii auto-

mate a filtrului este posibila numai cu apa-

ratul pornit.

— Oprirea curatarii automate a filtrului:

=> Actionati intrerupatorul. Lampa de con-
trol din intrerupator se stinge.

— Pornirea curatarii automate a filtrului:

=> Actionati din nou intrerupatorul. Lampa
de control din intrerupator lumineaza
verde.

Oprirea aparatului

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.
=>» Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

vV
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Depozitarea aparatului

Figura il

= Furtunul de aspirare si cablul de ali-
mentare se depoziteaza conform figurii.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscaté. in plus, se va asigura cé acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport fineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Scoateti tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la méanerul de trans-
port si tubul de aspirare.

2 n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dis-

pozitive de siguranta pentru prevenirea sau

eliminarea unor pericole conform BGV A1

(prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— In cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
in care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupd de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
inainte de dezasamblare.
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Se va asigura un sistem de ventilare
fortata, cu filtrare local&, in zona unde
are loc dezasamblarea aparatului, se
va curata zona in care se efectueaza
intretinerea si se vor lua masurile nece-
sare pentru protejarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etangare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.

— Laefectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de sigurant& care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamnd cé ele tre-

buie verificate cel putin o datéd pe an de pro-
ducator sau de o persoana instruita cores-
punzaétor, pentru a vedea daca functionea-
z4 corect din punct de vedere al sigurantei

(ex. etangeitatea aparatului, deteriorarea

filtrului, functionarea dispozitivelor de con-

trol).

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curétare nu

utilizati solutii de curéatat cu continut de sili-

con.

— Lucrérile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu 0 carpa umeda.

AN AVERTIZARE

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrérilor de intrefinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o mascé de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum gi im-

bracaminte de unica folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.

Scoateti filtrul cu pliuri plate.

Filtrul cu pliuri plate uzat trebuie elimi-
nat intr-o punga inchisa etans, care nu
permite trecerea prafului, conform re-
glementarilor legale.

Tndepértat,i mizeria de pe partea de ad-
misie a aerului curat.

Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.
Apasati marginea filtrului completin jos,
pana la margine.

Tnchideti capacul filtrului (cand intra in
locas, se aude un zgomot).

v
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inlocuirea sacului de filtrare din
hartie
Figura
=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.
=>» Trageti afara sacul de filtrare din hartie
in spate.
=> Trageti in sus clapeta de inchidere si in-
chideti etans sacul de filtrare din hartie
cand il scoateti.
Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.
Aplicati sacul de filtrare din hartie nou.
Puneti capul de aspirare la loc si blocati-I.

L 2 7

—

nlocuirea sacului pentru murdarie

Figura 1]

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Suflecati sacul pentru murdarie.

=> Trageti in spate orificiul sacului pentru

murdarie de pe stutul de aspirare si inchi-

deti-l etans.

Tnchide;i etans sacul pentru murdarie cu

ajutorul benzii de fixare de sub orificiu.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie folosit

conform reglementarilor legale.

Aplicati sacul nou pentru murdarie.

Introduceti sacul pentru murdarie peste

rezervor.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

v oy v W
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Curatarea electrozilor

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Curatati electrozii cu o perie.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Tnainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificali priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=>» Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul, electrozii de la aparat si
conectorul acestuia.

=> Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
=> Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=> Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-l din nou.

=> Curatati electrozii precum gi spatiul din-
tre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Schimbati sacul pentru murdarie plin.
Schimbati sacul pentru murdarie folosit.
Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocuitj filtrul cu pliuri plate.

Verificati conexiunea uneltei electrice.

20 20 7 2

in timpul aspirarii iese praf

Figura

=> Verificati/corectati pozitia filtrului cu pli-
uri plate.

= fnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

RO-7

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=>» Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

= n cazul lichidelor neconductoare elec-
tric verificati permanent nivelul de um-
plere.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Scoaterea din uz

La sfarsitul ciclului sau de viata, aparatul
trebuie eliminat conform prevederilor lega-
le.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranté si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Set pentru curatare
Nr. de comanda 369.845

Denumire Nr.de co- |Bucati
manda
Cot (material 398.446 1

plastic, AS)
Tub de aspiratie [385.514 2
(metalic)
Duza pentru ros- |385.530 1
turi (piesa de
schimb)

Duza pentru sol

300.659 1

Montarea lamelelor de cauciuc la duza
de podea (aspirare umeda)

Figura [4

=>» Demontati peria.

=> Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de cau-
ciuc trebuie sa fie spre exterior.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: VCE35LAC
Tip: VCE 45L AC

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

Oz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitatsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Date tehnice

VCE35LAC |VCE45LAC
Tensiunea de alimentare Vv 220-240 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Putere max. w 1380 1380
Putere nominala w 1200 1200
Capacitatea rezervorului I 34 43
Cantitate de umplere lichid I 19 30
Cantitate aer (max.)
— Aspirator I/s 53 53
— Curatati I/'s 74 74
Subpresiune (max.)
— Aspirator hPa 240 240
— Curatati hPa 254 254
Putere de conectare pentru aparate w 100-2200 100-2200
electrice
Protectie - IPX4 IPX4
Clasa de protectie - | |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) |mm 35 35
Lungime x latime x Tnaltime mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Greutate tipica de operare kg 12,5 13,5
Temperatura ambianta (max.) °C +40 +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 69 69
Nesiguranta K, dB(A) 1 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s?2 0,2 0,2

Cablu de ali-|HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentare Nr. piesd Lungimea ca-
blului

EU 297.534 7,5m

RO-9

179



180

Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneclne precitajte bezpec-
nostné pokyny €. 59562490!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpecénostné pokyny. . ... .. SK 2
Uvedenie do prevadzky ... .. SK 3
Obsluha.................. SK 4
Transport. . ............... SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. . .. ... SK 5
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 7
Likvidacia ................ SK 7
Zaruka................... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8

Vyhlasenie o zhode s normami
EU........ ... ... ... SK 8
Technické udaje ........... SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

& VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Pristroj je uréeny na vysavanie suchého,

nehorfavého prachu $kodlivého pre zdravie

v strojoch a zariadeniach; vhodny pre trie-

du prachu L podla EN 60 335-2-69. Ob-

medzenie: Nie je povolené vysavat rakovi-
notvorné latky.

— Tento vysavac je ur¢eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Tento pristroj je vhodny na priemyselné
pouzitie, napr. na stavbach, v dielfiach,
hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovar-
fach, obchodoch, kancelariach a pre-
najatych obchodoch.
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Prvky pristroja UPOZORNENIE: Tento pristroj obsahuje

prach Skodlivy pre zdravie. Vyprazdnenie

1 Elektrody a udrzbu, vratane odstranenia zasobnika
2 Sacia hadica na prach, mézu vykonévat iba kvalifikova-
3 Hak na kébel né osoby, ktoré nosia vhodnt osobnti

4 VYSItUP VZdl{ChU, PraCOV”Y vzduch ochrannti vybavu. Nezapinajte pred nain-
5 Uzaver vysavacej hlavy $talovanim kompletného filtraéného systé-
6 Univerzalny adaptér mu.

7 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch moto-

Plochy skladany filter
Objednava- |337.692

ra
8 Nadrz na nedistoty

9 Vysavacia hlava cie Cislo

10 Otocné koleso 3 Papierové filtracné vrecko

11 Sacie hrdlo : Objednava- |VCE 35:

12 Podlahova hubica (nie je sucastou do- cie &islo 296.961
davky) VCE 45:

13 Rurka vysavaca (nie je sucastou do- 340.758
davky) I

14 Rukovat' na prenasanie \ Vretcko ?a likvidaciu

15 Kryt filtra ) ij(vafjnava— 340.766

16 Koleno (nie je sucastou dodavky) cie Cislo

17 Regulator sily vysavania (plynulé nasta-

venie) Bezpecnostné pokyny

18 Otocny regulator pre nasavaci vykon

) A VYSTRAHA
19 E(mlnt-mlix) — Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
20 Zggur\?kaa miestnosti, musi byt v miestnosti za-

bezpeceny dostato¢ny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku cerstvého vzduchu (objem
miestnosti V x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie su zabezpecené vetra-

21 Automatické vycistenie filtra
22 Hlavny vypinaé

23 Plochy skladany filter

24 QOgistenie filtra

25 Drziak trysky na podlahu
26 Drziak na Strbinovu hubicu
27 Drziak na nasavaciu rurkzu

gg \S/;;er:)%?;kéizce;li cie opatrenia, plati: L,~1h-".
— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
Symboly na pristroji mé pouzivat, vrétane bezpecného spo-
sobu odstranenia zachyteného mate-
rialu je dovolené pouzivat len vyskole-
nym pracovnikom.
L & A E]E L — Toto zariadenie obsahuje prach Skodli-
vy pre zdravie. Postupy pri vyprazdrio-
vani a udrzbe, vratane odstrariovania
zbernej nadrZe na prach mézu vykona-
vat'iba odborne kvalifikovani pracovnici
pouzivajuci prislusné ochranné poméc-
ky.
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— Zariadenie sa nesmie uvadzat’ do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systemu.

— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

Uvedenie do prevadzky

Zariadenie umozfiuje 2 rezimy prevadzky:

1 Priemyselna prevadzka vysavania (sie-
tova zasuvka nie je pripojena)

2 Prevadzka vysavania (s pripojenou sie-
tovou zasuvkou)

=> Pripojte vysavaciu hadicu a v zavislosti
od rezimu prevadzky nasadte vysava-
ciu hubicu alebo pripojte na zariadenie,
kde vznika prach.

& VYSTRAHA

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’ plo-

chy skladany filter.

A VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtraénej vioZky, inak sa

poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-

nych $kéd v désledku zvyseného vylucova-

nia jemnych prachovych castic.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani pros-
trednictvom elektrostaticky uzemneného
prisluSenstva, ktoré je obsahom dodavky,
tvorbe iskier a narazom prudu.

Suché vysavanie

— Pristroj je vybaveny vreckom s papiero-
vym filtrom a uzatvaracim posutvacom,
VCE 35 - ¢. objednavky 296.961
(5 kusov) alebo VCE 45 - €. objednavky
340.758 (5 kusov).

— Zariadenie je vybavené vreckom na od-
stranenie prachu s uzatvaracim posu-
vacom a uzatvaracimi pasmi, ¢. objed-
navky 340.766 (10 kusov).

Upozornenie: Pomocou tohto pristroja

mozno vysavat vSetky druhy prachu az po

triedu prachu L. Zakonom je predpisané
pouzivanie zasobnika na prach (objedna-
vacie Cislo najdete v kapitole Filtracné sys-
témy).

Upozornenie: Pristroj sa méze pouzivat
ako priemyselny vysavac¢ na vysavanie su-
chého, nehorlavého prachu s hodnotami
MAK vacsimi alebo rovnymi 1 mg/m3.

— Privysavani jemného prachu sa méze
dodato¢ne pouzit vrecko s papierovym
filtrom alebo vrecko na odstranenie pra-
chu.

Montaz papierového filtraéného vrecka

Obrazok IN

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
=> Nasadte papierové filtracné vrecko.
=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte vrecko na likvidaciu prachu.

Obrazok

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Nasadte vrecko na odstranenie prachu.

=>» Natiahnite vrecko na odstranenie pra-
chu na nadrz.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Pri zmene z vihkého na suché vysadvanie

dbajte na tieto zasady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej vioZke zanasa filter a méze spdso-

bit jeho znicenie.

= Mokry filter pred pouzitim dobre vysus-
te alebo vymerite za suchy.

=>» V pripade potreby je vymena filtra popi-
sana pod bodom "OSetrovanie a udrz-
ba".

Upozornenie: Pri permanentnom mokrom

vysavani odporu¢ame, aby ste pouzivali

plochy skladany filter PES (pozri filtracné

systémy).
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Vlhké vysavanie

A VYSTRAHA

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat

Ziadny zdraviu skodlivy prach.

Likvidacia papierového filtracného

vrecka

Obrazok

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Vytiahnite vrecko s papierovym filtrom
smerom dozadu.

=> Vytiahnite posuvny uzaver smerom
hore a vrecko s papierovym filtrom pri
vyberani tesne uzavrite.

= Opotrebované vrecko s papierovym fil-
trom zlikvidujte podla platnych zakon-
nych predpisov.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vihkej necistoty sa musi
vzdy papierové filtratné vrecko odstra-
nit.

Odstranenie vrecka na likvidaciu prachu

Obrazok b1

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Vyhrnite vrecko na likvidaciu prachu.

= Vytiahnite otvor vrecka na odstranenie
prachu cez sacie hrdlo smerom dozadu a
tesne ho uzavrite.

=>» Vrecko na likvidaciu prachu s uzatvara-

cim pasikom pod otvorom tesne uzavrite.

Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

Opotrebené vrecko na odstranenie pra-

chu zlikvidujte podla platnych zakon-

nych predpisov.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vihkej necistoty sa musi
vzdy vrecko na odstranenie prachu od-
stranit’.

VsSeobecne

vV

— Pri vysavani vlhkych necistét pomocou
hubice na ¢alunenie alebo na Skary
(vorlba), pripadne ak sa odsava prevaz-
ne voda z nadrze, odpord¢ame vypnut
funkciu “Automatické Cistenie filtra“.

— Pri dosiahnuti max. vy8ky hladiny kva-
paliny sa zariadenie automaticky vypi-
na.

— Pri nevodivych kvapalinach (naprik-
lad vitacia emulzia, oleje a tuky) sa
zariadenie nevypne po naplneni na-
drze. VySka naplne sa musi neustale
kontrolovat’ a nadrz sa musi véas vy-
prazdnit’.

— Po ukonceni mokrého vysavania: Vy-
Cistite plochy skladaci filter pomocou
Cisti¢a na filtre a nechajte filter riadne
vyschnut. Elektrédy musite vycistit' kef-
kou. Zasobnik vycistite mokrou handri¢-
kou a poutierajte.

Klipsové spojenie

Obrazok @

Sacia hadica je vybavena systémom klips.
Napojit' je mozné vsetky C-35/C-DN-35
dielce prislusenstva.

Zapnutie pristroja

Zastréte siet'ova zastréku.
Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

2>
>

Nastavenie vykonu vysavania

= Na oto¢nom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).

Regulacia sacej sily

=> Na regulatore sily vysavania nastavte
silu vysavania (plynulé nastavenie).

Praca s elektrickym naradim

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Zasuvka je urcena len na priame pripojenie

elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé

iné pouZzitie zasuvky je zakézané.

=>» Zasunte sietovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.

=>» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

Kontrolka svieti, vysava¢ sa nachadza v

pohotovostnom rezime.

Upozornenie: Vysavac sa automaticky za-

pina a vypina spolu s elektrickym nastro-

jom.
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Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 sekund a ¢as dobehu az 15

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych nastrojov najdete v technic-

kych udajoch.

Obrazok @

= PrispOsobte univerzalny adaptér pripoj-
ke elektrického naradia.

Obrazok @

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu univerzal-
ny adaptér.

Obrazok [

=> Pripojte univerzalny adaptér k elektric-
kému naradiu, podla potreby pristrihni-
te na potrebny priemer.

Automatické cCistenie filtra

Vyséavac je vybaveny modernym mecha-
nizmom na odistenie filtra U€innym predo-
vSetkym na jemny prach. Pritom sa kaz-
dych 15 sekund plochy skladany filter auto-
maticky vycisti pridom vzduchu (pulzujuci
hluk).
Upozornenie: Automaticé Cistenie filtra je
zapojené od vyroby.
Upozornenie: Vypnutie/zapnutie automa-
tického Cistenia filtra je mozné len vtedy, ak
Je pristroj zapnuty.
Vypnutie automatického Cistenia filtra:
-) Stlacte vypina€. Kontrolka na vypinadi
zhasne.
— Zapnutie automatického ¢istenia filtra:
= Opakovane stlacte vypina¢. Kontrolka
na vypinaci svieti zelenou farbou.

Vypnutie pristroja
=>» Zariadenie vypnite pomocou hlavného

vypinaca.
= Vytiahnite sietovu zastrcku.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

vV

Uskladnenie pristroja

Obrazok I

=>» Hadicu a elektricky kabel ulozte podla
vyobrazenia.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Zariadenie pri prena-
$ani uchopte za prenosnu rukovat a od-
savaciu rurku.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat' len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria me-

dzi bezpecnostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpecenstiev v zmysle

BGV A1.

— Priddrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycCistené a musi sa vykonat’ jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych oséb. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vy€istenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.
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— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docCista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. V&etky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpecného priestoru povazovat za
kontaminované.

— Pri uskuto&niovani udrzby a oprav mu-
sia byt vyhodené vietky kontaminova-
né predmety, ktoré nie je mozné uspo-
kojivo vycistit. Takéto predmety sa mu-
sia odovzdat na likvidaciu v nepriedus-
nych vreckach v sulade s platnymi
predpismi na likvidaciu takéhoto odpa-
du.

& VYSTRAHA

U bezpecénostnych zariadeni pre zabrane-

nie a odstranenie nebezpecia sa musi pra-

videlne prevadzat’ udrzba. To znamena, Ze
minimalne raz roéne musi vyrobca, alebo

im poverena osoba skontrolovat, ¢i pristroj

Z bezpecnostne-technického hladiska fun-

guje bez poruch, napr. skontrolovat” utes-

nenie pristroja, poSkodenie filtra, funkcie
kontrolnych zariadeni.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! NepouZivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mo-
Zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-

chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouzi-

vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vysSej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena plochého skladaného filtra

=> Otvorte kryt filtra.

= Vyberte plochy skladaci filter.

= Pouzity plochy skladaci filter odovzdaj-
te na likvidaciu v prachotesne uzavre-
tom vrecku, v sulade so zakonnymi po-
Ziadavkami.

SK -6

Odstrante usadené necistoty na strane
Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladaci filter.
Penovy okraj filtra zatlaéte kompletne
dole na hranu.

Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s
cvaknutim.

L 2

Vymena papierového filtracného
vrecka

Obrazok

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Vytiahnite vrecko s papierovym filtrom
smerom dozadu.

= Vytiahnite posuvny uzaver smerom
hore a vrecko s papierovym filtrom pri
vyberani tesne uzavrite.

= Opotrebované vrecko s papierovym fil-
trom zlikvidujte podla platnych zakon-
nych predpisov.

= Nasadte nové papierové filtraéné vrec-
ko.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Vymena vrecka na likvidaciu prachu

Obrazok 1

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vyhrfite vrecko na likvidaciu prachu.

=>» Vytiahnite otvor vrecka na odstranenie
prachu cez sacie hrdlo smerom dozadu
a tesne ho uzavrite.

= Vrecko na likvidaciu prachu s uzatvara-

cim pasikom pod otvorom tesne uzavri-

te.

Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

Opotrebené vrecko na odstranenie pra-

chu zlikvidujte podla platnych zakon-

nych predpisov.

= Nasunte nové vrecko na odstranenie
prachu.

=>» Natiahnite vrecko na odstranenie pra-
chu na nadrz.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

vV

Cistenie elektrod

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Elektrody musite vycistit’ kefkou.
=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit' skdr, nez bude pristroj opat'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

= Skontrolujte sietova Snuru, sietovu za-
stréku, elektrédy a zasuvku pristroja.

=>» Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

=>» Spotrebi¢ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

v

Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rarku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Vymerite plné paierové filtracné vrecko.
Vymerite pIné vrecko na odstranenie
prachu.

Kryt spravne zaistite.

Vymerite plochy skladany filter.
Skontrolujte pripojenie elektrického na-
radia.

720 2

Pri vysavani vychadza von prach

Obrazok

=>» Skontrolujte/upravte spravnu montaznu
polohu plochého filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrédy aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

=>» Neustale kontrolujte vysku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Automatické cistenie filtra
nefunguje

=>» Vysavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cCistenie filtra sa neda
vypnut’

=>» Informujte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda
zapnut’

=> Informujte zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

Likvidacia
Zariadenie sa po skon¢eni svojej Zivotnosti

musi odovzdat na likvidaciu v sulade so za-
konnymi poZiadavkami.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pric¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

SK-7



PrisluSsenstvo a nahradné Vyhlasenie o zhode s
diely normami EU

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvéalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Cistiaca suprava
€. objednavky 369.845

Nazov Objednava- |Ks
cie Cislo

Koleno (plast, 398.446 1

SP)

Rurka vysavaca [385.514 2

(kov)

Strbinova hubica [385.530 1

(nahradny diel)

Podlahova hubi- |300.659 1

ca

Namontujte gumené ¢el'uste podlahovej
hubice (mokré vysavanie)

Obrazok [4

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.
Upozornenie: Struktirovana strana gumo-
vych hubic musi smerovat smerom von.

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: VCE 35L AC
Typ: VCE45L AC

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatiované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej
moci vedenia spolo¢nosti.

LA~

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitatsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
E. Riihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Technické udaje

VCE35LAC |VCE45LAC

Sietové napatie \Y 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Max. vykon w 1380 1380
Menovity vykon w 1200 1200
Objem nadoby I 34 43
Plniace mnozstvo kvapaliny I 19 30
Mnozstvo vzduchu (max.)
— Vysavac I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Podtlak (max.)
— Vysavaé hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Vykonové charakteristiky elektrickych (W 100-2200 100-2200
nastrojov
Druh krytia - IPX4 IPX4
Krytie -- | |
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID)|mm 35 35
Dizka x Sirka x Vyska mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Typicka prevadzkova hmotnost kg 12,5 13,5
Teplota okolia (max.) °C +40 +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hiu€nost' L dB(A) 69 69
Nebezpelnost K, dB(A) 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5 <2,5
Nebezpecénost K m/s?2 0,2 0,2
Sietovy ka- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel Cis. dielu  |Dizka kabla
EU 297.534 7,5m

SK-9
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.
— Prije prvog pustanja u rad obvezno pro-
Citajte sigurnosne upute br. 59562490!
— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.
— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa............. HR

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
2 |terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-

)

d

>

1 stava.
Stupnjevi opasnosti......... HR 1 — -
Namjensko koristenje . .. . ... HR 1 Stupnjew opasnosti
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2 A OPASNOST
Simboli na uredaju ... HR 2 7a neposredno prijetecu opasnost koja za
Slgur.no.snl napuct.......... HR 2 posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
Stavljanjeupogon ......... HR 3 smrt.
Rukovanje................ HR 4 A UPOZORENJE
Trans'pior‘[.' """""""" HR 5 Za eventualno opasnu situaciju koja moze
Sklad'“?‘tenj?' T HR 5 prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Njegaiodrzavanje ......... HR 5 A OPREZ
Otk!apjanjg smetnji......... HR 6 Napomena koja upucuje na eventualno
Zbrinjavanje uotpad .. . . ... ... HR 7 opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-
Jamstvo.................. HR 7 se ozljede.
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 7 PAZNJA
EZ izjava o uskladenosti . . . ... HR 8 Napomena koja upucuje na eventualno
Tehnicki podaci............ HR 9 opasnu situaciju koja moze prouzroéiti ma-
terijalnu Stetu.
Namjensko koristenje
AN UPOZORENJE
Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, ne-
zapaljive praSine Stetne po zdravije na stro-
Jevima i uredajima; klasa praSine L suklad-
no EN 60 335-2-69. Ogranicenje: Ne smiju
se usisavati kancerogene tvari.
— Ovaj je usisavac namijenjen za mokKro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsina.
— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. na gradilitima, u radi-
onicama, u hotelima, Skolama, bolnica-
ma, tvornicama, prodavaonicama, ure-
dima i ostalim poslovnim prostorima.
HR -1
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Sastavni dijelovi uredaja

Elektrode

Usisno crijevo

Kukica za kvacgenje kabela

Ispuh radnog zraka

Zapor usisne glave

Univerzalni adapter

Usis rashladnog zraka motora

Spremnik za priljavstinu

Usisna glava

10 Kotacici

11 Nastavak za usis

12 Podni nastavak (nije sadrzan u isporuci)

13 Usisna cijev (nije sadrzana u isporuci)

14 Rukohvat

15 Poklopac filtra

16 Koljenasti nastavak (nije sadrzan u is-
poruci)

17 Regulator usisne sile (nestupnjevano)

18 Okretniregulator za namjestanje usisne
snage (min-max)

19 Indikator

20 Uticnica

21 Automatsko ciS¢enje filtra

22 Glavna sklopka

23 Plosnati naborani filtar

24 Ciscenije filtra

25 Drzac¢ podnog nastavka

26 Drzac nastavka za fuge

27 Drzac usisnih cijevi

28 Strujni kabel

29 Natpisna plocica

L EIACHL

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrZi prasi-
nu Kkoja je Stetna po zdravlje. PraZnjenje i
odrzavanje uredaja, ukljucujucii uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
stru¢ne osobe s odgovaraju¢om osobnom
zastitnom opremom. Ne ukljucujte prije
nego $to se ugradi Citav sustav za filtrira-
nje.

©CoO~NOODAWN-

Plosnati naborani filtar
katalo$ki br. |337.692

Papirnata filtarska vrecica

kataloski br. |VCE 35:

296.961

VCE 45:

340.758
Vrecica za zbrinjavanje

\'gn katalo$ki br. |340.766

Sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
htjevanih granicnih vrijednosti volumen
ispuhane zrac¢ne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vy x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: L,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, ukljucujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo skolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je Stet-
na po zdravije. Postupke praznjenja i
odrzavanja, ukljuéujuci i zbrinjavanje
spremnika za pra$inu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cijskog sustava.

— Moraju se poStivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.
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Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 nacina rada:

1 rad kao industrijski usisava¢ praSine
(utinica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator prasine (uti¢nica je
zauzeta)

=> Prikljucite usisno crijevo i na njega ovi-
sno o nacinu rada nataknite sisaljku ili
ga prikljucite na uredaj koji generira
prasinu.

&N UPOZORENJE

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-

snati naborani filtar.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom sluéaju moZe oStetiti usisni

motor i do¢i do ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljenu priklju€nicu provode se
stati¢ki naboji. Na taj se nacin priloZzenim,
elektrostatic¢ki uzemljenim priborom sprje-
Gavaju iskrenje i strujni udari.

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen papirnatom filtar-
skom vrec¢icom s kliznim zatvaracdem,
VCE 35 - katalo$ki br. 296.961
(5 komada) odnosno VCE 45 - kataloski
br. 340.758 (5 komada).

— Uredaj je opremljen vre¢icom za otpad
s kliznim zatvaraéem i vrpcom za zatva-
ranje, katalo$ki br. 340.766
(10 komada).

Napomena: Ovim se uredajem mogu usi-

savati sve vrste praSine do klase L. Primje-

na vrecice za prasinu (za katalo$ki br. vidi

poglavlje "Filtarski sustavi") je zakonski

propisana.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-

savac prikladan za usisavanje nezapaljive

praSine s vrijednostima AGW vecim ili jed-
nakim 1 mg/ma.

— Za usisavanje fine prasine dodatno se
mora koristiti i papirnata filtarska vreéi-
ca ili vre€ica za zbrinjavanje otpada.

HR-3

Ugradnja papirnate filtarske vrecice

Slika X

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Nataknite papirnatu filtarsku vredéicu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada

Slika &

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Nataknite vreCicu za zbrinjavanje otpada.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku s mokrog na suho usisava-
nje obratite pozornost na sljedece:
Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-
skim elementom moZze dovesti do zaceplje-
nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.
=>» Mokrifiltar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.
=>» Po potrebi zamijenite filtar na nagin opi-
san po tockom "Njega i odrzavanje".
Napomena: Ako se neprestano koristi op-
cija mokrog usisavanja, preporu¢a se pri-
mjena PES plosnatog naboranog filtra (vidi
pod "Filtarski sustavi").

Mokro usisavanje

&N UPOZORENJE
Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-
savati praSina opasna po zdravije.

Skidanje papirnate filtarske vrecice

Slika

=>» Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnatu filtarsku vrecicu izvucite pre-
ma natrag.

= Klizni zatvara¢ povucite uvis, a papirna-
tu filtarsku vrecicu prilikom vadenja ¢vr-
sto zatvorite.

=> IskoriStenu papirnatu filtarsku vrecicu
odlozite na otpad sukladno zakonskim
odredbama.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti papirnata
filtarska vrecica.

191



192

Skidanje vrecice za zbrinjavanje otpada

Slika B

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

= Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada
izvucite prema natrag preko nastavka
za usis i ¢vrsto zatvorite.

= Vredicu za otpad zatvorite predvidenom

vrpcom ispod otvora tako da ne propu-

Sta.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Iskori§tenu vrecicu za zbrinjavanje ot-

pada odlozZite u otpad sukladno zakon-

skim odredbama.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti vrec€ica za
zbrinjavanje otpada.

Opcenito

vV

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj ili usi-
snim nastavkom za fuge (opcija), odno-
sno pri usisavanju vode iz neke posude
preporucljivo je iskljuciti funkciju "Auto-
matsko cCiSéenje filtra".

— Uredaj se automatski iskljuCuje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U sluéaju nevodljivih teku¢ina (kao
Sto su primjerice emulzije za hlade-
nje busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljucuje kada se napuni. Stoga se
napunjenost mora stalno provjera-
vati, a spremnik treba redovito pra-
zniti.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Plosnati naborani filtar oCistite i ostavite
ga da se dobro osusi. Elektrode ocistite
¢etkom. Spremnik prebrisite viaznom
krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika &

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljucivanje stroja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» UkljuCite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

PodesSavanje usisne snage

= Usisna snaga se podeSava na okret-
nom regulatoru (min-max).

Regulacija usisne snage

=>» Prilagodavajte usisnu silu na regulatoru
(nestupnjevano).

Radovi s elektricnim alatom

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Uticnica

je predvidena samo za izravno prikljuciva-

nje elektricnog alata na usisavac. Uporaba

uti¢nice u druge svrhe nije dopustena.

=>» Utaknite strujni utika¢ elektri¢nog alata
u usisavac.

=>» Ukljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Indikator svijetli, usisavac se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: UsisavaC se automatski uklju-

Cuje i iskljucuje elektricnim alatom.

Napomena: Usisavac se pokrece sa za-

drSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektrinog alata vidi pod "Tehni¢ki podaci".

Slika @

=>» Univerzalni adapter prilagodite prikljuc-
ku elektricnog alata.

Slika @

=>» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

= Montirajte univerzalni adapter na usi-
sno crijevo.

Slika

=>» Prikljucite univerzalni adapter na elek-
troalat, prema potrebi izrezite na po-
trebni promjer.
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Automatsko cisSc¢enje filtra

Uredaj posjeduje novu vrstu €iSéenja filtra,

koja narocito djelotvorno Cisti od fine prasi-

ne. Pritom se plosnati naborani filtar svakih

15 s automatski Cisti udarima zraka (pulsi-

rajuci zvuk).

Napomena: Automatsko CiS¢enje filtra je

tvornicki ukljuceno.

Napomena: Iskljucivanje/ukljucivanje au-

tomatskog ¢iS¢enja filtra je moguée samo

dok uredaj radi.

— Iskljucivanje automatskog ¢iS¢enja fil-
tra:

=> Pritisnite prekidag. Indikator u prekida-
€u se gasi.

— Ukljugivanje automatskog ¢iscenja fil-
tra:

=>» Ponovo pritisnite prekidac. Indikator u
prekidacu svijetli zeleno.

Iskljucéivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.
= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primjene
Ispraznite spremnik.
UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-

ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

L7

Cuvanje uredaja

Slika N

=>» Usisno crijevo i strujni kabel treba Cuva-
ti kao Sto je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koriStenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=> |zvadite usisnu cijev s podnim nastav-
kom iz drzaca. Uredaj nosite drzeéi ga
za rukohvat i usisnu cijev.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

HR-5

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladli-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjecavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrZzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno 0so-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova ure-
daja ukloniti usisavanjem i obrisati ili ih
obraditi sredstvima za brtvenje prije ukla-
njanja iz opasnog podru¢ja. Prilikom izno-
Senja iz opashog podrucja svi se dijelovi
uredaja smatraju oneciS¢enima.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuéi na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vre¢icama sukladno va-
ze€im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za ciScenje ne

upotrebljavajte silikonska sredstva za nje-

gu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine Stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

=>» Otvorite poklopac filtra.

=> Izvadite plosnati naborani filtar.

=> Rabljeni plosnati naborani filtar zbrinite
u hermeticki zatvorenoj vrecici u skladu
sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

Umetnite nov plosnati naborani filtar.
Rub pjenastog filtra pritisnite sasvim
prema dolje na brid.

Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno
dosjedne.

L L 7

Zamjena papirnate filtarske vreéice

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnatu filtarsku vreéicu izvucite pre-
ma natrag.

=>» Klizni zatvara¢ povucite uvis, a papirna-
tu filtarsku vrecicu prilikom vadenja &vr-
sto zatvorite.

=> IskoriStenu papirnatu filtarsku vrecicu
odlozite na otpad sukladno zakonskim
odredbama.

=> Nataknite novu papirnatu filtarsku vregi-
Ccu.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Zamjena vrecice za otpad

Slika b1

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

=>» Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada
izvucite prema natrag preko nastavka
za usis i ¢vrsto zatvorite.

= Vredicu za otpad zatvorite predvidenom

vrpcom ispod otvora tako da ne propu-

Sta.

Izvadite vrecCicu za zbrinjavanje otpada.

IskoriStenu vrecicu za zbrinjavanje ot-

pada odlozite u otpad sukladno zakon-

skim odredbama.

=>» Nataknite novu vrecicu za zbrinjavanje
otpada.
Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

vV

Ciséenje elektroda

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.
=>» Elektrode odistite Cetkom.
=>» Postavite i priCvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetniji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slucaju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmabh iskljuciti ureda;.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel, strujni utikac,
elektrode i uti€nicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje

=> Ispraznite spremnik.
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Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> |skljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-
kon tih 5 s ponovo ukljudite.

=>» Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

Zamijenite napunjenu papirnatu filtar-
sku vrecicu.

Zamijenite napunjenu vrecicu za zbri-
njavanje otpada.

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Zamijenite plosnati naborani filtar.
Provijerite priklju€ak elektroalata.

L 720 2 N

Izlazenje prasSine prilikom
usisavanja
Slika
=>» Provjerite odnosno ispravite polozaj
plosnatog naboranog filtra.
= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju€ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=>» Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektrino vodljive, treba stalno provje-
ravati napunjenost.

Automatsko €is¢enje filtra ne radi
=>» Usisno crijevo nije priklju¢eno.
Automatsko ciSc¢enje filtra se ne
moze iskljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iSéenje filtra se
nemoze ukljuciti

= Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj valja na kraju radnog vijeka zbrinuti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok gredka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Komplet za ¢iS¢enje
kataloski br. 369.845

Naziv Kataloski br. kom.

Koljenasti nasta- |398.446 1
vak (plasti¢ni,
AS)

Usisna cijev (me-|385.514 2
talna)
Usisni nastavak [385.530 1
za fuge (rezervni
dijelovi)

Podna sapnica

300.659 1

Ugradnja gumenog zavrSetka podnog
nastavka (mokro usisavanje)

Slika [4

=>» Skinite Cetke s uredaja.

= Ugradite gumeni nastavak.
Napomena: Hrapava strana gumenog na-
stavka mora biti okrenuta prema van.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisava€ za mokru i suhu pr-

ljavstinu
Tip: VCE 35L AC
Tip: VCE 45LAC

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje
uprave naseg poduzeca.

S22~

Klaus Peter Weinper Eckhard Ruhle
Leiter Qualitaitsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Tehnicki podaci

VCE35LAC |VCE45LAC
Napon el. mreze Vv 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380 1380
Nazivna snaga w 1200 1200
Zapremnina spremnika I 34 43
Koli¢ina punjenja tekuéine I 19 30
Maks. protok zraka
— Usisavac I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Maks. podtlak
— Usisavac hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Specifikacija priklju¢ka elektri€nog alata|\W 100-2200 100-2200
Zastita - IPX4 IPX4
Klasa zastite - | |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) |mm 35 35
Duljina x Sirina x visina mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipi¢na radna tezina kg 12,5 13,5
Maks. okolna temperatura °C +40 +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 69 69
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s?2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabel|HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 297.534 7,5m

HR-9
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
59562490!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine ... . .. SR 1
Stepeni opasnosti.......... SR 1
Namensko koris¢enje . . . . . .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Stavljanjeupogon ......... SR 3
Rukovanje................ SR 4
Transport. ................ SR 5
Skladistenje. .............. SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji . . ....... SR 6
Odlaganjeuotpad. ......... SR 7
Garancija. . ............... SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ.............. SR 8
Tehnickipodaci............ SR 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

&N UPOZORENJE

Uredaj je prikladan za usisavanje suve,

nezapaljive praSine Stetne po zdravije na

masSinama i uredajima; klasa praSine L

shodno EN 60 335-2-69. Ogranicenje: Ne

smeju se usisavati kancerogene materije.

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu, npr. na
gradilistima, u radionicama, u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Elektrode

Usisno crevo

Kuka za kacgenje kabla

Izlaz radnog vazduha

Blokada usisne glave

Univerzalni adapter

Ulaz rashladnog vazduha motora

Posuda za prljavstinu

Usisna glava

10 Upravljacki tocki¢

11 Usisni nastavak

12 Podni nastavak (nije u obimu isporuke)

13 Usisna cev (nije u obimu isporuke)

14 Rucka za noSenje

15 Poklopac filtera

16 Kolenasti deo (nije u obimu isporuke)

17 Regulator usisne sile (kontinualno)

18 Obrtni regulator za podeSavanje usisne
shage (min-max)

19 Indikator

20 Uti¢nica

21 Automatsko cis¢enje filtera

22 Glavni prekida¢

23 Pljosnati naborani filter

24 Ciscenije filtera

25 Drzac€ za podni nastavak

26 Drzac¢ nastavka za fuge

27 Drzac usisnih cevi

28 Strujni kabal

29 Natpisna ploc€ica

L EIACH|L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po zdravlje.
PrazZnjenje i odrzavanje uredaja,
ukljuéujuci i uklanjanje vrecice s prasinom,
smeju izvoditi samo struénjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu opremu. Ne
ukljucujte pre nego $to se ugradi
kompletan filtracioni sistem.

©CoO~NOODAWN-
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Pljosnati naborani filter
kataloski br. |337.692

Papirna filterska vrecica
kataloski br. [VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758

N Vrecica za otpad
kataloski br. |340.766

Sigurnosne napomene

&N UPOZORENJE

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane
vazdu$ne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vi x
koeficijent razmene vazduha L,). Bez
posebne mere provetravanja vaZzi:
L,=1h".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, uklju¢ujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je isklju¢ivo skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za praSinu, smeju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.
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Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 rezima rada:

1 rad kao industrijski usisiva¢ prasine
(utinica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator prasine (uti¢nica je
zauzeta)

=> Prikljucite usisno crevo i na njega u
zavisnosti od rezima rada nataknite
sisaljku ili ga priklju€ite na uredaj koji
stvara prasSinu.

&N UPOZORENJE

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u

suprotnom moZze doci do oStecenja usisnog

motora i ugroZavanja zdravlja zbog

izbacivanja sitne prasine.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se elektrostaticki naboji. Na taj nacin se
prilozenim, elektrostati¢ki uzemljenim
priborom sprecavaju varni€enje i strujni
udari.

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen papirnom
filterskom vrecéicom sa kliznim
zatvaraCem, VCE 35 - kataloSki br.
296.961 (5 komada) odnosno VCE 45 -
kataloski br. 340.758 (5 komada).

— Uredaj je opremljen vre¢icom za otpad
sa kliznim zatvaralem i trakom za
zatvaranje, kataloSki br. 340.766 (10
komada).

Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do klase L.

Upotreba vrecice za prasinu (za katalo$ki

br. vidi poglavlje "Filterski sistemi") je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisiva¢ prikladan za usisavanje suve

nezapaljive prasSine sa vrednostima AGW
vecim ili jednakim 1 mg/m3.

— Za usisavanje fine prasine dodatno
mora da se Koristi i papirna filterska
vrecica ili vre€ica za otpad.

Ugradnja papirne filterske vrecice

Slika IN

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Nataknite papirnu filtersku vreéicu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecice za otpad

Slika &

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Nataknite vrecicu za otpad.

=>» Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku sa mokrog na suvo
usisavanje obratite paznju na sledece:
Usisavanje suve praSine sa mokrim
filterskim elementom moZze dovesti do
zacepljenja filtera i time ga uciniti
neupotrebljivim.
=>» Mokri filter pre kori§¢enja dobro osusite
ili zamenite suvim.
= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".
Napomena: Pri stalnom korid¢enju opcije
mokrog usisavanja, preporucuje se
primena PES pljosnatog naboranog filtera
(vidi pod "Filterski sistemi").

Mokro usisavanje

&N UPOZORENJE
Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava praSina opasna po zdravije.

Skidanje papirne filterske vrecice

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnu filtersku vrecicu izvucite
unazad.

=> Kilizni zatvara¢ povucite uvis, a papirnu
filtersku vrecicu prilikom vadenja ¢vrsto
zatvorite.

=>» IskoriS¢enu papirnu filtersku vrecicu
odloZite u smece u skladu sa
zakonskim odredbama.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti papirna
filterska vrecica.
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Skidanje vrecice za otpad

Slika B

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vrecicu za otpad na gore.

=>» Otvor vrecice za otpad izvucite unazad
preko nastavka za usisavanje i ¢vrsto
zatvorite.

=> Vredicu za otpad zatvorite trakom za

zatvaranje ispod otvora tako da ne

propusta.

Izvadite vrecicu za otpad.

Iskori§¢enu vrecicu za otpad odlozite u

smece u skladu sa zakonskim

odredbama.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad.

Opste

L 7

— Pri usisavanju mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namestaj ili
usisnim nastavkom za fuge (opcija),
odnosno za vreme usisavanja vode iz
nekog spoljasnjeg suda preporudljivo je
iskljuciti funkciju "Automatsko CiS¢enje
filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nos¢u, uredaj se
automatski isklju€uje.

— U sluéaju neprovodnih te€¢nosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
slu€aju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Odistite pljosnati naborani filter i
ostavite ga da se dobro osusi. Ocistite
elektrode ¢etkom. Posudu prebrisite
vlaznom krpom i ostavite da se osusi.

Klip-spoj

Slika @

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Uklju€ivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» UkljuCite uredaj pritiskom na glavni
prekidag.

PodesSavanje usisne snage

= Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Regulacija usisne snage

=> Regulisite usisnu silu na regulatoru
(kontinualno).

Radovi sa elektricnim alatom

A OPASNOST

Opasnost od povreda i ostecenja! Uti¢nica

je predvidena samo za direktno

prikljuCivanje elektricnog alata na usisivac.

Koris¢enje utinice u druge svrhe nije

dozvoljeno.

=>» Utaknite strujni utikac elektricnog alata
u usisivac.

= Ukljugite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Indikator svetli, usisiva¢ se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisiva¢ se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektri¢nim alatom.

Napomena: Usisivac¢ se pokrece sa

zadrSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektri¢nog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci”.

Slika @

= Univerzalni adapter prilagodite
prikljuku elektricnog alata.

Slika @

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

=> Montirajte univerzalni adapter na
usisno crevo.

Slika 1

=>» Prikljucite univerzalni adapter na
elektroalat, a prema potrebi presecite
na potrebni precnik.
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Automatsko ciScenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu CiSc¢enja filtera,

koja posebno delotvorno ¢isti od fine

prasine. Pri tome se pljosnati naborani filter

svakih 15 sekundi automatski €isti udarima

vazduha (pulsirajuci zvuk).

Napomena: Automatsko cCiSéenje filtera je

fabri¢ki ukljueno.

Napomena: Iskljucivanje/ukljucivanje

automatskog CiSc¢enja filtera je moguée

samo dok uredaj radi.

— Isklju€ivanje automatskog ciSéenja
filtera:

=> Pritisnite prekidag. Indikator u
prekidadu se gasi.

— Ukljugivanje automatskog €iS¢enja
filtera:

=>» Ponovo pritisnite prekidac. Indikator u
prekidacu svetli zeleno.

Iskljucéivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.
= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

L7

Skladistenje uredaja

Slika N

=> Usisno crevo i strujni kabl treba Cuvati
kao $to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog

korisc¢enja.
Transport
& OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=> |zvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzedi ga za rucku i usisnu cev.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Oftrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrugja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
moZete ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vaze¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprec¢avanje

opasnosti moraju se redovno odrZavati. To

znaci da najmanje jednom godi$nje
proizvodac ili neko struéno lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je fillter neoStecéen kao i da li

kontrolni elementi ispravno rade.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za ciScenje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljasnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZzavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zasStitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Otvorite poklopac filtera.

Izvadite pljosnati naborani filter.

Stari pljosnati naborani filter bacite u
otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u
skladu sa zakonskim odredbama.
Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

Umetnite nov pljosnati naborani filter.
Rub penastog filtera sasvim utisnite
prema dole na ivicu.

Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

vV

v vy v

Zamena papirne filterske vrecice

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnu filtersku vreéicu izvucite
unazad.

=> Klizni zatvara¢ povucite uvis, a papirnu
filtersku vrecicu prilikom vadenja ¢vrsto
zatvorite.

= Iskori§¢enu papirnu filtersku vrecicu
odlozite u smece u skladu sa
zakonskim odredbama.

= Nataknite novu papirnu filtersku
vrec€icu.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

SR -6

Zamena vrecice za otpad

Slika b1

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Prevucite vrecicu za otpad na gore.

=>» Otvor vrecice za otpad izvucite unazad
preko nastavka za usisavanje i ¢vrsto
zatvorite.

= Vredicu za otpad zatvorite trakom za

zatvaranje ispod otvora tako da ne

propusta.

Izvadite vrecicu za otpad.

Iskori§¢enu vrecicu za otpad odlozite u

smece u skladu sa zakonskim

odredbama.

Nataknite novu vreéicu za otpad.

Prevucite vrecicu za otpad preko

posude.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

L 7

vV

v

Ciséenje elektroda

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Ocistite elektrode cetkom.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

vV

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite utinicu i osigura¢ napajanja.

=>» Proverite strujni kabl, utikag, elektrode i
uti€nicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje

=> Ispraznite posudu.
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Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

> Iskljucite uredaj, sacekajte 5 sekundipa

ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.
Zamenite napunjenu papirnu filtersku
vrecicu.

Zamenite napunjenu vrecicu za otpad.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Zamenite pljosnati naborani filter.
Proverite prikljuak elektroalata.

20 2 %

Izlazenje prasSine prilikom
usisavanja
Slika
=>» Proverite odnosno ispravite polozaj
pljosnatog naboranog filtera.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te¢nosti koje ne
provode elektri€nu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Automatsko ¢iséenje filtera ne radi
= Usisno crevo nije priklju¢eno.

Automatsko ciS¢enje filtera ne moze
da se iskljuci

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iséenje filtera ne moze
da se ukljuci

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka uredaj treba ukloniti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Komplet za ¢iS¢enje
kataloski br. 369.845

Naziv Kataloski br. kom.
Kolenasti deo 398.446 1
(plasticni, AS)

Usisna cev 385.514 2
(metalna)

Nastavak za fuge |385.530 1
(rezervni deo)

Podna mlaznica [300.659 1

Ugradnja gumene trake podnog
nastavka (mokro usisavanje)

Slika [d

=>» Skinite etke sa uredaja.

=>» Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu

prljavstinu
Tip: VCE 35LAC
Tip: VCE 45L AC

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz
ovlas¢enje uprave naset preduzeca.

S22~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

SR -8
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Tehnicki podaci

VCE35LAC |VCE45LAC
Napon el. mreze Vv 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380 1380
Nominalna snaga w 1200 1200
Zapremina posude I 34 43
Koli¢ina punjenja te¢nosti I 19 30
Maks. protok vazduha
— Usisivac I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Maks. podpritisak
— Usisivac hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Specifikacija priklju¢ka elektri€nog alata|\W 100-2200 100-2200
Stepen zastite - IPX4 IPX4
Klasa zastite - | |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) |mm 35 35
DuzZina x Sirina x visina mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipi¢na radna tezina kg 12,5 13,5
Maks. temperatura okoline °C +40 +40
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 69 69
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrednost vibracije na ruci m/s?2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2

Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dela

Duzina kabla

EU 297.534 7,5m
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBalTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe WU 3a crieaBalLms
npuTexaTern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnoaTa-
LS HenpemeHHo npoveTeTe YkasaHus
3a 6e3onacHocT Ne 59562490!

— Mpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnnoartauust U Ha YkasaHusTa 3a
6e30onacHOCT MoraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeam no ypena v onacHocTu 3a ob-
CrnyXBaLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CTeneHn Ha onacHocT. . ... .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 1
EnemeHtTMHaypeda . ... .... BG 2
CuvBonuHaypega......... BG 2
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
MyckaHe B ekcrnoartaums . ... BG 3
ObcnyxBaHe . .. ........... BG 4
TpaHCmopT. . . . .o BG 6
CobxpaHeHue . ............. BG 6
Mpwxn M nogopbXKa . . ...... BG 6
Momouy npu HemsnpaeBHocT. . BG 7
OTcTpaHsiBaHe kaTo oTnagbk . BG 8
MapaHumsa ................ BG 8

MpuHagnNexHoCTU u pes3epBHn

£
o
o
4
s
us]
®
™

HAEO ................... BG 9
TexXHUYEeCcKn OaHHUN . . ... .. .. BG 10

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHMTE MaTepuann Mo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%@ XBbPMAWTE ONakoBKUTE NPW 4O-
MallHUTe oTnaabum, a rv npe-
Aante Ha BTOPUYHU CYpPOBUHM C
Lien noBTopHa ynoTpeba.

BG-1

CrapuTe ypeamn Cbabpxar LeH-

Se—

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiy Ha

»‘ peLmKnMpaHe, KOUTo Morat aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TAX He OMBa Aa nonagar B OKOI-
HaTa cpega. [Mopagw ToBa mons
OoTCTpaHsiBaNTe cTapute ypeau,
M3non3savikv NoaXo4sALM 3a
uenTta cuctemm 3a crbupane.

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm,
KOsiImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

3a 8b3MoXxHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u moeana 0a 0osede 00 MeXXKU mesiecHuU
rnospedu unu cMbpm.

A TMPELOMA3IINBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede 00 rieKu Ha-
paHsi8aHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npeaHasHa4vyeHue

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbm e nodxodsuy 3a U3CMyKeaHe Ha

CyXu, He 8b3riaMeHsieMu, ornacHu 3a 30pa-

8emo npaxoee om MawuHu u ypedu, Kriac

Ha 3anpaweHocm L no EN 60 335-2—69.

OepaHuyeHue: [Ja He ce uscmykeam KaH-

uepoeeHHU seujecmaa.

— Ta3su npaxocmykadka e npegHasHade-
Ha 3a MOKpPO M CyXO NOYUCTBaHE Ha no-
[OBU 1 CTEHHW NOBBPXHOCTMU.

— HacToswmaT ypen e nogxoasiy 3a npo-
muLuneHa ynotpeba, Hanp. Ha CTpo-
€XM, B CepBU3M, XOTenu, yumnuiia,
6onHuun, pabpurkn, marasmHm, odmcu,
NoMeLLEHNs N0, HAaeM.

207



208

EnemeHTN Ha ypeaa

Enektpoau

Mapkyy 3a 6oknyk

Kyka Ha kabena

M3nyckaHe Ha Bb3dyxa, paboTeH Bb3-

Ayx

BrnokvnpoBska Ha cmykaTenHaTta Tpbba

YHuBepcarneH agantep

7 HaBnusaHe Ha Bb3ayxa, Bb34yX 3a OX-
naxpaHe Ha ABuratens

8 PesepBoap 3a oTnagbum

9 BcmykaTtenHa rmasa

10 Bopgelua ponka

11 BcmykaTeneH HakpanHuk

12 Moposa gto3a (He e B obema Ha goc-
TaBka)

13 BcmykaTenHa Tpbba (He e B o6ema Ha
JocraBka)

14 [Opbxka 3a HoceHe

15 Kanak Ha dountbpa

16 OrbHaTa yacT (He e B 06ema Ha goc-
TaBka)

17 Perynatop Ha nscMmykeallara cuna
(6escTeneHeH)

18 BbpTaLy perynaTop 3a MOLLHOCT Ha
BCMYKBaHe (MUH-MakKc)

19 KoHTponHa namna

20 KoHTakTHa KyTus

21 ABTOMaTMYHO NOYMCTBAHE Ha punTbpPa

22 'naBeH ko4

23 Tnocbk punTbLP

24 TlouncTtBaHe Ha unTbpa

25 Hocau 3a nogoBara ato3a

26 Hocau 3a gro3aTta 3a yru

27 Hocau 3a BcMyKaTenHu Tpbom

28 3axpaHBaly kaben

29 Twnosa Tabenka

LIEACT|L

AOWON -

[e23Né)}

TMNPEAOYTMPEXKOEHWE: To3u yped cbObp-
)ka onaceH 3a 30paeemo rpax. Vanpa3sea-
Hemo u noddpwbxKkama, 8K/II0HUMETHO
omcmpaHsieaHemo Ha mopbuykama ¢
npax Oa ce uzgbpwieam camMmo 0m Komrie-
meHmHU fiuya, Koumo HOCsam noodxo0Au,o
JIUYHO 3alumHo obopydsaHe. He ekioy-
salime, npedu 0a e uHcmMarnupaHa us-
f1locmHama cucmema ¢ ¢hunmpu.

Mnocbk pmnTbp

Ne 3a nopbu- [337.692
Ka

XapTueHa comntbpHa Top-

. Ouuka
Ne 3a nopby- VCE 35:
Ka 296.961
VCE 45:
340.758

Topbunyka 3a cbbmpaHe

Ne 3a nopby- [340.766
Ka

Yka3zaHuna 3a 6e3onacHocCT

AN NMPEQYNPEXOEHUE

— Ako ompabomeHusi 8b30yx ce omeex-
0a obpamHo 8 nnomeuw,eHUemMo, mo 8
nomewieHuemo mpsibea da e Hanu4yHa
cmeneH 3a obMsiHa Ha 8b30yx L. 3a Oa
ce cnassim Heobxo0umume epaHu4yHU
cmolHocmu, epbujauusim ce obpa-
mHo obemeH nomok Moxe 0a 8b3nusa
makcumarsnHo Ha 50 % om obemHus ro-
MoK Ha ripeceH 8b30yx (obem Ha nome-
weHuemo Vy x cmeneH Ha obMsiHa Ha
8b30yx L,) be3 ocobeHu meponpusi-
mus rno nposempsisaHe saxu: L,~14-".

— U3nonseaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
yuume, 3a koumo mpsibea da ce u3-
r105138a, 8KIMFYUMESIHO 10 cu2ypHUsI
mMemod Ha omcmpaHsigsaHe Ha noemusi
Mamepuars camo om 0by4eH rnepcoHar.

— To3su yped cbObpixa ornaceH 30pasemo
npax. lpouecume Ha u3npassaHe u
nodopwbXKa, 8KIHOYUMEsIHo omempa-
Hsi8aHemo Ha pe3epegoapa 3a cbbupa-
He Ha npax moeam Oa 6bdam u3ebpUW-
8aHU caMo om crieyuanucmu, Hoceuu
CbOmMeemHoO 3aujumHo obopydsaHe.

BG-2



— Ypeda da He ce ekcrinoamupa 6e3 M-
Hama ¢hunmpayuoHHa cucmema.

— [lpunoxeHume pasnopedbu 3a 6e30-
racHocm, Koumo ce omHacsm Kbm
mpemupaHume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce cna3sam.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

YpeabT no3sonsiBa 2 BUOa PEXUM:

1 Pexum nscMmykBaHe Ha MHOycTpuarneH
npax (KOHTaKTbT He € 3aeT)

2 Pexwnm obesnpalwaBaHe (KOHTaKTbT €
3aerT)

= [la ce noaBbpXKe MapKyda 3a BCMyKBa-
He 1 criopef Buaa Ha pexvma aa ce
cHabawm ¢ Alo3a 3a M3cMyKBaHe unu ga
ce noaBbpxe KbM obpasyBalLms npax
ypen.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpu uscmyksaHe Hukoza da He ce om-

cmpaHsiea niockust ouambp.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

He u3cmykeatime 6e3 punmbpeH ene-

MeHm, mbl Kamo 8 MIPoOMueeH criy4dal

8CMyKameJsiHUsim Momop we ce nospeodu u

we Hacmbu ornacHocm 3a 30pasemo rno-

padu rnosuwieHuUe Ha pasrnpocmpaHeHue-

mo Ha ¢uH nipax!

AHTUCTAaTU4YHaA cucTema

Mpe3 3azemeHns NPUCbEAVHUTENEH LLy-
Lep ce oTBexaart ctTaTuyHuTe 3apsau. Mo
TO3M HA4YMH CbC CbabpXalLuTe ce B obema
Ha JoCTaBKa, eNneKkTpocTaTUYHO 3a3eMeHM
NPVHaANEeXHOCTN ce NpeaoTBpaTsiBaTt 06-
pa3yBaHEeTO Ha UCKPU U TOKOBM yaAapw.

Cyxo uscmyKkBaHe

— YpenobT e obopyaBaH ¢ xapTueHa un-
TbpHa TopbuyKa CbC 3aTBapsLL LUMOBP,
VCE 35 - Ne 3a nopbuyka 296.961
(5 6pos) pecn. VCE 45 - Ne 3a nopbuyka
340.758 (5 6pos).

— YpeawbT e obopyaBaH ¢ Topbuyka 3a
cbbupaHe cbe 3aTBapsiLL, LUMOBP U NEH-
Ta 3a 3aTBapsiHe, Ne 3a nopbyka
340.766 (10 6pos).

BG-3

YkasaHue: C T03u ypeq morar ga ce
BCMYKBaT BCUYKM BUAOBE Npax Ao Knac Ha
3anpawleHocT L. M3anon3saHeTo Ha Top-
6uuka 3a cbbupaHe Ha npaxa (Ne 3a no
pbyka BUX ,OUNTbpHM cuctemun) ce npe-
nopbYBa CbINacHO 3aKoHa.

Yka3aHue: YpeabT € noaxoasiy, 3a MHayc-

TpuanHa npaxocMykadka 3a BCMyKBaHe Ha

CyX, He Bb3nnameHum npax cec AGW cton-

HOCTM MO-roNemMu Unn pasHu Ha 1 Mr/v2.

— [lpwn nscmyksaHe Ha puH nNpax gonbi-
HUTenHo Tpsabea Aa ce nsnonsea xap-
TneHa puntbpHa Topbuyka nnm Top-
6uuka 3a crbupaHe.

MoHTupaHe Ha xapTueHa PUNTbLPHA
TopOMUKa

durypa A

= BcmykaTtenHarta rnaea a ce ocsoboam
n Oa ce ceanu.

=> [MocTaBeTe xapTneHarta punTbpHa
TOpOUYKa.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce NocTasu 1
na ce bnokupa.

MoHTUupaHe Ha Top6u1yka 3a cb6upaHe

®urypa @

= BcmykaTenHaTa rnaea ga ce ocsoboam
W fa ce ceanu.

MocTaBeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.
HaxnyseTte TopbuukaTa 3a cbbupaHe
Ha pe3epBoapa.

BcmykaTenHata rmaBa Aa ce noctasu v
na ce bnokupa.

MpeBKknNtoYBaHe OT MOKPO Ha CyXo
MU3CMYKBaHe

BHUMAHUE

lMpu npeeknroY8aHe om MOKPO Ha Cyxo

u3scMmykeaHe umatime npedeud credHo-

mo:

U3cmyKkeaHemo Ha cyx npax npu enaxeH

unmwbpeH enemeHm 3adpbcmea puimb-

pa u Moxe Oa 20 Harnpasu He200eH 3a yro-

mpeba.

= MokpusaT ovnTbp Aa ce uscyLum gobpe
npeam ynotpeba Unu ja ce CMEeHU ChC CyX.

=> [lpn Heo6xoaUMOCT Aa ce cMeHn un-
Tbpa, OnMcaHo e B TouKa "lMpvxkn n noa-
Opbxka".

L 7

209



210

Yka3saHwue: py NOCTOAHHO MOKPO U3CMYK-
BaHe ce npenopbyBa U3rnon3BaHe Ha nno-
cbk punTbp PES (BMXTE pMNTHPHM CUC-
Temn).

MOKpO U3CMYKBaHe

AN TPEAYNPEXOEHUE
lpu MoKpo uscmykeaHe He mpsibsa da ce
rnoema 3acmpalasauy 30pasemo rpax.

OTcTpaHsABaHe Ha xapTueHa hunTbpHa
TOopOMUKa

durypa

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= M3Bagete xapTueHaTa punTbpHa Top-
Ou4ka Hasap.

= VsgbpnaiTe 3aTBapsALLMS LWMOBP Haro-
pe v Npy U3BaXXOAHETO HA XapTueHaTa
dunTbpHa Topbuyka s 3aTBOPETE
NAbTHO.

= OrTcTpaHeTe u3non3saHaTa xapTveHa
duUnTbpHa Topbryka KaTto OTNagbK Cb-
rnacHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHuns.

= BcwmykaTtenHara rnasa ga ce noctaBsu u
Oa ce bnokupa.

— Mpwu nscmykBaHe Ha MOKpUW 3aMbpcsiBa-
HUsi obe3onacutenHarta unTbpHa
Topbuyka BMHaru Tpsibea aa ce oTcTpa-
HSABa.

OTcTpaHABaHe Ha TOpOMYKa 3a
cbbOupaHe.

Ddurypa b1

= BcmykaTtenHaTta rnasa ga ce ocsoboam
1 fa ce ceanu.

= V3gbpnaiTe Harope TopbuykaTa 3a Cb-
OupaHe.

= W3gbpnawnTte oTBOpa Ha TopbuykaTta 3a
cbbupaHe Hasag Npe3 BCMyKaTeNHUsI
HaKparHWK 1 s 3aTBOPETE NITBTHO.

=>» 3arBopeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

NNbTHO C NeHTaTa 3a 3aTBapsiHe Nnoj

oTBOpAa.

M3BageTte TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

OTcTpaHeTe M3nona3saHaTa Topbuyka

3a cbbupaHe KkaTo OoTnagbK CbracHo

3aKOHOBWTE MpeanucaHus.

= BcmykaTtenHaTta rmaea fa ce noctasu U
aa ce bnokupa.

vV

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpM 3ambpcsBa-
Hua TopbrykaTa 3a cbbypaHe BuHaru
TpsibBa Aa ce oTCTpaHsBa.

006K nonoxeHus

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpY 3ambpcsBa-
HUS ¢ aro3aTta 3a meka meben nnm cyrm
(onums), pecn. koraTto NPeAMMHO ce U3-
CMyKBa BOAa OT CbA, Ce npenopbyBa
Ja ce nsknio4um dyHkumaTa "Astoma-
TUYHO NOYMCTBaHeE Ha hunTbpa”.

— [pu pocturaHe Ha Makc. HUBO Ha Teu-
HOCTTa ypeabT M3KItoYBa aBTOMaTWY-
HO.

— [Tpwn He npoBOAMMU TEYHOCT (Hanp.
eMyrncus npu npobuBaHe, Macna v
Ma3HWHM) ypeabT He U3KIMYBa Npu
nbreH pesepBoap. HMBoTO Ha 3a-
nbiiBaHe TpsAOBa Aa ce npoBepsBa
HenpeKkbCHaTO U pe3epBoapa aa ce
M3npasBa CBO€BPEMEHHO.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO U3-
cmykBaHe: MNounctete nnockusi pumn-
Tbp C NOYNCTBAHETO Ha hunTbpa n oc-
TaBeTe uUNTbpa Aa U3CbXHE AocTa-
Tb4HO. MouncreTe enekTpoanTe € YeT-
ka. MNouucTeTe pesepBoapa ¢ BnaxHa
Kbpra v ro nogacyLuete.

Bpb3ka ¢ knun

durypa @

BcmykaTenHusaT mapkyy e obopyaBaH Cbe
cuctema c knun. Morat ga ce npucbeau-
HAT BCUYKKN NpuHagnexHoctn C-35/C-DN-
35.

BknroyBaHe Ha ypeaa

=> BkrioyeTe Liencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

= CabpXeTe ypefa KbM IMaBHUS NMPeKbC-
Bau.

[a ce HaCTPOM MOLLHOCTTA Ha
BCMYyKBaHe

= MoLlyHocTTa Ha BCMyKBaHe (MUH-MakKc)
[la ce HaCTpou OT BbPTSALLMS ce peryna-
TOp.
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PerynupaHe Ha cunata UsCMykKkBaHe

= PerynupaiTte cunaTta Ha U3CMyKBaHe
OT perynaTopa Ha U3cMykeaLlaTa cuna
(6escTeneHeH).

PaboTa c enekrpuyecku
MHCTPYMEHTU

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u nospeda!

Lllenncenbm e npedHa3Ha4yeH camo 3a Ou-

PEKMHO C8bp38aHe Ha efIeKMpPUYeCcKU UH-

CmpyMeHmu KbM ripaxocMykadykama. Bes-

Ka dOpyea ynompeba Ha wericena e Hedo-

nycmuma.

= lllencena Ha enekTpUYECKNs NHCTPY-
MEHT Ja Ce MbXHe B NpaxocMyKaykaTa.

= CabpxeTe ypeaa KbM rmaBHUSA NPeKbC-
Bau.

KoHTponHaTta namna cBeTu, npaxocmykay-

KaTa ce Hamupa B pexum Standby.

YkasaHue: [NpaxocmykaukaTa ce BKMo4Ba

1 N3KIoYBa aBTOMATUYHO C eneKkTpuye-

CKUSI UHCTPYMEHT.

Yka3zaHue: [paxocmykaykaTa nma 3abass-

He npu noternsHe o 0,5 cekyHau u noc-

nepasaly xo ot 4o 15 cekyHau.

YkasaHue: KoHcymypaHaTa MOLLHOCT Ha

€reKTPUYECKUTE NHCTPYMEHTU BUXKTE B

TexHu4eckn gaHHu.

durypa @

= ApanTupawTe yHUBepcanHusa agantep
KbM M3BOAA HA ENEKTPUYECKNS UHCTPY-
MEHT.

durypa @

=> [la ce oTCTpaHu n3BuTaTa 4acT Ha CMy-
KaTenHWUs Mapkyu.

= MoHTupaviTe yHmBepcanHusa agantep
Ha CMyKaTernHUsi MapKyy.

Purypa

= CsbpxeTe yHMBepcanHusa agantep
KbM €MNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, Npu
HeobxoaMMOCT oTpexeTe A0 HEODOXO-
AMMUST AnameTbp.
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ABTOMaTU4YHO NOYUCTBAHE Ha
cduntbpa

YpeabT pasnonara ¢ noYnucTeaHe Ha dun-

Tbpa OT HOB BUA, 0COBEHO edmnkacHO Npu

duH npax. Npu ToBa NNOCKMA UNTLP ce

noyncTBa aBTOMaTUYHO Ha Bcekun 15 ce-

KyHOM OT Bb34yLUEeH NOTOK (Nyrncupaly

LyM).

Yka3zaHue: ABTOMaTU4HOTO NoYncTBaHe

Ha counTbpa e BK4eHo habpuyHo.

Yka3aHue: /3kno4BaHeTo/BKIIOYBAHETO

Ha aBTOMaTU4YHOTO NOYUCTBAHE Ha PUNTb-

pa e Bb3MOXHO Camo Npw BKIHOYEH ypen.

— WsknoyBaHe Ha aBTOMaTUYHOTO Mo-
yncTBaHe Ha unTbpa:

=>» 3apgelicTBaniTe wanTtepa. KoHTponHaTa
namMna B Wwanrtepa usracsa.

— BknioyBaHe Ha aBTOMATUYHOTO MO-
yncTBaHe Ha unTbpa:

= OTHOBO 3agencTBanTe wantepa. Kon-
TponHaTa famna B LanTtepa cBeTu 3e-
nEeHo.

UsknroyeTe ypena

= W3knoveTe ypeaa OT rnaBHUS NpeKkbe-
Bau.
= V3gbpnanTte wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3npasHeTe pesepsoapa.
MoyncTBanTe ypeaa oTBbTPE U OTBBLH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe M U3TpuBaHe
C BMaxHa Kbpna.

L 7

CbxpaHeHue Ha ypena

®urypa

=> BcmykaTenHus mapkyy 1 MpexoBus Ka-
6en ce cbxpaHaBaT B CbOTBETCTBUE C
durypara.

=> YpenObT Aa ce CbXxpaHsiBa B CyX0 nome-
LleH1e 1 Ja ce OCUTypu NPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynoTtpeba.
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AN TPEAQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lMpu mpaHcnopm umaime nped sud me-
2/710mo Ha ypeoa.

= Ceanete BCMykaTenHarta Tpbba ¢ no-
JoBaTa [to3a oT Agbpxkada. 3a HoceHe
XBaHeTe ypeda 3a ApbXKaTa 3a HoceHe
1 3a BcMykaTenHarta Tpwba.

Mpwv TpaHcnopT B aBTOMOGMNN ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrfacHo BanMaHuTe
OVPEKTUBM MPOTMB NiTb3raHe u npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEAQMNA3/INBOCT

OrniacHocm om HapaHsigeaHe u rogpeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime nped eud me-
ar1o0mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTOo Ha To3W ype[ € NO3BOSIeHO
CaMo BbB BbTPELLHW NMOMELLEHNSI.

Fpyxn n nopgapbKKa

A OIMACHOCT

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da

ce uskmoyu u da ce useadu wencena.

OTcTpaHsiBalwmTe Npax MallvHu ca npea-

nasHu nprcnocobneHns 3a npegoTepaTs-

BaHe WUIu OTCTpaHsaBaHe Ha OnacHOCTH No

cMmucbna Ha ®egepanHoTo capyxeHue 3a

MHdOpMauus B 3gpaBeonasBaHeTo u 3a-

wuTa Ha noTpebutenute A1.

— 3anopgpbXkka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena Tpa6Ba aa ce pasrnobu, aa
ce NoyncTu 1 Ja ce nogabpxa, OOKOM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO a Ce U3BBbPLUK
6e3 ToBa Aa Npeav3BMKBa ONACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwbXxkata u apyru
nuua. MNoaxopawmTe npeanasHm Mepo-
NpuATMS CbabpXaT OTCTpaHABaHE Ha
OoTpoBWTE Npeaun pasrnobssaHeTo. o-
rpuxeTe ce 3a unTpupaHe Ha NpuHy-
ONTENHOTO OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE
Ha MecToTO, KbAETO ce pa3rnobsea
ypeaa, No4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv nogapbXKkaTa 1 NOAXOoAsALA 3aLLm-
Ta Ha nepcoHana.

v

— OTpoBu1TE OT BLHLIHUTE YacTu Ha ype-
[a ce oTCTpaHaBaT No MeToAa Ha u3-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 40 Cyxo, Unm
ce TpeTupar C ynibTHABALLM CPeACcTBa
npegu Aa ce n3Hecart OT onacHaTa 06-
nact. Benykun yactu Ha ypepa Tpsibea
[a ce pasrnexaaTt KaTo 3aMbPCEHW, KO-
raTto ce n3Hecat OT onacHaTa obnacr.

— [pwn npoBexgaHe Ha geNHOCTMTE NO
noaApbXKa U nonpaska TpsibBa aa ce
U3XBBPIIAT BCUYKM 3aMbPCEHN Npea-
METM, KOUTO He ca Mornu aa 6vaaT no-
4YNCTeHn 3agoBonuTenHo. Takvea
npeameTu TpsibBa 4a ce OTCTpaHsiBaT B
HenponycknMeu Topou, B CbOTBET-
CTBME C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuBa OTnagbLy.

&N TMPEQYNPEXOEHUE

lpednasHume npucrocobneHusi 3a rnpedo-

mepamsieaHe Ha onnacHocmu mpsibea da

ce nododnbpxxam pedosHo. Toea 03Ha4asa,
4e MUHUMYM 8€0HBX 200ULHO MEeXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msixHama ¢byHK-
yusi mpsibea Oa ce nposepsiea om Mpou3-
8odumerisi unu 0mopu3upaHo om Heao Mu-
ue, Harp. xepmMemu4yHocmma Ha ypeda,
yspexdaHusi Ha chunmmubpa, pyHKUUsma Ha

KOHMpOHUmMe rpucrnocobneHus.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepex0daHe! 3a novyucmea-

He He usron3ealime npernapamu 3a noo-

OpbxKKa, CbOBPXKaWU CUTUKOH.

— O6uyaliHuTe AeHOCTM No NoaApbXKKa-
Ta MOXeTe [ja U3BbpLUNTE N CaMU.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa 1 BbTpeELLHa-
Ta CcTpaHa Ha pesepBoapa Tpsbsa aa
ce no4yncTBaT pefoBHO C BaXHa Kbp-
na.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo

npax. MNpu deldiHocmu o nodopwvxKkama

(Hanp. cMsiHa Ha ¢hunimbp) Oa ce Hocu pe-

crnupamop P2 unu ¢ no-8ucoko ka4ecmeo

u obriekno 3a edHokpamHa yriompeba.



CmsiHa Ha NNocknus UNTLP

OTBOpeTe Kanaka Ha huntbpa.
CaaneTte nnockus puntbp.
M3non3BaHusa nNnocbk untbp oTcTpa-
HeTe B NpaxoHenpornyckaema 3aTBope-
Ha Top6a, CbrnacHO 3aKOHOBUTE pas-
nopeaobw.

M3nagHanaTa MpbCcoTUsi oTCTpaHeTe
OTKbM CTpaHaTa 3a YNCT Bb3ayX.

[la ce noctaBu HOB MAOCHK PUNTHP.
MputncHeTe pbba 3a naHa Ha hunTbpa
M3udano Hagony KeM pbba.

3aTtBopeTe kanaka Ha punTbpa, Tpab-
Ba fa ce vye huKCUpaHeTo.

v

VoY v

CmMsHa Ha xapTMeHa punTbpHa
Topbuyka

durypa

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= K/3Bagete xapTueHaTa punTbpHa Top-
Ou4ka Hasap,.

= V3gbpnaiTe 3aTBapsALLMS LWMOBP Haro-
pe 1 Npu n3BakaaHeTo Ha xapTueHaTa
dunTbpHa Topbuyka s 3aTBOpPETE
NbTHO.

= OrtcTpaHeTe u3non3saHaTa xapTveHa
duUnTbpPHa TopbryKa KaTo OTNagbK Cb-
rnacHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHuns.

=> [MlocTtaBeTe HOBa xapTueHa hunTbpHa
Topbuyka.

= BcmykaTtenHaTta rnaea a ce noctasu 1
Aa ce bnokupa.

CMsiHa Ha Topbu4Ka 3a cbbupaHe

durypa Bl

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 fa ce ceanu.

= W3gbpnavite Harope Topbuykarta 3a Cb-
GupaHe.

= V3gbpnanTe oTBOpa Ha TopbuykaTa 3a
cbbupaHe Hasag nNpes BCMyKaTenHns
HaKparHWK 1 51 3aTBOPETE NMITbTHO.

= 3atBopeTe TopbuyKaTa 3a cboupaHe
NNbTHO C NEeHTaTa 3a 3aTBapsiHe Noj
oTBOpa.

= W3BapeTe TopbuykaTa 3a cbbmpaHe.
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=>» OrtcTpaHeTe n3non3saHaTa Topbuyka
3a cbbupaHe kaTo oTNagbk CbrMacHo
3aKOHOBWTE MpeanucaHus.

= [locTaBeTe HoBa Topbuyka 3a cbbupa-
He.

=>» Haxnysete Topbnykarta 3a cbbupaHe
Ha pesepBoapa.

= BcmykaTtenHarta rnaBa ga ce noctasu u
na ce bnokupa.

NMouncTBaHe Ha enekTpoguTe

= BcmykaTenHaTta rnaea aa ce oceo6oau
W Ooa ce cBanu.

MouncTeTe enekTpoanTe C YeTka.
BcmykaTenHata rnaBa Aa ce NocTaBu U
na ce bnokupa.

Momowy npu HEM3NpPaBHOCTHU

A OINACHOCT

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce uskno4u u da ce useadu wericena.
YkasaHue: AKO Bb3HUKHE HEN3NPABHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha mnTbLPA), ypeabT
BeAHara Tpabea ga ce usknoun. MNpean
NMOBTOPHO NycKkaHe B AelcTBue Tpsibea aa
ce OTCTpaHu Hen3npaBHOCTTA.

>
>

CmykaTenHata TypbmHa He paboTum

=>» [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 npegnasuTens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO.

=> [poBepeTe MpexoBus kaben, Mpexo-
BUSI LLIENCer, eNeKTpoanTe 1 KOHTakTa
Ha ypegaa.

=> [la ce BKMOYM ypeabT.

BcmykBauaTta Typ6uHa usknrousa
= M3npasHeTe pesepBoapa.

BcMmykBawaTa Typ6uHa He noTterns
OTHOBO cref U3npasBaHe Ha
pe3sepBoapa

=> [la ce uskno4uM ypeaa u fa ce nsyaka 5
CeKyHau, cnepa 5 cekyHam a ce BKAYun
OTHOBO.

=>» [louncTeTe enekTpoauTe U MEXANHHO-
TO NPOCTPaHCTBO Ha enekTpoanTe ¢
yeTka.
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CmyKaTenHaTa cuna HamansiBsa

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLwwBaHusiTa ot
BCMyKaTemnHaTa Ato3a, BCMykaTenHara
Tpbba, BCMyKaTenHWsa MapKyy unu nno-
CKns unTbP.

CmMeHeTe HanbrHeHaTa xapTueHa
dunTbpHa Topburyka.

CwMmeHeTe HanbnHeHaTa Topbuyka 3a
cbbupaHe.

Pukcnparite NpaBMHO Kanaka Ha dun-
Tbpa.

CwmsHa Ha nnockus unTbp.
MpoBepeTe n3BoAa Ha enekTpuyeckns
WHCTPYMEHT.

L7 0 2R

ManusaHe Ha npax npu M3cMyKBaHe

durypa

=> [lpoBepeTe/KopurnpanTe KOPEKTHOTO
MOHTaXXHO NOOXEeHMEe Ha NIOCKNst
dnnToLP.

= CwmsiHa Ha nnockust OUnTbp.

Mz3knioyBawaTa aBTomaTmka (MOKpo
M3CMYyKBaHe) He pearupa

= [louncTteTe enekTpoamTe N MEXANHHO-
TO NPOCTPAHCTBO Ha efnekTpoanTe ¢
yeTka.

= HuBOTO Ha 3anbniBaHe Npu enekTpuye-
CKM HENPOBOAUMM TEYHOCTM Aa ce Npo-
BeEpsiBa HEMPEKbCHATO.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBAHE Ha
¢unTbpa He paboTun

= BcMyKaTesNHUAT MapKyy He e CBbp3aH.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBAHE Ha
(bva'bpa He MOXXe ga ce U3KJH4un

= YBegomerTe cepBusa.

ABTOMaTMYHOTO NOYUCTBAHE Ha
dunTbpa He MOXe Aa ce BKNOUM

= YBeaowmeTe cepBum3a.
Cnyx6a 3a paboTta c KnueHTH

AKo noepepaTa He Moxe Aa 6bae oT-
CTpaHeHa, ypefia Aa ce NpoBepwu oT cep-
BU3a.

OTCTpaHﬂ BaHe KaTto oTNnaAbkK

CbrnacHo 3akoHoBWTe pasnopeadu B kpas
Ha cpoka Ha ekcnroaTauus ypeda fa ce
OTCTpaHu KaTo oTnagbK.

BbB Bcsika cTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE
ycroBusi, NybrnvkyBaHu oT oTopuaupaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwns ypep we otcTpa-
HUM B PaMKWUTE Ha rapaHUMOHHNST CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH crny4yan ce o6bpHETE KbM ANC-
TpubyTopa unun Han-6nmnskna oTopmanpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBara be-
nexka.

anIHaFIHE)KHOCTM n

pe3epBHU YacTn

— Morart ga ce uanonseat camo npuHag-
NEXHOCTU 1 PE3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3sorexHu ot npoussogutens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTy gaBaT rapaH-
uusi 3a TOBa, ypeabT Aa Moxe [a ce 13-
ronaea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4yecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu e HamMepuTe B kpast
Ha ynbTBaHeTO 3a ekcrroaTauusi.

KomnnekT 3a nouncrBaHe

Ne 3a nopbuka 369 845
HanmeHoBaHue |Ne 3a nopby-Bpos
Ka
398.446 1

OrbHaTta vact
(nnactmaca, AS)

BcmykaTtenHa 385.514 2
Tpbba (MeTan)

Oio3a 3a cpyrm  |385.530 1
(pe3epBHa yacT)

MNopoBa Ato3a 300.659 1

MoHTupanTe rymeHute chackm Ha
nopgoBaTa Ato3a (MOKpPO U3CMyKBaHe)

durypa 4

= [leMoHTUpanTe nBuuaTta c YeTku.

= MoHTupainTe rymeHuTe gacku.
YkasaHue: CTpyKTypupaHaTa cTpaHa Ha
rymeHute dacku TpsibBa fa CouM HaBBH.
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FLEX Elek k H
ﬂeKnapauvm 33 ektrowerkzeuge Gmb
Bahnhofstr. 15
cboTBeTCTBMe Ha EO 71711 Steinheim/Murr

C HacToAWOTO Aeknapupame, ve Lutmpa-

HaTa No-40Jy MallMHa CbOTBETCTBA MO Steinheim/Murr, 2014/10/01
KOHLIeNUUSI 1 KOHCTPYKLMS, KaKTO U Mo Ha-

YYH Ha NPOW3BOACTBO, MpuUnaraH oT Hac,

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHWUS 3a

TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT

Ha Oupektueute Ha EO. Mpu npomenn Ha

MalluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C

Hac, HacTosWwaTa aeknapaums ryou sBanma-

HOCT.

MNpoaykT: Mpaxocmykayka 3a BNaXHO
N CYyXO BCMYyKBaHe

Tun: VCE 35LAC

Tun: VCE45LAC

Hamupawm npunoxeHune [iInpektueu Ha

EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2004/108/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHU3upa-
HUW cTaHAapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXxuMu HauMoHaNHu cTaHgapTH

Mognucanute gencTeart No Bb3noXeHune n
KaTo MbAHOMOLLHULM Ha YyNPaBUTENHOTO
TAno.

Lz 7

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitaitsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMEeHTaumsATa:
E. Rihle
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TexHU4YecKu AaHHMU

VCE35LAC |VCE45LAC
HanpexeHue oT MpexaTta V 220-240 220-240
YecToTa Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Makc. mowHocT W 1380 1380
HomuHanHa mowHocT W 1200 1200
CbabpxaHue Ha pesepBoapa n 34 43
HvBO Ha NbrHeHe Ha Te4yHoCTTa n 19 30
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.)
— Bcmykaten n/cek 53 53
— TypbuHa n/cek 74 74
Bakyym (makc.)
— Bcwmykaten hPa 240 240
— TypbuHa hPa 254 254
KoHcymurpaHa mowHoCT Ha enekTtpuye-|\W 100-2200 100-2200
CKUTE MHCTPYMEHTH
Bupa sawuta - IPX4 IPX4
Knac 3awuta - | |
M3Bop 3a BcMykaTenHust mapkyd (C-  |Mm 35 35
DN/C-ID)
ObImKMHa X LWMpoYmMHa X BUCOYMHA MM 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
TunnyHo cob6CTBEHO TErno Kr 12,5 13,5
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa °C +40 +40
(makc.)
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBO Ha 3ByKa L, dB(A) 69 69
HeycTonumsoct K, dB(A) 1 1
CT1oiHOCT Ha BubpaummTe B obnacTtra |m/cek? <2,5 <2,5
Ha AnaHTa — pbkarta
HecurypHoct K m/cek? 0,2 0,2

3axpanBaw, [HO7RN-F 3x1,5 mm?

kaben Yact Ne ObmxuHa Ha
kabena

EU 297.534 75m

216
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuseledttu lu-
gege kindlasti 1abi ohutusnduded nr
59562490!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Kasutuselevott ............ ET 2
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. ................ ET 5
Hoiulepanek .............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abi hairete korral. . ... ...... ET 6
Kasutuselt kdrvaldamine. . . .. ET 7
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus javaruosad .... ET 7
EU vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Ohuastmed

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
AN HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vbib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Kéesolev seade sobib kuivade, tuleohutu-

te, tervist kahjustavate tolmude imemiseks

masinatest ja seadmetest; tolmuklass L

standardi EN 60 335-2—69 pébhjal. Piirang:

Ei tohi imeda kantserogeenseid aineid.

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade on ette nahtud profes-
sionaalseks kasutuseks, nt ehitustel,
té6kodades, hotellides, koolides, haig-
lates, vabrikutes, kauplustes, kontorites
ja rendifirmades.

=d
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Seadme elemendid

Elektroodid

Imemisvoolik

Kaablikonks

Ohu véljumisava, t666hk

Imipea lukustus

Universaaladapter

Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk

Mustusemahuti

Imipea

10 Juhtratas

11 Imitutsid

12 Pdrandaduis (ei kuulu tarnekomplekti)

13 Imitoru (ei kuulu tarnekomplekti)

14 Kandekaepide

15 Filtrikate

16 Kaar (ei kuulu tarnekomplekti)

17 Imijou regulaator (sujuv)

18 Imivéimsuse pddrdregulaator (min-
maks.)

19 Mérgutuli

20 Pistikupesa

21 Automaatne filtripuhastus

22 Pealliliti

23 Madalvoltfilter

24 Filtri puhastamine

25 Pdrandaotsaku hoidik

26 Vuugiotsaku hoidik

27 Imitorude hoidik

28 Vérgukaabel

29 Tudlbisilt

L EIACH|L

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne Kui on paigaldatud terve filtri-
stisteem.

©CoO~NOODAWN-

Madalvoltfilter
Tellimisnr. 337.692
3 Paberist filtrikott
' Tellimisnr.  [VCE 35:
296.961
VCE 45:
340.758
Tolmu kérvaldamiskott
N\ —
Tellimisnr.  |340.766
Ohutusalased markused
AN HOIATUS

—  Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvaértustest kinnipi-
damiseks vbib tagasi juhitava éhu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vg x
o6huvahetusnéitaja L,). llma eriliste
ohutusmeetmeteta kehtib: L,~1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kérvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.

— Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti utili-
seerimist tohivad teostada vaid vasta-
vat kaitsevarustust kandvad spetsialis-
tid.

— Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
reerimissiisteemita.

— Jérgida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
kirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

Kasutuselevott

Seade toetab kahte tddviisi:

1 td6stustolmuimemisreziim (pistikupesa
katmata)

2 tolmust puhastamise reziim (pistikupe-
sa kaetud)

2 Uhendage imitoru ja kinnitage see vas-
tavalt kasutusalale imemisdusi vdi tol-
mu tekitava seadme kiilge.
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AN HOIATUS

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

AN HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel
Juhul véib imemismootor viga saada ja
ohustada peene tolmu suurenenud vélja-
pdadsu tottu tervist.

Antistaatiline silisteem

Maandatud Ghendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii hoitakse tar-
nekomplektis sisalduvate elektrostaatiliselt
maandatud tarvikute abil &ra sddemete
moodustumine ja elektril6dgid.

Kuivimemine

— Seade on varustatud paberist filtrikotiga
(lukustussiibriga), VCE 35 - tellimisnr.
296.961 (5 tk) voi VCE 45 - tellimisnr.
340.758 (5 tk).

— Seade on varustatud lukustussiibri ja
sulgemisribaga tolmu kérvaldamiskoti-
ga, tellimisnr. 340.766 (10 tk).

Markus: Selle seadmega on vdimalik ime-

da igat liiki tolme kuni tolmuklassini L. Tol-

mukoti kasutamine (tellimisnr. vt ,Filtrists-
teemid*) on seadusega kindlaks maaratud.

Markus: Toostusliku tolmuimejana sobib

seade tolmu imemiseks, kui tolm on kuiv

ega ole tuleohtlik ning selle AGW-vaartu-
sed on suuremad voi vordsed 1 mg/ms.

— Peentolmu imemisel tuleb lisaks kasu-
tada paberist filtrikotti voi tolmu korval-
damiskotti.

Paigaldage paberist filtrikott.

Joonis

=> Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Torgake peale paberist filtrikott.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

ET -3

Tolmu koérvaldamiskoti paigaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Pange kohale tolmu kdrvaldamiskott.
Tdmmake tolmu kdrvaldamiskott mahu-
tile.

Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Uleminek margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Vahetades méargpuhastuselt kuivpuhas-

tusreZiimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga

rikub filtrit ja véib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult &ra v6i asendage kuiva filtri-
ga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Markus: Kui todtate pidevalt margpuhas-

tusreziimil, soovitame kasutada PES-lame-

volffiltrit (vt filtrisisteemide alt).

L 7

Margpuhastus

&N HOIATUS
Mérgimemisel ei tohi sisse tbmmata tervi-
sele ohtlikku tolmu.

Paberist filtrikoti eemaldamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tommake paberist filtrikott suunaga
taha valja.

= Témmake lukustussiiber Ules ja pange
paberist filtrikott seda vélja vottes korra-
likult kinni.

=>» Korvaldage kasutatud paberfiltrikott
vastavalt seaduses ettenahtud korrale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb pabe-

rist filtrikott alati eemaldada.
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Tolmu korvaldamiskoti eemaldamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdédmmake tolmu kdrvaldamiskott Ules.

= Tdédmmake tolmu kdrvaldamiskoti ava

Ule imitutsi suunaga taha valja ja pange

korralikult kinni.

Sulgege tolmu kdrvaldamiskott avau-

sest allpool tihedalt sulgemisribaga.

Vétkek tolmu kdrvaldamiskott valja.

Korvaldage kasutatud tolmukdérvaldus-

kott vastavalt seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb tolmu
kérvaldamiskott alati eemaldada.

Uldist

— Marja mustuse imemisel polstri- voi
vuugidiisiga (lisavarustus) voi kui mo-
nest mahutist imetakse peamiselt vett,
on soovitatav funktsioon "Automaatne
filtripuhastus" valja lulitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lllitub seade automaatselt valja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
lillitu seade mahuti téaitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt kont-
rollida ja mahuti 6igeaegselt tithjen-
dada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevaolffiltrit filtripuhastusseadisega ja
laske filtril piisavalt kuivada. Puhastage
elektroode harjaga. Puhastage mahutit
niiske lapiga ja kuivatage.

v oy v

Kiirihendus

Joonis @

Imivoolik on varustatud kiirihendus-sts-
teemiga. Uhendada saab koiki C-35/C-DN-
35 lisatarvikuid.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
=> Lulitage seade pealiilitist sisse.

Imivéimsuse reguleerimine

= Reguleerige imivdimsust (min-maks.)
pdoratavast regulaatorist.

Imemisjou reguleerimine

= Seadke imijou (sujuv) regulaator sobi-
vale tugevusele.

Tootamine elektritdoriistadega

A OHT

Vigastusoht! Pistikupesa on ette néhtud ai-

nult elektritériistade vahetuks (ihendami-

seks imuriga. lgasugune muu kasutusviis

ei ole lubatud.

2 Uhendage elektritdoriista vérgupistik
tolmuimejaga.

=> Lulitage seade pealiilitist sisse.

Margutuli pdleb - imur on ootereziimil.

Markus: Tolmuimeja lulitub automaatselt

koos elektriseadmega sisse ja vélja.

Markus: Tolmuimeja kaivitusviivitus on

kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15 se-

kundit.

Markus: Andmed elektriseadmete véimsu-

se kohta leiate tehnilistest andmetest.

Joonis

= Sobitage universaaladapter elektri-
seadme Uhenduskoha kilge.

Joonis @

= Eemaldage imitoru kiiljest kdver otsik.

=>» Kinnitage imitoru kilge universaaladap-
ter.

Joonis [

= Uhendage universaaladapter elektri-
seadmega, vajadusel I16igake vajalikule
labiméddule.
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Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse filtripuhastus-

susteemiga, mis on eriti tdhus peene tolmu

puhul. Seejuures puhastab 6huvool madal-

volffiltrit iga 15 sekundi jarel automaatselt

(pulseeriv heli).

Markus: Tehasepoolselt on automaatne

filtripuhastus sisse lilitatud.

Markus: Automaatse filtripuhastuse valja-/

sisselulitamine on voimalik ainult siis, kui

masin on sisse lulitatud.

— Automaatse filtripuhastuse valjalllita-
mine:

= Vajutage lulitile. Kustub lilitil olev méar-
gutuli.

— Automaatse filtripuhastuse sissellilita-
mine:

= Vajutage uuesti lilitile. Pdleb llitil olev
roheline méargutuli.

Seadme valjaliilitamine

Lulitage seade peallitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

7

Parast iga kasutamist

Tuhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga Ule.

L7

Seadme ladustamine

Joonis

= Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

=>» Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Votke imitoru koos pérandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks votke kinni
seadme kandesangast ja imitorust.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

ET -5

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne kbiki toid seadme juures tuleb seade

Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja koérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vbtta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusnéue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks plih-
kida voi td6delda tihendusvahendiga.
Parast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud
osadena.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata kdik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.

AN HOIATUS

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tu-

leb regulaarselt hooldada. See tdhendab,

vdhemalt kord aastat tootja véi instrueeri-
tud isiku poolt ohutustehniliselt laitmatu
funktsiooni osas kontrollida, nt seadme ti-
hedus, filtri vigastus, kontrollseadiste funkt-
sioon.

221



222

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastami-

seks silikooni sisaldavaid hooldusvahen-

deid.

— Lihtsamaid hooldustoid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekdl-
ge tuleb regulaarselét niiske lapiga pu-
hastada.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

té66de puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Madalvolftfiltri vahetamine

Avage filtrikate.

V&tke madalvoltfilter valja.

Utiliseerige kasutatud madalvoltfilter
tolmukindlalt suletud kotis vastavalt
kehtivatele seadusesatetele.
Eemaldage puhta 6hu poolele kogune-
nud mustus.

Pange asemele uus madalvoltfilter.
Suruge filtri vahtrant 16puni alla vastu
serva.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

vV

v oY v

Paberist filtrikoti vahetamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdémmake paberist filtrikott suunaga
taha valja.

= Tdmmake lukustussiiber Ules ja pange
paberist filtrikott seda valja vottes korra-
likult kinni.

= Kérvaldage kasutatud paberfiltrikott

vastavalt seaduses ettenahtud korrale.

Torgake peale uus paberist filtrikott.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

L 7

Tolmu korvaldamiskoti vahetamine

Joonis D1

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tommake tolmu kdrvaldamiskott Ules.

= Tdmmake tolmu kdrvaldamiskoti ava

ule imitutsi suunaga taha vélja ja pange

korralikult kinni.

Sulgege tolmu kérvaldamiskott avau-

sest allpool tihedalt sulgemisribaga.

Votkek tolmu kdrvaldamiskott valja.

Kdrvaldage kasutatud tolmukdrvaldus-

kott vastavalt seadusesatetele.

Pange kohale uus tolmu kérvaldamis-

kott.

Tdmmake tolmu kérvaldamiskott mahu-

tile.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

v v v VY Y

Elektroodide puhastamine

v

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage elektroode harjaga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe valja lUlitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-

mist kdrvaldada.

>
>

Imiturbiin ei toota

=> Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

=>» Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut, elektroode ja pistikupesa.

=> Lulitage seade sisse.

Imiturbiin lulitub vélja
= Tlhjendage paak.
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Imiturbiin ei hakka mahuti
tiihjendamise jarel uuesti tédle

=> Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, lUlitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

Imemisjoud viaheneb

Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
vOi madalvoltfiltri ummistused.
Vahetage vélja tais paberfiltrikott.
Vahetage valja tais tolmukérvalduskott.
Kinnitage filtri kate korralikult.
Vahetage madalvoltfilter.

Kontrollige elektriseadme Uhendust.

L2 2 L 7

Tolm paaseb imemisel valja

Joonis

= Kontrollige/korrigeerige madalvolffiltri
paigaldusasendit.

= Vahetage madalvolfilter.

Automaatne valjaliilitamine
(margimemine) ei kaivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

=> Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

Automaatne filtripuhastus ei toota
= Imivoolik ei ole Ghendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vilja lulitada

= Pd&o6rduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse lulitada

= Pd&o6rduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollida.

ET -7

Kasutuselt korvaldamine

Seade tuleb selle eluea I16pul utiliseerida
vastavalt kehtivatele seadusesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poorduda muilja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik to6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

Puhastuskomplekt

Tellimisnr. 369 845
Nimetus Tellimisnr. |Tiikki
Kaar (plast, AS) [398.446 1
Imitoru (metallist)|385.514 2

Vuugiotsak (va- [385.530 1
ruosa)
Pérandaduiis 300.659 1

Porandadiiiisi kummist liistude
paigaldamine (méargimu)

Joonis [4

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab
jadédma valjapoole.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tuup: VCE 35L AC
Tuup: VCE 45LAC

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

S22~

Klaus Peter Weinper Eckhard Ruhle
Leiter Qualitaitsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Tehnilised andmed

VCE35LAC |VCE45LAC
Vérgupinge Vv 220-240 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maksimaalne véimsus w 1380 1380
Nominaalvéimsus w 1200 1200
Paagi maht I 34 43
Vedeliku taitekogus I 19 30
Ohukogus (maks.)
— Imur I/s 53 53
—  Turbiini I/'s 74 74
Alaréhk (maks.)
— Imur hPa 240 240
—  Turbiini hPa 254 254
Elektritdoriistade voimsus w 100-2200 100-2200
Kaitse liik -- IPX4 IPX4
Elektriohutusklass - | |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 35 35
pikkus x laius x kérgus mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tadpiline t66mass kg 12,5 13,5
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40 +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 69 69
Ebakindlus K, dB(A) 1 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Voérgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 297.534 75m
ET -9
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— Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati vidé. Tadal ladzam utilizét vecas
izlasiet droSibas noradijumus Nr. ierices ar atbilstosu atkritumu
59562_499! ) ] . savaksanas sistému starpnieci-

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija bu.

un droSibas noradijumi, aparata var

rasties bojajumi, apdraudot aparata lie- Riska pakapes

totaja un citu personu drostbu. A BISTAMI

— PartransportéSanas bojajumiem neka- Norada uz tie§dm draudo$am briesmam,
vejoties zinojiet tirgotajam. kuras rada smagus kermena ievainojumus

Satura raditajs vai izraisa navi.

] ] 3 A BRIDINAJUMS
Vides aizsardziba .......... LV 1 Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

Riska pakapes ............ Lv 1 kura var radit smagus kermena ievainoju-

Noteikumiem atbilsto$a lietosa- mus vai izraisTt navi.

na R EEEEEEEEEEE LV 1 A UZMANI-BU

Aparatg elemenfl ----------- Lv 2 Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

Simboli uz aparata ......... Lv 2 kura var radit vieglus ievainojumus.

DroSibas noradijumi . ... .... Lv 2 |EVERIBAI

EkSpmat?CijaS uzsaksana.... LV 3 Norade par iesp&jami bistamu situaciju,

Apkalposana.............. Lv 4 kura var radit materialos zaud&jumus.

TransportéSana............ LV 5 . . . -

Glabagana. ............... LV 5 Noteikumiem atbilstosa

Kop$ana un tehniska apkope . LV 5 lietoSana

Pa|l_(_iZIb§l darbibas traucé&jumu A BRIDINAJUMS

gadijjuma................. Lv 6 e «
N Aparats ir piemérots sausu, nedegosu, ve-

Utilizacija. ... ............. LV 7 A R .

- selibai kaitigu puteklu sikSanai no masi-
Garantija................. Lv 7 ~ iokartam: puteklu ki L Kans
Piederumi un rezerves dalas . LV 7 nam un iekartam, putexiu ?s.e saskafa

- e ar EN 60 335-2—-69. lerobeZojums: Nav at-
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 8 h _ ;

. - lauts uzsdkt kancerogénas vielas.
Tehniskiedati ............. LV 9

— Putekl|u stcéjs ir paredzéts gridu un

Vides aizsardziba sienu virsmu sausajai un mitrajai tiri$a-

nai.
lepakojuma materiali ir atkartoti — Sis aparats ir piemérots profesionalai
Y, parstradajami. Ladzu, neizme- lieto$anai, pieméram, bavlaukumos,
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj- darbnicas, viesnicas, skolas, slimnicas,
saimniecibas atkritumiem, bet fabrikas, veikalos, birojos un iznomasa-
nogédéjlet to Vieté, kUr tlek Veik- nas uznémumos.
ta atkritumu otrreizéja parstrade. ’
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Aparata elementi

~NOoO O~ WN -~

8
9
10
11
12

13

14
15
16

17

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Simboli uz aparata

Elektrodi

Siaksanas Slatene

Kabela akis

Gaisa izplUde, saspiests gaiss
SidkSanas galvinas fiksators
Universalais adapteris

Gaisa ieplide, motora dzeséSanas
gaiss

Netirumu tvertne

SdkSanas galvina

Vadrullttis

Saksanas uzgalis

Gridas sprausla (nav ieklauta piegades
komplekta)

Siaksanas caurule (nav ieklauta piega-
des komplekta)

Rokturis aparata parnésasanai

Filtra parsegs

Likums (nav ieklauts piegades kom-
plekta)

Siksanas jaudas regulators (bezpa-
kapju)

SdkSanas jaudas regulators (min-max)
Kontrollampina

Kontaktligzda

Automatiska filtra attiriSana

Galvenais slédzis

Plakani salocttais filtrs.

Filtra tiriSana

Gridas sprauslas turétajs

Turétajs uzgalim savienojumu tiri$anai
Saksanas caurulu turétajs

Tikla kabelis

Datu plaksnite

BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veselr-
bai kaitigus puteklus. Ta iztuk§oSanu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznem3$a-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Nedrikst ieslégt, kamér
nav instaléta visa filtru sistéma.

Plakani salocttais filtrs.

Pasdtljuma |337.692
Nr.

LIEACTIL

Papira filtra maisin$
Pasdtijuma |VCE 35:
Nr. 296.961
VCE 45:
340.758
Atkritumu maisins

Pasdfjuma |340.766
Nr.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS
Ja izmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpakal no-
vadita apjoma plisma drikst bt maksi-
mali 50% no svaigéd gaisa apjoma plas-
mas (telpas apjoms V x gaisa apmai-
nas intensitate L,). Bez ipaSiem
ventiléSanas pasakumiem ir Spéka:
L,=1h-".

— Tikai apmacits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsdkt, ka arT pielietot drosu metodi uz-
sukta materiéla likvidéSanai.

— Siierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. Iztuk$oS8anu un tehnisko apkopi, ie-
Skaitot putek|u savacéjmaisinu likvidé-
Sanu, drikst veikt tikai kvalificéts perso-
nals, kas valka attiecigu aizsargapriko-
Jjumu.

— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trakst kddas detalas.

— Jaievéro piemérojamie dro$ibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.
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Ekspluatacijas uzsaksana

lerici iespéjams lietot 2 darbibas rezimos:

1 Industriala putek|u sicéja rezZims (kon-
taktligzda nav aiznemta)

2 Atputek|otaja rezims (kontaktligzda ir
aiznemta)

=> Pieslégt sukSanas $|ateni un atkariba
no darbibas rezima aprikot to ar iesik-
Sanas sprauslu vai pievienot iericei, no
kuras rodas putekli.

A BRIDINAJUMS

SidkSanas procesa laika nekad nedrikst no-

nemt plakanrievu filtru.

A BRIDINAJUMS

Nesukt bez filtréjosa elementa, jo citadi var

tikt bojats siikSanas motors un rasties

briesmas veselibai paaugstinatas smalku

puteklu izplides dél.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vaditi statiskie ladini. Tadéjadi ar komplek-
ta ieklautajiem, elektriski sazemétajiem
piederumiem tiek novérsta dzirkstelu vei-
dosanas un stravas impulsi.

Sausa suksSana

— Aparats ir aprikots ar papira filtra maisi-
nu ar aizbtdamu aizdari, VCE 35 - pa-
sat. Nr. 296.961 (5 gab.) vai VCE 45 -
pasat. Nr. 340.758 (5 gab.).

— Aparéts ir aprikots ar atkritumu maisinu
ar aizbidamu aizdari un aizvelkamu aiz-
dari, pasat. Nr. 340.766 (10 gab.).

Norade: Izmantojot So aparatu, iespéjams

uzslkt visu veidu puteklus 1dz putek|u kla-

sei L. LikumdoSana noteikts, ka jaizmanto
puteklu savacéjmaisins (pasatijuma numu-
ru skatit "FiltréSanas sistémas").

Noradijums: Aparats ir piemérots izmanto-

Sanai ka industrialais putek|u slcéjs, lai uz-

siktu sausus, nedegoSus putek|us atbilsto-

Si visparéjam robezvertibam, kas ir lielakas

vai vienadas ar 1 mg/ma.

— Sicot smalkus puteklus, papildus jaiz-
manto papira filtra maisin$ vai atkritumu
maisins.

Papira filtra maisina ielikSana

Attéls

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.
= Uzspraudiet papira filtra maisinu.

=>» Uzlikt un nofiksét sik§anas galvinu.

Atkritumu maisina ielikSana

Attels @

= Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
= Uzspraudiet atkritumu maisinu.

= Uzvelciet atkritumu maisinu uz tvertnes.
=>» Uzlikt un nofiksét sik§anas galvinu.

Pareja no mitras uz sauso suksSanu

IEVERIBAI

No mitras siksanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsicot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klat nelietojams.

=> Mitru filtru pirms lietoSanas rapigi izza-
véEjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieS8amibas gadijuma nomaintt
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "KopSa-
na un tehniska apkope".

Norade: ligstoSas mitras stkSanas gadiju-

ma ieteicams izmantot PES plakani salocT-

to filtru (skatt filtréSanas sistémas).

Mitra suksana
AN BRIDINAJUMS
Mitras sikSanas laika nedrikt uzsikt vese-
ITbai kaitigus puteklus.
Papira filtra maisina iznemsana

Attéls

= Atblokét un nonemt stik§anas galvinu.

=> Iznemiet papira filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

=>» Pavelciet aizbidamo aizdari uz augsu
un, iznemot papira filtra maisinu, to cie-
8i noslédziet.

=> Nolietoto papira filtra maisinu utilizgjiet
saskana ar likumdoSanas noteikumiem.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

— Uzsucot slapjus netirumus, droSibas
filtra maisin§ vienmer ir jaiznem.
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Atkritumu maisina iznpems$ana

Attéls B

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.
=> Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
=>» Parvelciet atkritumu maisina atvérumu
pari slicéjcaurulei virziena uz aizmuguri
un cieSi noslédziet.

CieSi noslédziet atkritumu maisinu ar
aizdari zem atvéruma.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizéjiet nolietoto atkritumu maisinu
saskana ar likumdoS$anas noteikumiem.
Uzlikt un nofiksét stikSanas galvinu.
Uzstcot slapjus netirumus, atkritumu
maisins vienmer ir jaiznem.

Vispariga informacija

L L

— Uzsucot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiriSanai vai spraugu tiri-
Sanai (opcija) vai, ja no kada trauka tiek
uzsukts lielakoties Gdens, ieteicams at-
slégt "Automatisko filtra tiriSanas” funk-
ciju.

— Sasniedzot maksimalo $kidruma Iime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Stravu nevadosu skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, e]la un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma Iimenis un savlaicigi ja-
iztukSo tvertne.

— Péc mitras stkSanas: Iztiriet plakani sa-
loctto filtru ar filtra attiriSanas sistému
un laujiet filtram pietiekami izzat. Ar
suku notiriet elektrodus. Tvertni iztiriet
ar mitru lupatinu un izzavéjiet.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attels @

Saksanas Slatene ir aprikota ar atsperes

aizspiednu sistému. Var but pieslégtas vi-
sas C-35/C-DN-35 piederumu dalas.

Apkalposana

lerices ieslégSana

=>» Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Suksanas jaudas iestatiSana

= SikSanas jaudu iestata ar griezamo re-
guléSanas pogu (min-max).

Suksanas jaudas reguléSana

=> Ar sikSanas jaudas regulatoru noregu-
Igjiet slkSanas jaudu (bezpakapju).

Darbi ar elektroinstrumentiem

A BISTAMI

Savaino8anas un bojajumu risks! Kontakt-

ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu

pieslégsanai tiesi pie puteklu sicéja. Jeb-

kurs cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-

liegts.

=>» Elektroinstrumenta kontaktdakSu ie-
spraust putek|u sicéja.

=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Deg kontrollampina, puteklu stcéjs ir gaidi-

8anas reZima.

Norade: Putek|u sucéjs ar elektroinstru-

mentiem tiek automatiski ieslégts un iz-

slégts.

Norade: Putek|u slc&jam ir [Tdz 0,5 sekun-

dém ilga palaides aizkave un I1dz 15 sekun-

Zu ilgs inerces darbibas laiks.

Norade: Elektroinstrumentu piesléguma

jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.

Attels @

=>» Pielagojiet universalo adapteri elektro-
instrumenta pieslégumam.

Attels €

= Nonemiet no siikS$anas §|Gtenes ITku-
mu.

= Piemontgjiet universalo adapteri pie
stkSanas $|Gtenes.

Attéls [

=>» Pievienojiet universalo adapteri elektro-
instrumentam, vajadzibas gadijuma to
piegriezot vajadzigaja diametra.
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Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir jauna veida filtru tTriSanas sistéma,

kas ir 1pasi efektiva tad, ja siic smalkus pu-

teklus. Tadéjadi plakanrievu filtrs ik péc 15

sekundém ar strauju gaisa plismu tiek au-

tomatiski iztirits (pulséjoSa skana).

Norade: Automatiska filtra tiriSana atbilsto-

Si rGpnicas iestattjumiem ir ieslégta.

Norade: Automatiskas filtra tiriSanas iz-

slégSanalieslégSana iespéjama tikai tad, ja

ir ieslégts aparats.

— Automatiskas filtru tiriSanas izslégSa-
na:

= nospiediet slédzi. SledzT izdziest kon-
trollampina.

— Automatiskas filtru tiriSanas ieslégsa-
na:

=> nospiediet slédzi atkartoti. Sleédz1 iede-
gas zala kontrollampina.

Aparata izslegSana

Izslédziet aparata galveno slédzi.
Iznemt tikla kontaktdaksu.

7

Péc katras lietoSanas

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

vV

Aparata uzglabasana

Attels Il

=> Siksanas $|ateni un tikla kabeli uzgla-
bajiet, ka noradits attéla.

=> Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Transportéesana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Iznemiet sik8anas cauruli ar gridas
sprauslu no turétdja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz roktura un aiz sk-
Sanas caurules.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienagjiet tikla kontaktdaksSu.

Putek|u aizvak§anas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiestbu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérSanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citdm perso-
nam. AtbilstoSi droSibas pasakumi ie-
tver sevi atindéSanu pirms izjauk3anas.
Veikt sagatavodanas pasakumus vieté-
jai filtrétai piespiedu atgaiso$anai, kur
ierTce tikt izjaukta, apkopes vietas firi-
§anai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— lerices arpuse bitu jaatindé, izmantojot
putek|u sikSanas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu, pirms ierices izveSanas no
bistamas zonas. Visas ierices detalas ir
uzskatdmas par netiram, ja tas tiek iz-
vestas no bistamas zonas.

— lIzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iespéjams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priekSmeti ir jau-
tilize, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi speka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

A BRIDINAJUMS

DroSibas iekartas briesmu novérSanai re-

guléri japaklauj apkopém. Tas nozimé, ka

raZotajam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic dro$ibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices
bltvums, filtra bojajumi, kontroliericu funkci-
jas.
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IEVERIBAI

Bojajumu risks! TiriS8anai neizmantojiet sili-

konu saturosus kopSanas Irdzek|us.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas dar-
bus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BRIDINAJUMS

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél.

Tehniskas apkopes darbu laika (piem.,

mainot filtru) javalka P2 vai augstakas pa-

kapes respirators un vienreizéjs apgérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Iznemt plakani saloctto filtru.

Izlietoto plakani saloctto filtru ievietot
putek|u necaurlaidiga noslégta maisa
un utilizét atbilstoSi likuma noteiktajam
prasibam.

Savakt radusos netirumus tira gaisa ie-
plides puseé.

lelikt jaunu plakani saloctto filtru.

Filtra poroplasta apmali nospiediet pil-
niba uz leju I1dz malai.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

vV

v oYY v

Papira filtra maisina nomaina

Attéls

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Iznemiet papira filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

= Pavelciet aizbidamo aizdari uz augsu
un, iznemot papira filtra maisinu, to cie-
Si noslédziet.

=> Nolietoto papira filtra maisinu utiliz€jiet

saskana ar likumdoS$anas noteikumiem.

Uzspraudiet jaunu papira filtra maisinu.

Uzlikt un nofiksét stik$anas galvinu.

L7

Atkritumu maisina nomaina

Attéls 11

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.
= Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
=>» Parvelciet atkritumu maisina atvérumu
pari sticéjcaurulei virziena uz aizmuguri
un cieSi noslédziet.

CieSi noslédziet atkritumu maisinu ar
aizdari zem atvéruma.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizéjiet nolietoto atkritumu maisinu
saskana ar likumdoSanas noteikumiem.
Uzspraudiet jaunu atkritumu maisinu.
Uzvelciet atkritumu maisinu uz tvertnes.
Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

L2 2 T L

Elektrody valymas

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Ar suku notirit elektrodus.
Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Palidziba darbibas
trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sakSanas traucéjums ir janovers.

vy

Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=>» Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
dakSu un elektrodus un kontaktligzdu.

=> leslédziet ierici.

Suksanas turbina atsledzas
= |ztukSojiet tvertni.

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukSoSanas nevar iedarbinat

=> |zslédziet ierici un pagaidiet 5 sekun-
des, péc 5 sekundém ieslédziet no jau-
na.

=>» Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.
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lesiik§anas spéks samazinas

7

Likvidgjiet aizséréjumus sikSanas
sprausla, stkSanas caurulé, stksanas
§|Otené vai plakanrievu filtra.
Nomainiet pilno papira filtra maisinu.
Nomainiet pilno atkritumu maisinu.
Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.
Nomainiet plakanrievu filtru.
Parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
gumu.

LA A7

Puteklu izplide sukSanas procesa
laika

Attéls
=>» Parbaudiet plakanrievu filtra pareiza
novietojuma parbaudi/korigégjiet to.
= Nomainiet plakanrievu filtru.
Nenostrada automatiska

-

atslegsSanas sistéma (mitra tiriSana)

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

=>» Pastavigi parbaudiet stravu nevado$o
Skidrumu uzpildes limeni.

Nedarbojas automatiska filtru
tinsana
=>» Nav pievienota siikSanas §|Gtene.
Nevar atslegt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.
Nevar ieslégt automatisko filtru
tinsanu
=> Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Beidzoties ierices kalpoSanas laikam, ta ir
jautilizé atbilstosi likuma noteiktajam prasi-
bam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jusu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucé&jumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

Tinsanas komplekts

Pasutijuma Nr. 369.845
Pasutijuma
nr.

Likums (plastma-|398.446 1
sas, AS)
SikSanas cauru-|385.514 2
le (metala)
Uzgalis savieno- (385.530 1
jumu tirSanai
(rezerves dala)
Sprausla gridas
tirsanai

Nosaukums Skaits

300.659 1

Gridas sprauslas gumijas méeliSu
ielikSana (mitrai stikSanai)

Attels [d

= Demontéjiet suku strémeles.

= lemontéjiet gumijas mélites.

Norade: gumijas méliSu rievotajai malai ja-
bat vérstai uz arpusi.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Putek|sicéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai

Tips: VCE 35LAC

Tips: VCE 45L AC

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

Oz 2~

Klaus Peter Weinper Eckhard Rihle
Leiter Qualitadtsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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Tehniskie dati
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VCE35LAC |VCE45LAC
Baro$anas tikla spriegums Vv 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. jauda w 1380 1380
Nominala jauda w 1200 1200
Tvertnes tilpums I 34 43
lepildamais $kidruma daudzums I 19 30
Gaisa daudzums (maks.)
— Putek|u slicéjs I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Zemspiediens (maks.)
— Puteklu sicéjs hPa 240 240
— Turblna hPa 254 254
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas |W 100-2200 100-2200
vértiba
Aizsardziba - IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase - | |
Siksanas S|atenes pieslégums (C-DN/ jmm 35 35
C-ID)
Garums x platums x augstums mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipiska darba masa kg 12,5 13,5
Apkartéja temperatira (maks.) °C +40 +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) 69 69
Nenoteiktiba K dB(A) 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2
Tikla kabelis [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 297.534 7,5m
LV -9




Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos reikalavimus Nr.
59562490!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . . ........ LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 2
Naudojimo pradzia . ........ LT 3
Valdymas. ................ LT 4
Transportavimas . . ......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 6
Atlieky tvarkymas . ......... LT 7
Garantija................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medzZiagy, to-
dél jie turety bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medZiagos
neturéty patekti | aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms,

sveikatai pavojingoms L klasés dulkéms

pagal EN 60 335-2—69 nuo masiny ir prie-
taisy valyti. Apribojimas: nesiurbkite kance-
rogeniniy medziagy.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— 8is prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., statyby aikStele-
se, dirbtuvése, vieSbuciuose, mokyklo-
se, ligoninése, fabrikuose, parduotuvé-
se, biuruose ir nuomos punktuose.

)

d

>
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Prietaiso dalys

Elektrodai

Siurbimo Zarna

Kabelio kablys

Oro i$éjimo anga, darbinis oras

Siurbimo galvutés fiksatorius

Universalus adapteris

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras

Purvo rezervuaras

Siurblio virsutineé dalis

10 Vairuojamasis ratukas

11 Siurbimo antvamzdis

12 Antgalis grindims (neteikiamas kartu su
prietaisu)

13 Siurbimo vamzdis (neteikiamas kartu
su prietaisu)

14 Rankena

15 Filtro dangtelis

16 Atvamzdis (neteikiamas kartu su prie-
taisu)

17 Siurbimo galios reguliatorius (be pako-
puw)

18 Sukamasis siurbimo galios reguliato-
rius (,min“—,max")

19 Kontroliné lemputé

20 Lizdas

21 Automatinis filtro valymas

22 Pagrindinis jungiklis

23 Ploks&ciasis gofruotas filtras

24 Filtro valymas

25 Antgalio grindims laikiklis

26 Antgalio sidléms laikiklis

27 Siurbimo vamzdziy laikiklis

28 Elektros laidas

29 Duomeny lentelé

L EIANCTDL

©CoO~NOODAWN-

ISPEJIMAS: iame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. I1Stustinti ir atlikti techni-
nés prieZidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio salinima, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejunkite, kol nebus
jdiegta visa filtravimo sistema.

Ploksciasis gofruotas filtras
Uzsakymo |337.692
Nr.
3 Popierinis filtro maiSelis
' Uzsakymo |VCE 35:
Nr. 296.961
VCE 45:
340.758
Dulkiy maiselis
UZsakymo |340.766
Nr.

Saugos reikalavimai

A |SPEJIMAS

— JeiiSmetamas oras grjZta j patalpg, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéems vertéms iSlaikyti
griztanciosios srovés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydZio (patalpos oras Vi x oro apykaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h-".

— Dirbti su prietaisu ir medzZiagomis, ku-
rioms 8is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. Istustinti prietaisg, ji remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Lalkykités saugos reikalavimy, taikomy
medZzZiagoms, su kuriomis dirbate.

LT -2



Naudojimo pradzia

Prietaisg galima naudoti 2 reZimais:

1 pramoninio dulkiy siurblio rezimu (ne-
naudojamas kistukinis lizdas)

2 dulkiy Salinimo rezimu (naudojamas
kistukinis lizdas)

= Priklausomai nuo pasirinkto rezimo, si-
urblio Zarng prijunkite prie siurbimo ant-
galio arba prie dulkes skleidZiancio
prietaiso.

A |SPEJIMAS

Siurbimo metu niekada negalima pasalinti

ploksciojo klostuoto filtro.

A |SPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél

padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Antistatiné sistema

Per jZemintus jungiamuosius atvamzdzius
Salinamas statinis elektros kravis. Taip tei-
kiamame komplekte esanciais jZemintais
priedais apsaugoma nuo kibirks¢iy susida-
rymo ir srovés smigiy.

Sausas valymas

— Prietaise jrengtas uzdaromas popierinis
filtro maiSelis, VCE 35 uzsakymo Nr..
296.961 (5 vnt.) arba VCE 45 uzsaky-
mo Nr. 340.758 (5 vnt.).

— Prietaise jrengtas sklende ir specialia
juostele uzdaromas dulkiy maiselis, uz-
sakymo nr. 340.766 (10 vnt.).

Pastaba: Siuo prietaisu galima siurbti viso-

kiy rasiy iki L klasés dulkes. Remiantis tei-

sés normomis, bidtina naudoti dulkiy maise-

Ii (uzsakymo numeriai pateikti skyriuje ,Fil-

travimo sistemos*).

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka sausoms, nedegioms dulkéms,

kuriy AGW (maksimalios koncentracijos

darbo vietoje) reikSmés yra lygios arba di-

desnés nei 1 mg/m, 3 siurbti.

— Siurbdami smulkias dulkes, galite papil-
domai naudoti popierinj filtro maiselj
arba dulkiy maiselj.

Popierinio filtro maisSelio jdéjimas

Paveikslas IX

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= UZzmaukite popierinj filtro maisel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Dulkiy maisSelio jdéjimas

Paveikslas [

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= UZmaukite dulkiy maiselj.

= Uzvozkite dulkiy maiselj vir$ talpyklos.

=>» Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Pertvarkymas i$ drégno j sausg

siurbimag

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisa i$ drégno j sau-

s siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dré-

gna filtravimo elementa, jis gali uZsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=>» Prie$ naudojimag gerai iSdZiovinkite dreé-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta
skyriuje , Techniné priezidra ir aptarna-
vimas“.

Pastaba: jei nuolat siurbiate drégnuoju ba-

du, rekomenduojame naudoti PES ploks-

Ciajj klostuotg filtrg (zr. ,Filtravimo siste-

mos®).

Drégnas valymas

A |SPEJIMAS

Siurbdami drégnuoju bidu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

Popierinio dulkiy maisSelio iSémimas

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziagini filtro maiselj iSimkite trauk-
dami atgal.

= Uzdarymo sklende pakelkite  virSy ir is-
imdami gerai uzdarykite medziaginj
maiselj.

= Naudotg popierinj filtro maiSelj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus nesvarumus, bati-
nai iSimkite dulkiy maiSelj.
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Dulkiy maiselio iSémimas

Paveikslas Bl

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Uzdeékite dulkiy maiseli.

Dulkiy mai$elio anga istraukite per siur-
bimo atvamzdj ir sandariai uzdarykite.
Utilizavimo maiSelj uzdarymo juosta
sandariai uzdarykite angos apacioje.
I1Simti dulkiy maiSelj.

Naudotg dulkiy maiSelj Salinkite pagal
jstatymines nuostatas.

Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.
Siurbdami drégnus neSvarumus, biti-
nai iSimkite dulkiy maiselj.

Bendroji informacija

L2 7 2

— Siurbdami drégnus neSvarumus antga-
liu mink$tiems apmusalams ar plySiams
(papildoma jranga) arba siurbdami van-
denj i$ tam tikro rezervuaro, iSjunkite
automatinio filtro valymo funkcija.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skysc¢ius (pa-
vyzdziui, emulsijas, alyvas ir tepa-
lus) prietaisas, prisipildzius rezervu-
arui, neissijungs. Nuolat tikrinkite re-
zervuaro prisipildyma ir jj laiku iStus-
tinkite.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: Fil-
tro valymo sistema iSvalykite ploksciajj
klostuota filtrg ir palaukite, kol tinkamai
iSdzius. elektrodus nuvalykite Sepeciu.
Talpyklg iSvalykite drégna Sluoste ir nu-
sausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas @
Siurblio zarna turi spaustuky sistema. Gali-
ma prijungti visus C-35/C-DN-35 priedus.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=>» |kiskite elektros laido kistuka.
=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Siurbimo galios nustatymas

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
siurbimo galig (min.-maks.).

Siurbimo galios reguliavimas

=>» Siurbimo galios reguliatoriumi (be pako-
pu) nustatykite siurbimo galia.

Darbas su elektros jrankiu

A PAVOJUS

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Lizdas

yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio-

giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks

lizdo naudojimas yra neleistinas.

=>» Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiskite
| siurblj.

=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisg.

Kai Svie€ia kontroliné lemputé, siurblys yra

~Standby“(parengties) rezime.

Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir

iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.

Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5

sekundeés, o jo delsos periodas yra 15 se-

kundziy.

Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-

lingumo duomenis zZidrékite skyriuje ,Tech-

niniai duomenys*.

Paveikslas @

=>» Universaly adapterj priderinkite prie
elektrinio prietaiso jungties.

Paveikslas [€

= Nuo Zarnos nuimkite lenktg antgalj.

= Sumontuokite universaly adapterj prie
siurblio Zarnos.

Paveikslas [l

=>» Prijunkite universaly adapterj prie elek-
troninio jrankio, jei reikia, apipjaukite,
kad tikty pagal skersmen;.
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Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota nauja filtro va-

lymo sistema, ypac¢ veiksminga valant

smulkias dulkes. PlokS¢iasis klostuotas fil-

tras kas 15 sekundziy automatiskai iSvalo-

mas oro smgiu (pasigirsta pulsuojantis

garsas).

Pastaba: automatinis filtro valymas jjungia-

mas gamykloje.

Pastaba: automatinio filtro valyma iSjungti ir

jjlungti galima tik tada, kai jjungtas prietaisas.

— Automatinés filtro valymo sistemos i$-
jungimas:

= paspauskite jungiklj. Uzgesta kontroline
jungiklio lemputé.

— Automatinés filtro valymo sistemos jjun-
gimas:

=>» dar kartg paspauskite jungiklj. Kontroli-

né jungiklio lemputé Ziba zaliai.

Prietaiso iSjungimas
Pagrindiniu jungikliu i§junkite prietaisa.
IStraukite elektros laido kiStuka.

7

Po kiekvieno naudojimo
I18tustinkite kamera.
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

vV

Prietaiso laikymas

Paveikslas I

=> Siurbimo Zarng ir elektros laidg saugo-
kite, kaip parodyta paveiksle.

=> Prietaisa palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=> ISimkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisg, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdzio.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-

Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kituka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostata) yra saugis, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai prizidreti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Ciam personalui ir kitiems asmenims.
Prie§ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniu, jskaitant ir detoksi-
kacija. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, vedinima filtruojant org, dar-
biniy pavirsiy valyma ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

— Prie$ paimant prietaisg i§ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i§ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis.

— Visos priezilros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

A |SPEJIMAS

Nuolat techni$kai prizidrékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jranga. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia $i jranga, pavyzdZiui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZzeistas filtras, ar kontro-
liné jranga.
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DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

priezidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir priezitros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir viding rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A |SPEJIMAS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés prieZitiros darbus (pavyz-

dziui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkartine ap-

rangg.
Ploksc¢iojo klostuoto filtro keitimas

=> Atidarykite filtro dangtel;.

= |Simkite ploks¢iajj klostuota filtra.

= Panaudotg plokSc¢iajj klostuota filtra, Sa-
linkite sandariame maiSelyje laikyda-
miesi teisés akty reikalavimy.
Pasalinkite Svaraus oro puséje susikau-
pusius neSvarumus.

|dékite naujg ploks€iajj klostuota filtra.
Filtro kempinés krastg paspauskite iki
galo atgal prie briaunos.

Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

v VY v

Popierinio filtro maiselio keitimas

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziaginj filtro maiselj iSimkite trauk-
dami atgal.

= Uzdarymo sklende pakelkite j virsy ir is-
imdami gerai uzdarykite medziaginj
maiselj.

= Naudota popierinj filtro maiSelj Salinkite

pagal jstatymines nuostatas.

UZmaukite naujg popierinj filtro maisel;.

Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

L7

Dulkiy maiselio keitimas

Paveikslas 1]

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Uzdékite dulkiy maisel;.

=>» Dulkiy maiselio angg iStraukite per siur-
bimo atvamzdj ir sandariai uzdarykite.

=>» Utilizavimo maiSelj uzdarymo juosta
sandariai uzdarykite angos apacioje.

=> 1Simti dulkiy maisel;.

= Naudotg dulkiy maiselj Salinkite pagal
|statymines nuostatas.

=>» Uzmaukite naujg dulkiy maiselj.

=>» Uzvozkite dulkiy maiselj vir$ talpyklos.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Elektrody valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
jtriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sa. Pries vél pradédami naudoti prietaisa,
gedima pasalinkite.

vy

Siurblio turbina neveikia

=> Patikrinkite maitinimo tinklo lizda ir sau-
giklj.
Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka, elektrodus ir lizda.

=> |junkite prietaisa.

Siurblio turbina iSsijungia
=> [Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=> ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.

> Sepesiu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
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Sumazéjo siurbimo jéga

7

Pasalinkite susidariusius kamscius i
siurbimo antgalio, siurblio vamzdZzio, si-
urbimo Zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.

Pakeiskite uzpildytg popierinj filtro maiselj.
Pakeiskite uzpildyta dulkiy maiselj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Pakeiskite plok$ciajj klostuota filtra.
Patikrinkite elektrinio jrankio jungt;.

LA A A N7

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

Paveikslas

= Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras ir, jei reikia, pa-
taisykite.

= Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

= Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpa

tarp ju.
=> Nuolat stebékite elektros srovei nelai-
daus skyscio kiekj.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema
= Neprijungta siurbimo zarna.

NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema
= Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Klienty aptarnavimo tarnyba
Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Atlieky tvarkymas

Pasibaigus tarnavimo laikui prietaiso atlie-
kas sutvarkykite remdamiesi teisés akty
reikalavimais.

LT -7

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugu, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

Valymo rinkinys
Uzsakymo Nr. 369.845
Pavadinimas

Uzsakymo |Vnt.
Nr.
Atvamzdis (plas- |398.446 1
tikinis, AS)
Siurbimo vamz-
dis (metalinis)
Antgalis plySiams |385.530 1
(atsarginé dalis)
Antgalis grindims|300.659 1
Guminiy antgalio grindims apvadéliy
montavimas (drégnas valymas)

385.514 2

Paveikslas [4

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.
Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé
turi bati iSoréje.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei maSinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-

blys
Tipas: VCE 35L AC
Tipas: VCE 45L AC

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

S22~

Klaus Peter Weinper Eckhard Ruhle
Leiter Qualitaitsmanagement Leiter Entwicklung & Konstruktion

Dokumentacijos tvarkytojas:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01

LT -8



Techniniai duomenys

VCE35LAC |VCE45LAC

Tinklo jtampa \Y 220-240 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60 1~ 50-60
Maks. galia w 1380 1380
Nominalioji galia w 1200 1200
Kameros talpa I 34 43
Skyscio uzpildymo lygis I 19 30
Oro kiekis (maks.)
— Siurblys I/s 53 53
— Turbina I/s 74 74
Subatmosferinis slégis (maks.)
— Siurblys hPa 240 240
— Turbina hPa 254 254
Prijungiamo elektrinio jrankio galingu- |W 100-2200 100-2200
mo duomenys
Saugiklio risis -- IPX4 IPX4
Apsaugos klase -- | |
Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) |mm 35 35
ligis x plotis x aukstis mm 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tipiné eksploataciné masé kg 12,5 13,5
Aplinkos temperatira (maks.) °C +40 +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 69 69
Neapibréztis K, dB(A) 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s?2 0,2 0,2
Maitinimo |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kabelis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 297.534 75m

LT -9
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3acToCyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansLoro KOpUcTyBaH-

HS 200 A1a HAaCTYMHOro BIIACHUKA.

— Tlepen nepwwmm BBEAEHHAM B eKcnya-
TaLilo HeoAMIHHO NpoYnTanTe BKa3iBKK
3 TexHikun 6e3nekun Ne 59562490!

— HecnigyBaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTa-
Lji Ta 6poLuypi 3 npaBun 6e3neku moxe
NPU3BECTU 40 NOLUKOAKEHHS NPUCTPOHO
Ta Hebe3nekn Ana KopucTyBaya Ta iH-
LNX Noaen.

—  SAKWOo BMHUKaOTb OLLKOKEHHS MpK
TpaHCNOPTYyBaHHI, HeranHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axnCT HaBKOMULLHBOTO cepe-

JOBMLLA. . ... ooi et UK 1
CTyniHb HeGe3nekn . . . .. . ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 1
EnemeHTu npunagy ........ UK 2
CvmBONM Ha NPUCTPOI. . . . ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
BeegeHHsa B ekcnnyarauito . .. UK 3
Ekcnnyatauis .. ........... UK 5
TpaHCcnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 6
36epiraHHs . . ............. UK 6
Jornsg Ta TexHidHe obernyroBy-

BaHHS .. .........ouuunn.. UK 6
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK .ot UK 7
Yminisadisa. .. ... ... UK 8
MapaHTia ................. UK 8
Mpunagaa v 3anacHi getani . . UK 9
3asBa npu BignoBigHiCTb €Bpo-

nencbkoro cnistoBapuctea . .. UK 9
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 10

3axucT HaBKOJNMULLHLOIO
cepegoBuula

Martepianu ynakosku nigaatoTb-
@ cs1 nepepobui 4ns NOBTOPHOMO
%@ BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He

BMKMOanTe nakyBanbHi MaTepia-

NN pa3oM i3 JOMaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ans Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI
v‘ mMaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuMCs NoBTOpHO. baTa-
O\ |pel, MacTumno Ta cxoxi maTepia-
N HEe NMOBWHHI NOTPanNuTK y Ha-
BKONWLLUHE cepegosuLe. Tomy,
6yab nacka, ytunisyiTe crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOH0 crie-
LiansHMx cuctem 36opy cmiTTS.

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBES3ITEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a-
2poXye ma npu3eodums 00 MSHKKUX
mpasm Yu cmepmi.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

[nsi nomeHuitiHo Moxniueoi HebesneyHoi
cumyauii, Wwo moxe npuzsecmu 00 Msx-
KUX mpaem 4u cMmepmi.

AN OBEPEX>HO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyauii, sika Moxe crpu4uHuUmu ompu-
MaHHS fleekux mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXrugoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauji, Wo Moxe Cripu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36Umku.

I'IpanmbHe 3aCTOCyBaHHA

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Lled npucmpit npusHa4yeHo Ot 6CMOKMY-

BaHHSI CyX020, HE20PHY020, WKIOIUB020

0ns1 300poe'si nuny 3 MawuH ma obriadHaH-

Hs; knac nuny L 32ioHo EN 60 335—-2—69.

ObmexeHHs1: 3abopoHSAEMbCS 8CMOK-

mysamu fpucmpoeEM KaHUEPO2EeHHUX pe-

YOBUH.

— Uew nunococ npuaHavyeHnmn gns Boso-
roro Ta Cyxoro OYMLLEHHS Mignoru i
CTiH.

— Uew npucTtpin npugaTtHuin ona komep-
LiIMHOro BUKOPUCTaHHSA, Hanpuknaza Ha
OyaiBenbHMX MangaH4mkax, Mancrep-
HSIX, FOTENsX, LWKonax, NikapHsix, 3aBo-
[ax, KpaMHuusx, odicax Ta opeHaoBa-
HUX NPUMILLEHHSX.
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Enektpoau

BcMokTyounin WwnaHr

[avykn onsa kabento

OTBip Ans BMNycKy NoBiTps, poboye no-

BiTpSI

dikcaLis ronoBkM BCMOKTYBaHHS

YHiBepcanbHu agantep

7 TMosiTpo3abupad, NOBITPS 4Ns 0Xonoa-
XKEHHS1 ABUTYHA

8 Ewmkictb ansa 6pyay

9 [ronoBka BCMOKTYBaHHS

10 CnpsimoByBanbHUi Baneupb

11 YcMoKTyBanbHUI naTpy6ok

12 ®opcyHka Anst YMLLeHHs nignoru (He
BXOAMTb 40 KOMMIEKTY NocTavaHHS:)

13 BcmokTyBanbHa Tpyoka (He BXoanTb 40
KOMMIIEKTY NOCTayaHHs)

14 Pyuka

15 Kpuwwika oinbTpa

16 KoniHo (He BXOAWTb 4O KOMMMEKTY Mno-
cTayvaHHs)

17 Perynatop cunm BCMOKTYBaHHS (0e3-
CTyniH4YacTo)

18 Perynatop HacTpoloBaHHSA NOTYXHOCTI
BCMOKTYBaHHSI (MiH-MakKc)

19 KoHTponbHi namnu

20 Posetka

21 ABTOMaTUYHE OYULLEHHA INbLTPY

22 'onoBHWIA BUMMKAY

23 Tnockui cknagyacTun inbTp

24 OuuncTtka ginbTpa

25 Tpwumad Hacagku onsa nignoru

26 Tpwumau Hacagku onsi CTukis

27 Tpumay Anst BCMOKTYBanbHOI TPyOKu

28 MepexeBuin kabernb

29 3aBoacbkka Tabnuyka

A OWON -

[e23Né)}

LIEHA\CTIL

TMNOMNEPEOXEHHA: Llet npunad mi-
cmumb HebesneyHul Or1s1 30opoes’s nur.
CriopoxxHeHH ma mexHiyHe obcry208y-
8aHHs, y MoMy yucrii, udaneHHs Miluka
Or1s nus1y, MOBUHHO MPOB8OAUMbCS uLe
ghaxisusiMu, ujo Hocsimeb 8idrnoegioHe 3axu-
CHe criopsidxeHHs. He emukamu do rnosHo-
20 8CmMaHoBsIeHHs1 inbmpy8sasibHoI cuc-
memu.

Nnocknn cknag4acTun
dinbTp
Ne 3amoB- 337.692
NEeHHS
3 ManepoBun inbTpoBanb-
N HWUI MILLIOK
Ne 3amoB- VCE 35:
TNEeHHs 296.961
VCE 45:
340.758
Miwok ana 36opy Bigxoais
\'gn Ne 3amoB- 340.766
TNEeHHSA
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MpaBuna 6e3neku

AN TNOMNEPEOXEHHSA
Skw,o mnosimps, wo euxoOums 3 npu-
cmporo, 3HO8y rnosepmaemscsi 00 rnpu-
MileHHs1, cnio 3abeaneqyumu docmam-
Hili pieeHb 8eHMUAAYIT L y npumiueHHi.
[ns moezo, wjob npumpumysamucs
2paHuU4YHUX 3HayeHb, 06'eMHa sumpa-
ma mae cknadamu makcumym 50%
npumoyYyHoeo nosimps (06'em npu-
MileHHs1 Vz X pigeHb r1ogimpsiHo2o 06-
miHy L,). bes crneyiansHux eeHmurns-
uitiHux 3axodis: L,~1h-".

— BukopucmatHs npunady ma pe4yosuH,
wo nompi6Hi 05151 pobomu ripunady,
gKrroYaroyu besneyHy ymunisaujiio eu-
KopucmaHux mamepiarsie, Moxe 30ili-
CHIo8amu siuwe nidezomoseHut nep-
COHar 3i crieyianbHUM OCHAUEHHSIM.

— Led npunad micmums wkidnusud ons
300po8's nun. BunopoxxHeHHs ma o6-
crlyeogyeaHHs npusiady, eKmoYanyu
3HAMms pe3epsyapy 0ns 36opy nuny,
marome npo8oduUMUCh MinbKU cre-
ujaricmamu y 8i0rnogioOHOMy 3axXUCHOMY
0053i.

— 3abopoHsiembcsi gUKOpUCMaHHS npu-
cmpoto 6e3 nogHoi cucmemu inbmpa-
uii.

— HeobxidHo cnidysamu npasunam mex-
Hiku 6e3neku, siKi cmocyrmbscs Ma-
mepiarie, W0 8CMOKMYOMAbCH.

BBeaeHHA B ekcnyaTtauito

Mpunag oae 3amory npauoBaTtu B 4BOX pe-

XrUmax:

1 BcmokTyBaHHSA NPOMUCIIOBOrO NIy
(6€e3 nigkntoYeHHs 4O pO3eTKM)

2 Pexum npubupaHHsi nuny (3 BUKOpU-
CTaHHSAM PO3ETKM)

=> [ligknioyiTb LWNAHT Ta 3rigHO pPexmmy

A& TNMOMNEPELOXEHHS

Cnid sukopucmosysamu npunad 3 ycima
inbmpyto4uUMU enneMeHmamu, iHakwe ue
rpusgede 00 MOWKOOKEHHS MOMOpPY
8CMOKMYyg8aHHs1 ma Hebesneku 0rs 300-
poe's uepes nidsuwieHUlU amicm nusty.

Cuctema aHTUCTaTUK

CraTuuHi 3apsam BMOansoTbCs 3aBAsKN
3a3eMneHomy 3'eqHyBanbHOMY NaTpyoKy.
TakvM YMHOM, NMPU BUKOPUCTAHHI enekTpo-
CTaTUYHMX 3a3eMIIEHNX NMPUCTPOIB, LLO
BXOAATb A0 KOMMNMEKTY NOCTa4YaHHs, BU-
KMOYaETLCS ICKPIHHA Ta BUHUKHEHHS iM-
nynbCiB CTPyMy.

Munococ ans cyxoi 0O4UCTKH

— [pucTpin ocHalleHun nanepoBMM
iNbTP-MILLKOM 3 NepecyBHOIO 3achiH-
koto, VCE 35 - Homep Aansi 3amMOBEHHS
296.961 (5 wryk) abo VCE 45 - Homep
ans 3amoBneHHs 340.758 (5 wryk).

— Mpwnag obnagHaHo Milkom ans 36opy
BigxofiB 3 MepecyBHOO 3aCIiHKO, HO-
mep Ans 3amoeneHHs 340.766 (10
LUTYK).

BkasiBka: Llen npucTtpin npusHadeHni ang

36opy Bcix BMAIB nuny Ao knacy L. Bukopw-

CTaHHA MILLKIB ANdA nuny y nunosdupadax

(Homep ans 3aMOBNEHHS AMBITLCS Y pPO-

3aini "®inbTpyBanbHi cuctemn") HeobxiaHe

3rigHO 3aKOHY.

BkasiBka: [1pucTpin BUKOPUCTOBYETHLCA SK

NPOMUCIIOBUI NUMOCOC Anst 360py Cyxoro

Heropro4oro nuny 3i 3HayeHHsmm AGW

(rpaHM4YHO JoMNycTMMa KOHLEHTpaUis B No-

BiTpi) Binblwe 0,1 mr/m3,

— [Mpu BcMoOKTyBaHHi ApibHoro nuny go-
[aTKOBO HEOOXiAHO BMKOPUCTOBYBATH
nanepoBun PiNbTPyBanbHUA MiLLIOK
abo miwok ang 36opy Bioxoais.

BcTaBuTH nanepoBui hinbTpyBanbHUNA

MiLLOK

npubupaHHsa BUKOPUCTOBYNTE BCMOKTY- Mantonok I

BanbHi Hacaaku abo npueaHaiiTe Ao = BucBOGO/iTb Ta 3HIMITh BCMOKTYIOUY

npunagy, Wwo BMKMaae nur. FONOBKY
& NONEPE[XXEHHA = Hapgsartu nanepoBui inbTpyBanbHUn
BabopoHsiembcst sudaneHHs ckrnadyacmo- MiLLIOK
2o ginempa n1id 4ac pobomu. = BcTaHoBITb Ta 3adikCyiiTe BCMOKTYI0UY

rOrOBKY.
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BcraHoBUTU MiWwok ans 36opy BixoaiB

MantoHok [

= BuceoboaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

=>» BcTtaButu Milok ans 36opy Biaxonis.

= Hagitn miwok gnsa 36opy Bigxoais Ha
pesepByap.

=> BcTaHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rOrioBKY.

Mepexia Big BOnororo Ao cyxoro
npuUoupaHHs

YBAlrA

lpu nepexodi eid eonozoz20 Ao cyxozo

quuwjeHHs1 cnid npuliHamu 00 yeaau:

BcmokmysaHHSI cyxoe0 rusy 3 8UKOpU-

cmaHHsIM 801102020 (hinbmpyr4020 erle-

MeHmy Moxe npuseecmu 0o 3abummsi

inbmpy ma 3pobums tio2o Herpudam-

HuM 0r1s nodarnbuwoeo 8UKOPUCMaHHS.

= Cnig pobpe BUCYLLUMTY BONOrUii inbTp
ab0o 3aMiHWNTK AOr0 Ha CyXUN.

=>» Y pasi notpebu cnig 3amiHnTn inbTp,
SK BKasaHo y poaaini "fdorngag ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHS".

BkaziBka: AKLL0 NOCTINHO BUKOPUCTO-

BYETLCS BOSiore NpuoMpaHHsi, peKOMeH-

OYETbCS 3aCTOCYBaHHS NIOCKOro cknagya-

ctoro ¢inbTpa 3 NMEC (guB. cuctemn dinb-

TpiB).

Bonore npu6upaHHsa

A TMOMEPELOXEHHS

B pexumi 801102020 npubupaHHsi 3a6opo-
HSIEMbCST 8CMOKMY8aHHS1 Hebe3ne4yHo20
0 300pos’s nusy.

Bupanutu nanepoBumn
¢inbTpyBanbHUM MilLOK

MantoHok

= BuceobopaiTb Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOYY
rOOBKY.

=> [MoTarHyTV NnanepoBui QinbLTpyBarnb-
HWA MILLOK BHW3 Ta 3HATW MOTO.

=> [lepecyBHy 3acniHKy NOTArHyTU Bropy,
Ta BUAMaoum, repMeTUYHO 3aKpuTm na-
nepoBui iNbTPYBaNbHUA MILLIOK.

=> BukopucTtaHuin naneposui inbTp-mi-
LLIOK YyTUNIi3yBaTM BiANOBIAHO A0 Aito4nX
npunucaHsb.

UK-4

=> BcraHoBiTb Ta 3aikcynTe BCMOKTYIOUY
rOfoBKy.

— [Mpu BcMoOKTyBaHHi Bonororo 3abpya-
HEHHS 3aBXau Cnig 3HimaTu NanepoBuUin
DinbTpyBarnbHUIA MiLLOK.

Bupanutu miwok gnsa 36opy Biaxonis

MantoHok Bl

=> BuncBobogaiTh Ta 3HIMITL BCMOKTYOYY
rOrOBKY.

= [nmboko 3acyHyTu Miwok ansi 36opy
BigXxopaiB.

= BuTArtu Hasag oTBip Milka ansi 36opy
BiAXOAiB 3 YCMOKTYBanbHOro natpybka
Ta repMeTUYHO MOro 3aKpuTHU.

= [epMeTUYHO 3aKpUTH MILLIOK NS 360py

BiAXOAiB HYDKYe OTBOPY 3a 4OMNOMOrot

YLiNbHIOBANbHNX CMYT.

ButarHyTu miwok gnsa 36opy Bigxogis.

YTunizyBaT BUKOPUCTaAHWI MILLOK ANs

360py BigXxoais BiANOBIAHO A0 AiloYmMX

npunucaHsb.

=>» BcTaHOoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYOYY
rOMOBKY.

— [Mpu BcMoOKTyBaHHi Bonororo 3abpya-
HEHHS 3aBXaW crig 3HimaTn Milok ans
36opy Bigxoais.

3aranbHi NONoXeHHA

L 7

— [Mpwu 3acmokTyBaHHi Bonororo 6pyay
(POPCYHKOK 4118 YMLLEHHS 0O6OMBKM
abo CTuKiB (0ONuist), a Takox y TUX BU-
nagkax, Konu 3 pesepByapa nepeBaxxHo
BiKa4yeTbCsl BOAA, PEKOMEHAYETLCS
BiOKMOYEHHS PYHKLiT «ABTOMaTuU4He
YULLLEHHS doinbTpar.

— [pwn gocsarHeHHi MakcMmanbsHOro piBHA
piovHW Npunag aBTOMaTUYHO BigKMto-
YaeTbCs.

— Mig yac po60oTH 3 HenpoBigHUMMU pi-
AWHamu (Hanpuknag, piguHa ans
OXOJIOKEHHS NpU cBepAniHHI, Ma-
cra Ta Xupu), Npy HarnoBHEHHi pe-
3epByapa npunag He BigKITHYa€ETb-
csi. PiBeHb 3anoBHEHHSI NOBMHEH NO-
CTINHO KOHTpoOJIOBaTUCH, a 3 pe3ep-
Byapa HeobXxigHO B4acHoO BMAanAaTv
1horo BMicT.
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— Micns 3aBepLUEHHS YMLLIEHHS y BOMOro-
My pexumi: BukoHaTu YvLleHHs cknag-
YyacToro inbTpy 3a AONOMOroK cucte-
MU 4115 YMLLEeHHS dinbTpy Ta fobpe Bu-
cywmnTu ineTp. Enektpoan ounctntun
3a JONOMOTOH0 WiTkK. OuncTuTh pesep-
Byap 3a JOMOMOrOH BOMOroi raHvipkm
Ta BUCYLLMTHU.

Mpy>XMHHUWA KOHTAKT

MantoHok @

BCMOKTYHOUNIA LWINAHT OCHALLEHO MPYXKWNH-
Hoto cuctemotro. Moxe OyTu nig'eaHaHo
Oyab-sike gonomixHe obnagHaHHa C-35/C-
DN-35.

BBiMKHEHHSA npucTpoto

=> BcraBTe wTencensHy BUNKY.
= YBIMKHYTV NPUCTPIil Yepes3 ronoBHUN
BMUKaY.

BctaHoBuUTH CUIly BCMOKTYBaHHSA

=> HacTpoitv cuny BcMokTyBaHHS (MiH. -
MaKc.) 3a JONOMOro Py4KU HACTPOLO-
BaHHS.

BigperynioBatu cuny
BCMOKTYBaHHA

=> BigperynioBaTn Cury BCMOKTYBaHHS
perynsitopoM cunv BCMOKTYBaHHS
(6e3cTyniH4acTo)

BukopucraHHsa
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-

KoOxeHb! L{sa po3emka npusHayeHa 8u-

KITKOYHO 01151 NPSIMO_20 MiOKTHYEHHS eflek-

mpoiHcmpymeHmig do nunococa. IHwe 8u-

KopucmaHHs po3emku He 00ryCKaembCs.

=> BcraBuTtu WwTencenb eneKkTpoiHCTPY-
MEHTY B NUNococ.

= YBIMKHYTU NPUCTPIi Yepes3 ronoBHUN
BMUKaY.

KoHTponbHa nama roputb, npunag, 3Haxo-

ONTbCA B CTaHi rOTOBHOCTI.

BkasiBka: [Mnococ BMUKAETLCA | BUMM-

KaeTbCs eNeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM aBTO-

MaTU4YHO.

BkasiBka: 3anisHeHHs1 pO3roHy nNmMrococy

ctaHoBuTb A0 0,5 cekyHam, yac poboTu 3a

iHepuieto - 0o 15 cekyHa.

BkasiBka: CnoxuBaHa NoTy>XHiCTb enek-

TPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3Ha4veHa B po3Aini

"TexHiyHi gaHni".

MantoHok @

=>» 3'egHaTtu yHiBepcanbHWin aganTtep 3
€IEKTPOIHCTPYMEHTOM.

MantoHok @

= 3HATU KOMNIHO Ha BCMOKTYBanbHOMY
LUNAHroBI.

=> BcTaHOBUTW yHiBEpcanbHUi agantep
Ha BCMOKTYBallbHOMY LUMaHrOBi.

MantoHok [

=> [ligkniounTn yHiBepcanbHWn agantep
00 eneKTPOIHCTPYMEHTY, SKLLO HEeOD-
XigHo, po3pisaTn Ao HeobxigHoro aia-
MeTpy.

ABTOMaTU4YHe OuMLIEeHHA PinbTpa

Mpunag Mae HOBWIA NPUCTPI OYMLLIEHHS

dinbTpa, SKMn 0cobnnBo eHeKTUBHUIN NPU

po6oTi 3 ApiGHMM nunom. Mpu Lbomy 3a

[0NOMOror nogadi NnoBiTps KoXxHi 15 ce-

KyHZ BinOyBa€eTbCA aBTOMATUYHE YULLEHHS

ckrag4yacrtoro inbTpa (MynbCyunii 3ByK).

BkasiBka: ABTOMaTMYHE YmLLEHHS (inb-

TPy 3aBepLUMTbLCA CaMOCTINHO.

BkasiBka: BMukaHHs Ta BUMUKaHHS aBTO-

MaTUYHOTO YMLLEHHST PINbTPY MOXINBO

TINbKN MPU BKNKOYEHOMY NPUCTPOI.

— BwMKHYTM aBTOMaTU4YHE OYMLLIEHHS
dinbTpa:

=>» HatucHyT Ha nepemukad. MoracHe 3e-
rieHa KOHTPOrbHAa NaMnoyka Ha BUMU-
Kaui.

— YBIMKHYTW aBTOMaTUYHE OYULLEHHS
dinbTpa:

=> 3HOBY HaTUCHYTU Ha nepemukad. 3aro-
pUTLCS 3eneHa KOHTPOonbHa namna Ha
BYMUKaYEBI.
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BuMKHYTU npucTpin

= BUMKHYTW NPUCTPIN Yepes ronoBHUN
BMUKaY.

=> BiTArHiTe MEpexeBy LUTENCENbHY BUI-
Ky.
Micns KOXHOro BUKOPUCTaHHA

BunopoxHuTh pesepsyap.
OuncTUTY Npunag 30BHI Ta BcepeauHi
3a JOMOMOrOoH0 Muiococa Ta NpoTepTH
MOro BOMOMUM PYLLIHUKOM.

L7

36epiratu npucTpin

MantoHok I

= 36epiraTi BCMOKTYBarnbHWUIA LUNAHT i
MepexXeBuii LLIHYP, SIK BKa3aHO Ha Ma-
TTHOHKY .

=> 36epirante NpucTpiii y CyxoMy npu-
MilLleHHi Ta 3axuLLanTe Big Hego3Bone-
HOrO BMKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmyesaHHi ¢rid

38epHymMU ygazy Ha 8azy NMpucmporo.

= BuiiHATM BCMOKTYBanbHy Tpybky 3 Ha-
cajKoto aAnsa nignoru is Tpumada. ans
nepeHeceHHs NpUCTpoto noro crig 6pa-
TW 3@ PYKOSAATKY Ta BCMOKTYBarbHy
TPYOKYy.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHcMnop-
THMX 3acobax crif BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi AepXKaBHi HOpMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bi KOB3aHHA Ta nepe-
KMOaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha 8azy npucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

UK-6

Jornap ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cnid eu-

MKHYmMU npucmpiti ma eumsiaHymu wmexkep.

MawwvHn gnsa 36opy nuny € NnpucTposMm

3abe3neyeHHst 6e3nekn ons 3anobiraHHsA

abo ycyHeHHs1 Hebesneku BignoBiaHO 40

BGV A1.

— [Ons npoBeaeHHst 06¢cnyroByBaHHS Npu-
CTPOI0 KOPUCTYBaYeM, Oro crif posi-
OpaTn, NPOYMCTUTN Ta NPOBECTU 00-
CNyroByBaHHS, AKLLO Lie MOXITMBO BU-
KOHaTK, He CTBOpPIOHOYM HebGeanekn ans
obcnyroyto4oro nepcoHany abo iHwmnx
nogen. Cnig 3actocyBaTu 3acobu 6es-
neku Wwoao obessapaxeHHs nepes pos-
©opom npucTpoto. 3abesneunTn Micle-
BY binbTpaLito NpMMyCOBOi BUTSKHOI
BEHTUNAUIT y MicLi, e NpOBOANTLCA
po36UpaHHs NPUCTPOLD, a TAKOXK OYUCT-
Ky MicLs 0GCnyroByBaHHs Ta 4OCTaTHIl
3axuCT nepcoHarny.

— 3O0BHILLHIO YaCTMHY MPUCTPOIO chif
06e33apasnTi LWNSXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYHOUUX NpUNagis 1a npoTepTy,
a60 06pobuTH yLLiNBbHIOKYMM 3acob60M
[0 TOro, sk noro 6yae BUHECEHO 3 He-
6e3neyHoi 30HU. Yci YacTuHM Npunagy
cnig posuiHioBaTy 3abpyaHeHUMU Mi-
cnsa Toro, sk npunag 6yno BMHECEHO 3
Hebe3neyYHoi 30HU.

— [Mpu npoBeaeHi obcnyroByBaHHA abo
PEMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi ge-
Tani, Ski HEMOXIIMBO OYUCTUTW Hamnex-
HUM YMHOM, Cnif BUKMHYTWU. Taki npen-
MeTV MatoTb BYTH NOMiLLIEHi Y Henpo-
HUKHI MiLLKM Ta yTUNi3oBaHi y Bignos.ia-
HOCTi 1O PO3MNOpPSAXEHb LLOJ0
yTunisauii Takmx Bigxoais.

AN TMOMNEPEOXXEHHSA

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasunam 6e3-

rieku 0rnis 3anobieaHHs1 Hebesneku. Lle 03-

Hayae, wo csid npuHaliMHi 0OUH pa3 Ha pik

8uUpobHuK abo Uozo npedcmasHUK Mae re-

pesipssmu mexHiyHy be3neky pobomu rnpu-
nady, Harpuknad, 2epMemuyHicms npuna-

Oy, NOWKOOXeHHs hinbmpa, poboma

KOHmMpornbHUX rnpunadis.
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YBArA

Hebesneka ywkodxeHHs! He sukopucmo-

8ysamu 3acobu 051 YUUEeHHSI C 8MiCMoM

CUITIKOHY.

— MMpocTi po6oTu 3 TexHiuYHoOro obenyro-
ByBaHHSA Ta gornsgy By moxeTte Buko-
HyBaTW CaMOCTIWHO.

— 3O0BHILLHIO MOBEPXHIO NpUnagy Ta BHy-
TPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig pery-
NSIPHO NPOTUPATX BOMOO raHYipKoHo.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

IcHye Hebesrneka, suknukaHa wWkionueum

0ns1 30opos'ss nunom. B xodi nposedeHHs

mexHi4Ho20 0bcryeo8y8aHHs rpunady

(Hanpuknad, 3amiHa ¢inbmpy) cnid odsiea-

mu pecnipamop P2 abo suw020 cmyrneHsi

3axucmy ma 3axucHul oodsie.

3amiHa cknag4acrtoro cinbTpa

BigkpuTn KpuLKy dinbTpa.

ButarHytn cknagyactui ginbTp.
BukopwucTaHi cknagyacTi inbTpu 3 nu-
TIOHENPOXIQHOro 3aKPUTOro Millika
YyTUNIi3ynTe 3rigHO 3 BUMOramMm 3aKOHY.
Bupganite 6pya 3i CTOpOHM nogadvi un-
CTOro NoBiTpS.

BcTaHoBITL HOBMI cKnagYacTuin QinbTp.
MiHHWIM Kpai PiNbTPY NOBHICTIO HATUCHY-
TW Ha Kpalo.

3akpuTh KpULWKY inbTpa Tak, wob
Oyro YyTW LINIMKK.

vV

v vy ¥

3amiHnTM nanepoBu#
hinbTpyBanbHUA MiLLOK

MantoHok

= BucBo6ogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOYY
rOJIOBKY.

=> [MoTarHyTV nanepoBuin inbLTpyBans-
HWIA MILLOK BHW3 Ta 3HATM NOTO.

=> [lepecyBHy 3acniHKy NOTArHyTU Bropy,
Ta BUAMAaOYM, repMETUYHO 3aKpUTU Na-
nepoBui PiNbTPyBanbHUIA MiLLOK.

=> BukopucTtaHuin naneposuii inbTp-mi-
LLIOK YyTWUNIi3yBaTM Bi4NOBIAHO A0 Ait04nX
npunucaHsb.

= Hapgartu HoBui nanepoBuii PINbTPY-
BanbHUI MiLLIOK.

=>» BcTaHOBITb Ta 3ahikKCyNTe BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

3amMiHuTK MiloK Aansa 36opy

BigxoaiB
MantoHok [l
= BuncBobogaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rONnoBKY.

=>» [MmbBoko 3acyHyTu Miwok Ans 36opy
Bigxoni..

= BuTartu Hasag oTBip Mmillka ans 36opy
BiAX0AiB 3 YCMOKTYBanbHoOro natpyoka
Ta repMeTUYHO MOro 3aKpUTHU.

= [epMeTMYHO 3aKpUTK MILLIOK AN 36opy

BiOXOAiB HVXKYe OTBOPY 3a LOMOMOIOH

YLWINbHIOBaNbHUX CMYT.

ButarHytu miwok gns 36opy Bigxoais.

YTunisysatu BUKOPUCTAHUI MiLLIOK ANs

36opy BigxoaiB BiANOBIAHO A0 Ai0YMX

NPUNUCaHb.

=> BcTaBuTK HOBUI MiWOK Anis 36opy Big-
xonis.

= Hagitv miwok ans 36opy Biaxoais Ha
pesepByap.

=> BcraHoBIiTh Ta 3ahikcynTe BCMOKTYIOUY
rOJIOBKY.

vV

Ouuctutn erieKrpoaun

= Bunceobopaitb Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOUY
rOrOBKY.

=> EnekTpoau o4ncTuTU 3a 4OMOMOroo
LiTKW.

=> BcraHoBiTh Ta 3aikCynTe BCMOKTYIOUY
rOMnoBKY.

Odonomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

[o nposedeHHs1 byOb-sikux pobim crid eu-
MKHymu ripucmpili ma eumsigHymu wme-
Kep.

BkasiBka: B pasi BUHUKHEHHSA Henonaaku
(Hanp., po3puB cinNbTPy) NPUCTPIN cnig He-
raiHo BUMKHYTW. [Nepen NOBTOPHUM BUKO-
pPUCTaHHAM Henonagkn NoBUHHI ByTu ycy-
HyTi.
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BcMmokTyBanbHa Typ6iHa He npauioe

=> [lepeBipuTn WTENCENLHY PO3ETKY Ta 3a-
NOGIKHNK CUCTEMM ENEKTPOXKMUBMIEHHS.

=> [lepeBipUTn MepexHuin kabenb, WTen-
CerbHY BWIKY, €MeKTPOAM Ta LTen-
CerbHy po3eTKy NPUCTPOI0.

=> BkntoviTe npucTpin.

BcmoktyBanbHa Typ6iHa
BiAKNO4YaeTbCA

= BuNopoXxHWUTK pesepsyap.

Micnsa cnycToweHHA 6aka
BCMOKTyBaJibHa TypbiHa He
3anyckKaeTbcs

= BuMkHyTM Npunag i nodyekaTtun 5 cekyH,
nicnsi Yoro 3HOBY YBIMKHYTW Mpunag.

= OuuCTUTM ENEKTPOAN, @ TAKOX NPOCTIp
MiX enekTpoaamMmu 3a JONOMOrOH0 LiT-
K.

3Hu3unnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bwuganuty cMiTTa 3 BCMOKTYBarnbHOro
conna, BCMOKTYyBarbHOi TPyOKu, BCMOK-
TyBanbHOroO WnaHra abo cknag4yacToro
dinbTpa.

3aMiHNTK 3anoBHEHUI NanepoBuii
PiNbTPyBanbHUIA MiLLIOK.

3aMiHUTLX 3anoBHEHUIN MiLLOK Ans 360-
py Biaxoais.

MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULLKa dinb-
Tpa.

3aMiHiTb cknagvacTuin inbTp.
MepeBipnTY NiOKNIOYEHHS €NEKTPOIH-
CTPYMEHTY.

L7 L TR 7

Mpy BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb N

MantoHok

= [lepeBipnTK NpaBUNbHICTbL BCTAHOB-
NeHHs1 cknag4vacToro inbTpy abo BHe-
CTN BUMNPaBMEHHS.

=> 3amiHiTe cknag4acTui ineTp.

ABTOMaTU4YHe BiOKNMIOYEHHA
(YMLLEHHSA y BOJIOroMy pPexunMmi) He
cnpauboBy€

= OumncTnTM enekTpoam, a Takox NPocCTip
MiXK enexkTpogaMu 3a ONOMOrOH0 LLTKK.

=> [Mpu poboTi 3 HENPOBIAHO PIAMHO
cnig NoCTiNHO KOHTPOMOBAaTH pPiBEHb
3anoBHEHHS.

He BuKoHyeTbCA aBTOMaTU4HE
YULEHHA dinbTpa

=>» BCMOKTYyBarnbHWUIA LUNAHT HE MigKoye-
HUI.

ABTOMaTU4He YMLLEHHSA hinbTpa He
BUMUKAETbLCA

=> 3BepHyTUCS 40 CnyXbu niaTpuMKn Ko-
pucTyBauiB.

ABTOMaTU4He YMLLEHHSA hinbTpa He
BMMWKa€ETbCA

=> 3BepHyTUCA A0 Cry>0Om NigTPUMKN KO-
pucTtyBauiB.

Cnyx6a nigTpMmMKnM KopuctyBa4iB

SAKLWO NOLWKOMAKEHHA He MOXHA YCYHY-
TN, Heob6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KNi€HTIB.

3rigHoO 3 3aKOHHUMW HOpMaMu Npunag
YTUNI3yETbCA NiCNS 3aKiHYEHHSI CTPOKY BU-
KOPWCTaHHS.

Y KOXHiW KkpaiHi 4it0Tb yMOBU rapaHTii, Ha-
AaHoi BignosigHo dipmoto-npoaasLeMm.
Henonagku B poboTi NpUCTpoto MU ycyBae-
Mo 6e3nnaTHoO NPOTAromM TepMiHY Aii rapaH-
Til, SIKLLLO BOHM BMKITMKaHiI 6pakom matepia-
1y Y1 MOMUIIKaMW BUrOTOBMEHHS. Y BUnNaa-
Ky YMHHOCTIi rapaHTii 3BepTiTbCA 40 Npo-
JaBLs YM B HANGNMXKYMIA aBTOPU3OBaHUIN
CepBICHUI LEeHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nig-
TBEPOXKEHHSAM MOKYMKM.
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Mpunapasa v 3anacHi getani

—  Mpwuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYoYi Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, LLIO HAJaTbCsA BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNEKTYOYi Ta 3anacHi
YaCTWHW 3aMOBMSIKOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa 6yno 6e3neyvHo Ta 6e3 ne-
peLuKko BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HEeobXiaHi, MOXHa 3HaNTW B KiHL iH-
CTPYKLIi No ekcnnyaTauii.

KomnnekT gna o4mweHHsA

Ne 3amoBneHHs 369.845

MNo3Ha4yeHHs Ne zamoB-  |LUTykK
nNeHHsA

KoniHo (nna- 398.446 1

cTuk, AS)

BcmokTyBanbHa [385.514 2
TpyOka (MeTan)
Hacapgka ans
CTUKiB (3anacHa
yacTuHa)

Conno gna nony |300.659 1

385.530 1

BcTtaHOBUTU ryMOBI Kpanku (pOpPCYHKH
ANS YMLLEeHHSA nianorn (YMLeHHA y
BOJIOrOMY pexumi)

MantoHok [4

= 3HATU LWITKN.

=> BcraHoBUTM rymoBi rybku.

BkasiBka: CTpyKTypoBaHa CTOpOHa rymo-
BMX ryOOK Mae ABUTUCH HA3O0BHI.

3asiBa npu BianNoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lium My noBigoMnsiemo, Lo HUXKYe 3a3Ha-
YeHa MalLVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKoX Y
BMNYLLIEHOI Y Npogax MoAeni, Bignosigae
cnevianbHMM OCHOBHUM BYMOTaMm LWoAo0
6e3neku Ta 3axMCTy 300pOB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTs €C. Y BUNagKy Heys-
rof>XeHoi 3 HaMu 3MiHM MaLUMHK LS 3asBa
BTpay4ae CBOIO cuny.

MpoAaykT: Munococ gns cyxoro Ta Bo-
1IOroro BCMOKTYBaHHS

Tun: VCE 35L AC

Tun: VCE 45L AC

BianoBiaHa anpektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2011/65/€C

MpwknagHi rapMoHi3yodi HopmKu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMKU

Ti, xTO mignucanucs AjloTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHSAM KepiBHULTBA.

OZ 2,

Klaus Peter Weinper Eckhard Riihle
Leiter Qualitdtsmanagement  Leiter Entwicklung & Konstruktion

YNoBHOBaXXEHWUI CMiBPOBITHNK MO BEAEHHIO
[OKYyMEHTOoO0biry:
E. Rihle

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Steinheim/Murr, 2014/10/01
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TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

VCE35LAC |VCE45LAC
HowmiHanbHa Hanpyra B 220-240 220-240
YacTtoTa My 1~ 50-60 1~ 50-60
Makc. noTyxHicTb Bt 1380 1380
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 1200 1200
MicTkicTb pe3epByapy I 34 43
O0'em 3anoBHEHHS pPiAMHU | 19 30
KinbkicTb NoBiTps (Makc.)
— Tunococ nlc 53 53
— TypbiHa n/c 74 74
HwxHin Tuck (Makc.)
— Tunococ rfa 240 240
— Typb6iHa rMa 254 254
CnoxvBaHa NOTYXHiCTb enekTpuyHmx |BT 100-2200 100-2200
iHCTpYMEHTIB
CTtyniHb 3axucty -- IPX4 IPX4
Knac 3axucty -- | |
MHi3go nig'eaHanHsA wnanry(C-DN/C-  |Mm 35 35
ID)
[oBXuHa X WnpuHa x BucoTa MM 520 x 380 x 580 |520 x 380 x 695
Tunoea pobo4a Bara Kr 12,5 13,5
TemnepaTypa HaBKONULWIHBLOrO cepeao-°C +40 +40
BuLLA (MaKc.)
3HaueHHs BcTaHoBneHo 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-69
PiBeHb wymy L, nb(A) 69 69
Hebesneka K, nb(A) 1 1
3HadeHHs Bibpauii pyka-nneve m/c? <2,5 <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2 0,2
MepexHunn |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaGenb Ne getani  |[oBxwHa Ka-
Gento
EU 297.534 75m
UK-10
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

N

)
Flachfalten- |Flachfalten- |Papierfilter- |Vliesfilter- |Entsor- Mehrweg-
filter * filter (PES) * |sack sack * gungssack |filtersack
Flat pleated |Flat pleated |2-lagig * Fleece filter |Disposal bag |Reusable
filter * filter (PES) *|Paper filter |bag * Sac filter bag
Filtre plata |Filtre plata [bag double |Sac de filtre |d’élimination |Sac de filtre
plis * plis (PES) * |layered * en non réutilisable
Sac de tissé *
filtre & 2
épaisseurs *
Bestell-Nr. 337.692 369.829 VCE 35: VCE 35: 340.766 404.330
Order No. 296.961 329.630
Numéro de VCE 45: VCE 45:
référence 340.758 402.982
Menge 1 1 5 5 10 1
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X X X
Normal dust
Poussiéres
normales
Feinstaube X X X X
Fine dust
Poussiéres fines
Abrasive Staube X X X X X X
Abrasive dust
Poussiéres
abrasives
Leicht feuchtes X
Staubgut
Slightly moist
dust
Poussiére
légerement
humide
Flussigkeiten, X X"
nasser Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletes
humides
* Staubklasse M, Riickhaltevermogen > 99,9 %

* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
) besonders empfohlen, particularly recommended, particulierement recommandé
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

N
W) A=
[n?n] - [m] ELxs ]
— [mm]
406.708 C35EL/K 4,0
(+320.188)
296.996 35K
259.827 35G
369.861 C-DN 35 AS /K
C-ID
393.398 C32AS/G
398.446 C-DN 35AS /K
C-ID
369.853 DN 35M
ID
385.514 DN 35M 0,5
ID
385.565 DN 35K 260
ID
369.896 DN 35M 370
ID
374.083 G 370
(fur, for, pour
369.896)
374.075 K 370
(fur, for, pour
369.896)
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

S~ 0
i R A=
Ep | L = [m]iﬂ sy,
[mm]
% 300.659 DN 35K 300
ID
300.683 G 300
(fur, for, pour
300.659)
300.675 K 300
(fur, for, pour
300.659)
= 385.530 DN 35K 0,3
ID
385.646 DN 35K
¢ D
385.557 DN 35K 0,22
] D
408.697 C35K
z%
g
369.845 DN 35K
/ ﬁ ID
G
\?’% M
410.497 C32K

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique

C = Clip-Verbindung, Clip connection, Connexion de clip

DN = Konus-Verbindung, Cone connection, Connexion de cone

M = Metall, metal, métal

K = Kunststoff, plastic, plastique
G = Gummi, rubber, caoutchouc
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